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ÖN SÖZ 

Anlatma esasına dayalı edebî türlerin en önemlilerinden olan hikâye, Eski Türk 

edebiyatının önemli türlerinden birisidir. Modern hikâye Tanzimat’la birlikte başlatılsa da 

edebî bir tür olarak hikâyenin varlığı en eski yazılı edebiyat ürünlerine kadar gitmektedir. Bu 

hikâyelerde asıl amaç insanı iyiye ve doğruya yönlendirmektir. İslâmiyet’in kabulünden sonra 

da öğüt verme işlevi ön planda tutulmuştur. Klasik Türk edebiyatındaki hikâye türünün 

özellikle konuları itibariyle çok sayıda ve farklı bakış açılarıyla tasnifleri yapılmıştır. Bu 

tasnif denemelerinde hikâyeler genellikle kaynaklarına, şekillerine ve konularına göre 

ayrılmıştır. Hasan Kavruk hikâyeleri kaynaklarına göre; çeviri hikâyeler, telif hikâyeler ve 

uyarlama hikâyeler olmak üzere üçe ayırmıştır. Müstakil hikâye kitaplarının yanı sıra hikâye 

mecmuaları da bulunmaktadır.  

Hikâye konusuna, tezimin ilk danışmanı Doç. Dr. Osman Ünlü Hocamın teşvik 

etmesiyle yöneldim. Hocamın çalışma alanı hikâye olduğu için de bu hikâye alanında 

çalışmamı istemişti. Literatür taraması yaptıktan sonra ortaya çıkan alternatifler içinde, bu 

teze konu olan Mekr-i Zenân’a, Osman Hocamın önerisi üzerine başladım. Eserin tek 

nüshasının Bibliothéque Nationale’de olduğunu öğrendim. Bundan sonra elektronik ortamda 

Bibliothéque Nationale ile yazışmalar yaptım. Eseri Fransa’dan Türkiye’ye ancak Milli 

Kütüphane vasıtasıyla getirilebileceğini öğrendikten sonra Milli Kütüphane’deki dış ilişkiler 

birimiyle bağlantıya geçtim. Birkaç aylık yazışmalar sonucunda eserin bir kopyasını CD 

formatında gönderdiler. Tezin metni bu CD üzerinden ortaya çıkarıldı. İlk olarak metnin 

transkripsiyonlu metni çıkarıldı. Eserin tek nüsha olması nedeniyle her satır 

numaralandırılarak bilgisayara geçirildi. Sonrasında metin birkaç defa okundu ve 

görebildiğimiz ve fark edebildiğimiz imla ve okuma yanlışları düzeltildi. Metnin son hali 

ortaya çıkarıldıktan sonra tezin yazımına başlandı.  
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Tezin Giriş bölümünde Eski Türk Edebiyatı’nda hikâye ile ilgili genel bilgiler verildi 

ve özellikle kaynakları açısından hikâyelerin tasnifi, belli başlı hikâye metinleri hakkında kısa 

bilgiler verildi. Bunlardan yayımlanan veya tez çalışması yapılanların künyeleri tespit edildi.   

İnceleme kısmında ilk olarak eser hakkında genel bilgiler verildi. Nüsha tavsifleri ve 

elde olan tek nüshanın genel özellikleri verildi. Arkasından hikâyenin geniş özetleri ve olay 

örgülerinin şemaları çıkarıldı. Hikâyelerin özetlerinin geniş tutulmasındaki amacımız, 

hikâyelerin muhtevasının anlaşılmasında kolaylık olmasıydı. Bundan sonra eserin dil ve üslup 

özelliklerine geçildi. Dil özelliklerinden, şimdi günlük dilde kullanılmayan arkaik kelimeler 

tespit edildi ve hikâyelerdeki tahkiye özellikleri; hikâyelerin başlangıç kalıpları, seciler, alıntı, 

atasözleri ve deyimler hakkında bilgi verildi.  

Eserin şekil özellikleri tamamlandıktan sonra muhteva incelemesine geçildi. Muhteva 

incelemesinde hikâyelerde temel iki karakter olan kadın ve erkek karakterlerin genel 

özellikleri ortaya çıkarıldı ve bu özellikleriyle hikâyelerdeki karakterler sınıflandırıldı. Bunun 

yanında kadın ve erkeklerin dışında yer alan diğer karakterler de dekoratif karakterler başlığı 

altında incelendi. Hikâyelerdeki mekân ve zaman özellikleri hakkında bilgi verildi.  

Eserde sayfaların derkenarlarında ve zahriyesinde bulunan çok sayıda kaydın kıraat 

kaydı olduğu görülmüştür. Bu nedenle önce kıraat meclisleri hakkında bilgi verildi, sonra da 

eserdeki kıraat kayıtlarından okunduğu dönemin edebî muhitleri, okur veya dinleyici profili, 

okuma mekânları ve sokak isimlerine varıncaya kadar dönemin İstanbul’u hakkında ilginç 

bilgiler tespit edildi.  

Eserin içinde yer alan hikâyelerin metinler arası ilişkiler açısından eski gelenekte 

yaşayan hikâyelerden bir derleme olduğu ortaya çıktı. Yaptığımız okumalardan Mekr-i 

Zenân’daki birinci, beşinci, yedinci ve dokuzuncu hikâyelerin Binbir Gece Masalları’ndan, 

ikinci hikâyenin Kırk Vezir Hikâyeleri’nden, dördüncü hikâyenin de Taberî’nin Milletler ve 

Hükümdarlar Tarihi adlı eserinden alınmış olduğu tespit edilmiştir. Görüldüğü üzere dokuz 

hikâyeden altısının kaynak metni tespit edildi fakat geri kalan üçü tespit edilemedi. Ancak 

geri kalan üç hikâyenin de başka kaynak metinlerden alınmış olduğunu tahmin ediyoruz.  

Tezin Sonuç bölümünde ise tezin inceleme kısmındaki verilen bilgiler değerlendirilip 

toparlanmış ve ulaşılan sonuçlar verilmiştir. Metin kısmında ise transkripsiyonlu metin ve 

arkasından metnin orijinalinin kopyası yer almaktadır. 
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KADINLAR ÜZERİNE BİR HİKÂYE KİTABI: MEKR-İ ZENÂN  

(METİN - İNCELEME) 

 

ÖZET 

Paris Bibliothéque Nationale Supplement Turc bölümü 1407 numarada kayıtlı olan 

Mekr-i Zenân, kadınların hile ve tuzaklarına dair hikâyelerin yer aldığı bir eserdir. İçinde 

dokuz hikâyenin yer aldığı eser, kıraat meclislerinde okunmak için kaleme alınmıştır. XVIII. 

yüzyılın ikinci yarısında düzenlenen eserin dili, yazılış amacına uygun olarak sadedir. 

Hikâyeler Binbir Gece Hikâyeleri ve Kırk Vezir Hikâyeleri gibi kaynaklardan alınarak bazı 

değişikliklerle esere alınmıştır. Hikâyelerde temel olarak iki karakter bulunmaktadır. 

Bunlardan biri aldatan ve tuzak kuran kadın tipi, diğeri de aldatılan ve tuzağa düşen erkek 

tipidir. Bunun yanında yardımcı karakterler de bulunmaktadır. Zaman ve mekân, hikâyelerde 

çok yüzeysel olarak yer almaktadır. Metnin çeşitli sayfalarının kenarında yer alan kıraat 

kayıtları aynı zamanda dönemin günlük hayatıyla ilgili bilgiler verir. Bu açıdan eser sosyal 

hayat tarihi açısından önemlidir.  

Anahtar Kelimeler: Hikâye, kadınlar, erkekler, hile, kıraat meclisleri 
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A STORYBOOK ON WOMEN: MEKR-İ ZENAN 

(TEXT-INVESTIGATION) 

 

ABSTRACT 

Mekr-i Zenân which is Paris Bibliothéque Nationale, department of Supplement Turc 

number 1407, is a collection of stories about the tricks and traps of women. The work in 

which nine stories were included was taken to be read in the reading councils. The language 

of the work which was edited in the second half of the XVIIIth century, is simple for the 

purpose of writing. The stories were taken from sources such as The One Thousand One 

Night Stories and Forty Vizier Stories and taken with some changes. There are basically two 

characters in the stories. One of them is the type of woman who is deceiving and trapping, the 

other is the type of male who is deceived and falls into the trap. In addition to this, secondary 

characters are also available. Time and place are very superficial in stories. The reading 

records at the edge of the various pages of the text also give information about the daily life of 

the period. In this respect, the work is important in terms of the history of social life. 

Keywords: Story, women, men, wile, reading councils 
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1. GİRİŞ  

Anlatma esasına dayanan türlerin en önemlilerinden birini tanımlayan 

“hikâye” kelimesi Arapça kökenlidir. Kelime, Türk Dil Kurumu Güncel Türkçe 

Sözlük’te “Bir olayın sözlü veya yazılı olarak anlatılması; Gerçek veya tasarlanmış 

olayları anlatan düzyazı türü, öykü; Aslı olmayan söz, olay”1 anlamlarına gelir. Ferit 

Devellioğlu Osmanlıca-Türkçe Sözlük’te kelimenin anlamları “Anlatma; Roman; 

Masal; Olmuş bir hadise”2 olarak verilmiştir. Kâmûs-ı Türkî’de ise “Nakl etme, bir 

vak’a ve sergüzeşti sırasıyla anlatma, rivâyet; hakikî veya uydurma ve ekseriya hisse 

kapmağa mahsus sergüzeşt ve vukuat, kıssa, mesel…”3 anlamlarına yer verilmiştir. 

Hikâye türü hakkında kaleme alınan yazıda modern hikâye Tanzimat’la 

başlatılır. Başlangıç ve ilk metinler olarak çeşitli zamanlarda ve kişilerce 

Muhayyelat, Karabibik, Küçük Şeyler, Müsameretname gibi eserler gösterilmiştir4. 

Hâlbuki edebi bir tür olarak hikâyenin varlığı en eski yazılı edebiyat ürünlerine kadar 

gitmektedir. Türk edebiyatının ilk hikâye örnekleri Budist Uygur metinleri olarak 

görülebilir. Bu hikâyelerdeki asıl amaç insanı iyiye ve doğruya yönlendirmektir. 

Hikâyelerdeki bu öğüt verme işlevi İslamiyetin kabulünden sonra da uzun bir süre ön 

planda tutulmuştur. Bunun sebebi Budizmin öğretilerindeki iyiye ve doğruya 

yönlendirmenin benzer bir şekilde İslamiyetteki iyiliği emretme ve kötülükten uzak 

tutma anlayışına benzemesidir. Buna benzer bir durum da batı edebiyatlarındadır. 

Batının ilk hikâye örneklerinde önce Yunan destanlarını sonra da Tevrat ve İncil’deki 

kıssaların etkisinin açık bir şekilde hissedilmesidir. Bundan dolayı hem doğu hem de 

batı hikâyesinin ilk amacı öğüt vermektir. Ferdin iç çatışmalarına ve dış tasvir 

unsurlarına pek fazla yer verilmemiştir5.  

Arap, Fars ve dolayısıyla Türk edebiyatında hikâye türündeki örnekler için 

“hikâye” kelimesinin yanı sıra çok sayıda kelime ve ibare kullanılmıştır. Destan, 

kıssa, tarih, mesel, rivayet, latife, nadire, esmâr bunlardan sadece birkaçıdır. 

                                                           
1http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&kelime=hik%C3%A2ye&uid=22916
&guid=TDK.GTS.5a8c2175d6de81.90400727 (ET: 20.02.2018)  
2 Ferit Devellioğlu (1998). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Ankara, Aydın Kitabevi, s. 369.  
3 Şemseddin Sami, (1996). Kâmûs-ı Türkî, İstanbul, Çağrı Yayınları, s. 554. 
4 Osman Ünlü (2011), “Modern Araştırmacının Klasik Hikâyeye Bakışı Üzerine Değerlendirmeler, 
Türklük Bilimi Araştırmaları, Y. 16, S. 29, s. 465-466 
5 Hüseyin Yazıcı, “Hikâye”, Diyanet İslam Ansiklopedisi, C.17, İstanbul, 1998, s.480. 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&kelime=hik%C3%A2ye&uid=22916&guid=TDK.GTS.5a8c2175d6de81.90400727
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&kelime=hik%C3%A2ye&uid=22916&guid=TDK.GTS.5a8c2175d6de81.90400727
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Klasik Türk edebiyatındaki hikâye türünün özellikle konuları itibariyle çok 

sayıda ve farklı bakış açılarıyla tasnifleri yapılmıştır. Mustafa Nihat Özön,6 Hasibe 

Mazıoğlu,7 Agâh Sırrı Levend,8 Hasan Kavruk9 ve Şerife Yağcı10 tarafından tasnif 

denemeleri ilk akla gelenlerdir. Bu tasnif denemelerinde hikâyeler genellikle 

kaynaklarına, şekillerine ve konularına göre ayrılmıştır. Hasan Kavruk hikâyeleri 

kaynaklarına göre üçe ayırmıştır. 

1. Çeviri Hikâyeler: Bu tür hikâyeler çoğunlukla Arapça ve Farsçadan, 

nadiren de başka dillerden yapılan tercümelerdir. Bu tercümelerin içinde Farsçadan 

yapılanların fazlalığı dikkat çekicidir. Farsçadan Türkçeye yapılan çevirilerin en 

eskisi Kelile ve Dimne’dir.11 Hint kökenli bir hikâye kitabı olan Kelile ve Dimne’nin 

ilk çevirisi Aydınoğlu Umur Bey (ö. 1347) adına yapılmıştır. Ali Vasi Çelebi’nin 

Hümâyûn-nâme adıyla yaptığı çeviri ise en meşhur Kelile ve Dimne çevirisidir12. 

Bunun yanında Farsçadan Türkçeye tercüme edilen bir papağan ile sahibesi 

arasındaki olayları anlatan Tûtî-nâme,13 Kelile ve Dimne’nin yolunda giden 

Marzuban-nâme, Kahramân-nâme,14 On Vezir Hikâyesi olarak da bilinen Bahtiyâr-

nâme, iki cariyenin anlattığı hikâyelerden oluşan Hikâye-i U’cûbe ve Mahcûbe15 gibi 

eserler de yüzyıllar boyu okunagelmiştir16.  

Arapçadan Türkçeye çevrilen hikâyelerin başında Binbir Gece Hikâyeleri17 

gelmektedir. Eser Arapçadan çevrilmekle beraber ihtiva ettiği birçok hikâye Hint ve 

İran kaynaklıdır. Türkçeye en eski çevirisi II. Murat adına Abdi Musa tarafından 

                                                           
6 Mustafa Nihat Özön (1985). Türkçede Roman. İstanbul, İletişim Yayınevi.  
7 Hasibe Mazıoğlu (1992): “Divan Edebiyatında Hikâye”, Doğumunun Yüzüncü Yılında Ömer 
Seyfettin, s. 19-36. 
8 Agâh Sırrı Levend (2016). “Divan Edebiyatında Hikâye” Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları C. II, s. 
161-214 
9 Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, Milli Eğitim Bakanlığı, İstanbul,1998. 
10 Şerife Yağcı (2002). “Klasik Türk Edebiyatı Geleneğinde Hikâye” Türk Dünyası Araştırmaları, 
S.141, s. 147-160. 
11 Tuncay Bülbül (2009). Hümāyūn-nāme (İnceleme-Tenkitli Metin). Gazi Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Ankara. 
12 Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, Milli Eğitim Bakanlığı, İstanbul,1998, s. 
22-23 
13 İbrahim Sona (2012). Türk Edebiyatında Tûtî-nâme Hikâyeleri (İnceleme-Tenkitli Metin), Gazi 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Ankara. 
14 Hikmet Günbattı (1998). Kahramān-nāme (İnceleme –Metin). İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Malatya. 
15 Eflak Malgaca (2006) Sıdki’nin Hikâye-i Ucube vü Mahcube Adlı Eseri ve Eserdeki Eğitimle İlgili 
Unsurların Tespiti, Dokuz Eylül Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, İzmir.  
16 Hasan Kavruk, age, s. 22-50.  
17 Âlim Şerif Onaran (2013). Binbir Gece Masalları, İstanbul, Yapı Kredi Yayınları. (8 cilt) 
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1430’da yapılan Binbir Gece Hikâyeleri’nin sadece Türk edebiyatına değil birçok 

batı edebiyatı metnine ilham kaynağı olması onu evrensel bir eser haline getirmiştir. 

Arap kaynaklı bir başka eser de Ferec Ba’de’ş-Şidde’dir.18 “Sıkıntıdan sonra feraha 

erme” anlamına gelen bu ad bir eserden ziyade bu tür konunun işlendiği edebi türe 

verilen isimdir. Ferec Ba’de’ş-Şidde çevirileri Türk edebiyatında büyük tesir 

bırakmış ve sonraki dönemlerde birçok metne kaynaklık etmiştir. Bu iki eserin 

yanında Kıssa-i Yusuf, Mikdat ile Miyase, Antere-nâme gibi birçok eserin Arapçadan 

Türkçeye tercüme edildiğini görmekteyiz19. 

Farsça ve Arapça dışında başka dillerden Türkçeye tercüme edilen tek eser ise 

Aisopos’a ait olan ve çeşitli hayvan masallarını içeren Hikâye-i Esepos’tur20.  

2. Türk edebiyatındaki telif hikâyelerin tespit edilebilen en eskisi 

Hikâyet-i Anabacı’dır. XVI. yüzyılın ortalarında Vahdî Cafer Çelebi tarafından 

kaleme alınan bu eserden hemen sonra Cinânî’nin Bedâyi’ü’l-âsâr21 adlı hikâye 

külliyatını görmek mümkündür. Sonraki yüzyılda Veysî’nin Hâb-nâme’si,22 

Nergisî’nin Nihâlistân23 ve Meşâkku’l-uşşâk24 adlı eserleri, Evhad Çelebi Hikâyesi, 

Hançerli Hanım Hikâye-i Garibesi, Tıflî’nin kahramanı olduğu hikâyeler,25 Hikâye-i 

Sipah-ı Kastamoni,26 Cafer Paşa Hikâyesi, Hikâye-i Mekr-i Zenân başlıca telif 

hikâye metinleridir27.  

3. Uyarlama Hikâyeler: Klasik edebiyatımızda “adaptasyon” anlayışı 

bugünkü şeklinden farklıdır. Günümüzde bu terim bir eseri yerli dile, isimlere ve 

hayata uydurarak çevirme anlamı taşısa da klasik edebiyatta diğer edebiyatlardan 

alınan bir konunun yeniden telifi, yeniden biçimlendirilmesi olarak 

değerlendirilmelidir. Bu gruba giren hikâyelerin en önemlileri Şeyh-i San’an Kıssası, 

                                                           
18 Hasan Kavruk, Kazım Yoldaş, Süleyman Çaldak (2004). El-Ferec Ba’de’ş-Şidde, Malatya. 
19 Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, Milli Eğitim Bakanlığı, İstanbul,1998, s. 
51-68 
20 Hasan Kavruk, age, s. 69 
21 Osman Ünlü (2009). Cinânî Bedâyiü’l-âsâr, Harvard University, Harvard. 
22 Mustafa Altun (2011). Hâb-nâme-i Veysî, MVT, İstanbul.  
23 Süleyman Çaldak (2010). Nergisî ve Nihâlistân’ı, Kesit Yayınları, İstanbul. 
24 Bahir Selçuk (2009). Meşâkku’l-uşşâk (İnceleme – Metin), Salkımsöğüt Yayınevi, İstanbul.  
25 David Selim Sayers (2013). Tıflî Hikâyeleri, İstanbul Bilgi Üniversitesi Yayınları, İstanbul. 
26 Suzan Balkanlı (2010) Hikâyet-i Sipahi-i Kastamoni Tuti-i Şekeristan (vr.1-27) (inceleme-
transkripsiyon-metin-dizin), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Yüksek Lisans 
Tezi, İstanbul; Hasan Gevrek (2010) Hikâyet-i Sipahi-i Kastamoni Tuti-i Şekeristan (vr.28-54) 
(inceleme-transkripsiyon-metin-dizin), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Yüksek 
Lisans Tezi, İstanbul  
27 Hasan Kavruk, age, s. 70-102.  
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Kırk Vezir Hikâyeleri,28 İbret-nümâ, Hikâye-i Hoca Said, Gencîne-i Hikmet, Hikâyet-

i Tûtî ve Mekr-i Vezir ile Muhayyelât29 olarak sayılabilir30.  

Müstakil hikâye kitaplarının yanı sıra kütüphanelerde büyük bir yer kaplayan 

hikâye mecmuaları da bulunmaktadır. Değişik türdeki hikâyelerin rasgele veya belli 

bir düzen içinde toplanan hikâyelerin bulunduğu mecmular da iki kısma 

ayrılmaktadır. Bunlar küçük hikâye mecmuaları ile letaif-nâmelerdir. Bu 

mecmualardaki hikâyeler genellikle müstakil olup diğer hikâyelerle fazla bir 

bağlantısı yoktur. Bazı mecmualardaki hikâyeler gruplandırılarak konularına göre 

fasıl, bâb veya kısım gibi bölüm adlarıyla birbirinden ayrılır. Ancak bunların da 

konuları dışında birbirleriyle bağlantısı yoktur. 31.  

Küçük hikâyeleri ihtiva eden mecmuaların büyük çoğunluğu “mecmua-i 

hikâyât, hikâyât, kitâb-ı hikâyât, mecmua-i rivâyât” gibi genel adlarla kataloglara 

kaydedilmiştir. Bunların birçoğunun müellifi ve ne zaman yazıldığı da belli değildir. 

Bu türden tespit edilen en eski hikâye mecmuası en geç 15. yüzyılda kaleme alınan 

Muhlis bin Hafız el-Kâdî’ye ait Câmiu’l-hikâyât adlı eserdir. Süheylî’nin Acâ’ibü’l-

me’âsir ve Garâ’ibü’n-nevâdir’i,32 İsmail bin Ali33 ve Hezarfen Hüseyin Efendi’ye 

ait aynı adlı Câmiu’l-hikâyât adlı eserler bu konuda ilk akla gelen eserlerdir. 

Klasik edebiyatımızda nükteli, mizahi, güldürücü, aynı zamanda 

düşündürücü, ibret verici olayların anlatıldığı, kısa kısa ve öz hikâyelere latife, bu tür 

küçük hikâyelerin toplandığı mecmualara da “letâif-nâme” veya “mecmua-i letâif” 

adı verilir. Letâif-nâmeler birbiriyle ilişkisi olmayan müstakil genellikle tek bir 

olayın anlatıldığı küçük hikâyelerin toplandığı mecmualardır. Bunların en ünlüsü ise 

Bursalı Lamiî’nin Mecmau’l-letâif’idir.34 16. yüzyılın önemli şairlerinden Zâtî’nin de 

                                                           
28 Mübeccel Kızıltan(1991). Kırk Vezir Hikâyeleri İnceleme-Metin-Dizin-Kaynakça, Sözlük, İstanbul 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, İstanbul; Aziz Birinci(2012). Kırk Vezir 
Hikâyeleri İnceleme-Metin-Sözlük, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, 
İstanbul. 
29 Hüseyin Alacatlı (1999). Muhayyelât-ı Aziz Efendi, Akçağ Yayınları, Ankara.  
30 Hasan Kavruk, age, s. 103. 
31 Hasan Kavruk, age, s. 135 
32 Şerife Yağcı (2001). Süheylî’nin Acâ’ibü’l-meâsir ve Garâ’ibü’n-nevâdir’i –Metin ve Küçük Hikâye 
Üzerine Teorik Bir İnceleme-. Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi İzmir. 
33 Tuncay Bülbül (2011). İsmail b. Ali Câmi’ü’l-Hikâyât, Grafiker Yayınları, Ankara. 
34 Çalışkan, Yaşar (1994). Latîfeler, Milli Eğitim Bakanlığı, İstanbul. 
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bir letâif-nâmesi bulunmaktadır.35 Şairin, devrindeki diğer edebi şahsiyetleriyle 

münasebetlerini içeren eser bu yönüyle de önemlidir36.  

Başka türden eserlerin içinde de hikâye metinlerine karşılaşmak mümkündür. 

Bunun sebebi, temelde öğüt verme olan dinin bu öğüt vermeyi hikâyeler yoluyla 

vermesidir. Bundan dolayı birçok dini metin içinde konuya uygun hikâyeler yoluyla 

vermek istenilen mesajlar hem pekiştirilir hem de kolay anlaşılır bir hale sokulur. 

Sadece dini eserler değil, tarihlerde, tezkirelerde ve günlük hayatla ilgili başka 

eserlerde de yer yer hikâye ve latife tarzında metin parçalarıyla karşılaşılır.  

  

                                                           
35 Mehmed Çavuşoğlu (1970). “Zâtî’nin Letâifi”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, S. XVIII, s. 25-51. 
36 Hasan Kavruk, age, s. 149. 
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2. ESER 

2.1. Eser Hakkında Genel Bilgiler  

Mekr-i Zenân, adından da anlaşılacağı gibi kadınların hilelerine dair 

hikâyelerden meydana gelmiş bir hikâye mecmuasıdır. “Mekr” kelimesi sözlükte 

“aldatmak, hile yapmak suretiyle birinin amacına ulaşmasını engellemek” anlamında 

mastar ve “hile, aldatma” manasında isim olarak kullanılır. Allah’a nispet 

edildiğinde “kötüleri hilelerinden dolayı cezalandırmak, tuzak ve düzenlerini etkisiz 

hale getirmek” manasına gelir37.  

Klasik Türk edebiyatında telif edilen birçok hikâye külliyatında “mekr-i 

zenân” ve benzeri isimler verilmiş bölümlerde kadınların özellikle erkeklere 

yaptıkları oyunlar, kandırmalar, aldatmalar yer almıştır. Bu açıdan bakıldığında 

kadınların hilelerini işleyen belli bir hikâye türünden söz edilebilir. Bu tür konuları 

işleyen eserlerden biri de “Mekr-i Zenân” adını taşır. Şu anda bilinen tek nüshası 

Paris Bibliothéque Nationale’de Supplement Turc 1407 numarada kayıtlı olan eser 

hakkında Türkiye’de yapılmış bir çalışmaya rastlamadık. Eser hakkında ilk bilgiler 

Hasan Kavruk tarafından verilmiştir. Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur 

Hikâyeler adlı kitabında sadece “Kadınların hile ve düzenbazlıklarıyla ilgili, ilginç 

hikâyelerin toplanmasıyla meydana gelmiştir. Yazarı belli değildir”38 ifadelerini 

verdikten sonra dipnotta eserin nüshasının bulunduğu kütüphane ve numarayı verir. 

Ardından “bir nüshası da A. Sırrı Levend’den Atatürk Üniversitesi kütüphanesine 

geçmiştir No. 424” bilgisini ilave eder. Agâh Sırrı Levend de Divan Edebiyatında 

Hikâye adlı makalesinde bu eseri mensur küçük hikâyeler arasında “yazarı 

bilinmeyen Hikâye-i Mekr-i Zenân” şeklinde saydıktan sonra dipnotta “bir nüshası 

bende” açıklamasını yapar39. Ancak bu eser, elimizdeki eserden farklı bir hikâye 

kitabıdır ve isim benzerliğinden dolayı böyle bir karışıklık olmuştur.  

Eserin adı metin içinde özel bir şekilde geçmemektedir. Ancak ilk hikâyenin 

ilk cümlesinde “mekr-i zenān” ifadesi geçmektedir: Rāviyān-ı aḫbār ve nāḳılān-ı 

ās̠ār ve muḥaddis̠ān-ı rūzgār öyle rivāyet ėder ki şehr-i Mıṣrda meşhūr bir ʿasʿes 
                                                           
37 Bekir Topaloğlu, “Mekr” Diyanet İslam Ansiklopedisi, C. 28. 2003, s. 580 
38 Kavruk, Hasan (1998). Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, Milli Eğitim Bakanlığı, İstanbul, 
s. 74 
39 Levend, Agâh Sırrı (2016). “Divan Edebiyatında Hikâye” Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları C. II, 
Türk tarih Kurumu, Ankara, s. 212 
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başı var idi. Nice müddet ʿasʿesbaşı olup mekr-i zenān ḥaḳḳında çoḳ şeyʿi ṭaḥṣīl 

ėtmiş idi. (1b) Eserin bu şekilde adlandırılması da büyük ihtimale hem bu cümle hem 

de içinde yer alan hikâyelerin konusundan dolayı olmuştur. Eser hakkında ilk bilgiler 

Fransız oryantalist Jean-Adolphe Decourdemanche’ın, 1896 yılında yayımladığı Les 

Ruses des Femmes (Mikri-Zenan) et Extraits du Plaisir Aprés La Peine (Feredj Bad 

Chiddeh) (Kadınların Hileleri (Mekr-i Zenân) ve Sıkıntıdan Sonra Ferahlık’tan 

Seçmeler (Ferec Ba’de’ş-şidde) adlı kitabında yer almaktadır. Yazar bu eserin ilk 

bölümünü Mekr-i Zenân’da bulunan altı hikâyeyi Fransızcaya çevirerek 

oluşturmuştur. İkinci bölümde de Ferec Ba’de’ş-şidde’de bulunan hikâyelerden üçü 

yer almaktadır40. Bu tercüme daha sonra The Wiles of Women adıyla İngilizceye de 

çevrilmiştir41. Eserin “Mekr-i Zenân” olarak adlandırılması da bu şekilde yapılmış 

olabilir. Eser hakkında diğer bilgiler, Paris Bibliothéque Nationale’de bulunan 

Türkçe yazma eserlerin kataloğunu hazırlayan Edgar Blochet tarafından verilmiştir. 

Ancak Blochet, eser hakkında ayrıntılı bilgi vermemiştir. Supplement Turc 1407 

arşiv numarasıyla kayıtlı olan eserin katalog kaydında sadece eserin adının “Mekr-i 

Zenân” ve kadınların hilelerine dair olduğu bilgisini verir. Bunun yanında eserin 

fiziksel özelliklerinden kısaca bahseder. Buna göre karton ciltli, boyutları 21x16 cm, 

hattı nesih ve istinsah dönemi XVIII. yüzyıldır42. Bunun dışında herhangi bir bilgi 

katalogda bulunmamaktadır.  

Decourdemanche, kitabının başında kitabına aldığı eserler hakkında bilgi 

verir. Buna göre Mekr-i Zenân, Mısır’da sözlü gelenekten derlenip bir süre sonra 

Türkçe olarak yazıya geçmiş rivayetlerden oluşur. Bu eserin dili günlük konuşma 

diline çok yakındır. Eserin adı, müellifi ve yazılış tarihi hakkında kesin bilgi yoktur 

ve nüshadaki en eski kayıt tarihini 1188/177443 olarak verir. Ayrıca eserin içinde 

kopukluk bulunmaktadır. Dolayısıyla bu kopuk olan bölümü tercümeye almadığını 

                                                           
40 Ünlü, Osman- Deniz Meltem (2017). “Klasik Türk Edebiyatında Hilekâr Kadın Tipi: Delle-i 
Muhtâle”,  ASOS Akademik Sosyal Araştırmalar Dergisi, C. 5, S. 41,  s. 35 
41 J. Mills Whitham and S.F. Mills Whitham, The Wiles of Women, New York, NY: Lincoln 
MacVeagh, Dial Press, 1929. 
42 Blochet, Edgar (1933). Catalogue Des Manuscrits Turcs De la Bibliothéque Nationale T. II, Paris, s. 
259. 
43 Bu tarih yanlıştır. Doğrusu 1177/ 1763 olmalıdır.  
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da ekler44. Decourdemanche, orijinal metinde başlığı bulunmayan hikâyelere 

sırasıyla şu başlıkları vermiştir:  

1. Dokumacının Sandığa Girmesi (Mekr-i Zenân’daki ikinci hikâye, s. 1-29) 

2. Asesbaşı (Mekr-i Zenân’ın ilk hikâyesi, s. 30-54) 

3. Samson ve Delila (Mekr-i Zenân’daki dördüncü hikâye, s. 55-61) 

4. Hz. İsa’nın İki Mucizesi (Mekr-i Zenân’daki altıncı hikâye, s.62-69) 

5. Üç Dilek (Mekr-i Zenân’daki yedinci hikâye, s. 70-73) 

6. Kendisine Hakaret Edilen Cadı (Mekr-i Zenân’daki dokuzuncu ve son hikâye, 

s. 74-79) 

Mekr-i Zenân’ın müellifi bilinmemektedir. Metin içinde de müellifin 

kimliğiyle ilgili bir ima veya ipucu bulmak da mümkün değildir. Ancak eserdeki 

hikâyelerden hiçbirinde herhangi bir isim geçmemesine rağmen son hikâyenin son 

kısmında Muhammed Şah adı geçse de bu ismin eserin müellifi olma ihtimali çok 

zayıftır.  

Eserin bilinen tek nüshası Paris Bibliothéque Nationale’de Supplement Turc 

1407 numarada kayıtlıdır. Eser fiziki olarak görülemediği için dış özellikleri katalog 

bilgilerinden faydalanılmıştır. Nüshanın zahriyesinde sayfanın ortalarında silinmiş, 

ancak bir kısmı zorlukla okunabilen “Hikâye” kelimesi vardır. Bunun dışında 

zahriyede farklı zamanlarda ilave edilmiş “kıraat kayıtları” yer almaktadır. Buradan 

hareketle eserin kıraat meclislerinde okunan kitaplardan birisi olduğu sonucuna 

ulaşılmaktadır. Zahriyede yer alan kayıtlardaki tarihlerden eserin 1210, 1229, 1237 

ve 1271 yıllarında farklı mekânlarda ve farklı kişilerce okunduğu anlaşılmaktadır. 

Nüshadaki kıraat kayıtları zahriyeyle sınırlı olmayıp 2b, 6a, 7a, 10a, 10b, 12b, 13a, 

14a, 16a, 16b, 17a, 18a, 20b, 25b, 26a, 27a, 29b, 31a, 38b, 44a, 45a, 46b, 59b, 65a ve 

66b sayfalarında zahriyelerdekilerle birlikte toplam 29 kıraat kaydı bulunmaktadır. 

Bu kayıtlardan bazıları tarihsizdir, bazılarının da tarihleri tam olarak 

okunamamaktadır. Nüshadaki kıraat kayıtlarının en eskisi 1210/1795-96 en yenisi de 

1271/1855 yılına aittir. Nüsha, büyük ihtimalle bu yılda veya kısa bir süre sonra bir 

şekilde İstanbul’dan çıkarılarak Paris’e getirilmiştir.  

                                                           
44 Decourdemanche, Jean-Adolphe (1896). Les Ruses des Femmes (Mikri-Zenan) et Extraits du Plaisir 
Aprés La Peine (Feredj Bad Chiddeh), Paris, s. I-III.  
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Nüshanın bazı sayfalarının kenarına resim karalamaları da bulunmaktadır. 6b 

sayfasında ne olduğu tam olarak anlaşılamayan bir şekil ile 19a, 27b ve 28a 

sayfalarında ilgili hikâyelerde yer alan kahramanların şekilleri çok kaba ve özensiz 

bir şekilde resmedilmiştir. Bunun yanında eserin klasik arabik ve modern batı arabik 

sayfa numaraları arasında bir rakam farkla uyumsuzluk vardır. Bu durum nüshanın 

36a sayfasına kadar devam eder. Sayfa numaraları nüshanın 37a sayfasında uyumlu 

hale gelir. Metinden de anlaşıldığı gibi bilmediğimiz bir sebepten dolayı buradan bir 

yaprak koparılmıştır.  

Nüshada metin herhangi bir mukaddeme olmaksızın doğrudan ilk hikâye ile 

başlar. Hikâyelerin başlıkları yoktur. Her hikâyeye “Hikâyet” kelimesiyle başlanır. 

Bu kelime aynı zamanda sayfanın yan tarafında, hikâyenin başladığı satırın 

karşısında tekrarlanır. Eserin sonunda da herhangi bir temmet veya istinsah kaydı da 

bulunmamaktadır. Ancak nüshanın 9a sayfasının kenarındaki bir ifade, eserin telif 

tarihini verir. Burada “Bunu yazdım bir hiyel yâr ile. Bunu yazan okuyana sarıla 

okuyan da yazana sarıla” ifadelerine yer verilmiş, hemen ardından da 22 

Cemaziyelahir 1177/ 28 Aralık 1763 tarihi eklenmiştir. Bu ibareden eserin telif veya 

istinsah tarihi anlaşılmaktadır. Kıraat kayıtlarında yer alan tarihlerden eserin 

1210/1795-96 tarihinde kıraat meclislerinde okunmaya başladığı veya ilk kaydın bu 

tarihte tutulduğu sonucu çıkmaktadır.  
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2.2. Hikâyelerin Özet ve Olay Örgüleri  

I. Hikâye: Asesbaşı ve Hilekâr Kadın 

a. Özet 

Mısır şehrinde meşhur bir asesbaşı vardır. Bir gün Mısır şehrini dolaşırken 

sıcaktan yorulur. Dinlenmek için gölgelik bir yer bakarken karşısına bir taş sofa 

çıkar. O taş sofanın üzerinde biraz dinlenirken uyuyakalır. Uykusundayken ansızın 

üzerine bir nesne düşer ve o anda uykusundan uyanıp üzerinde ağzı bağlı bir kese 

görür. Kesenin içindekileri sayar ve yüz altın olduğunu görür. Etrafına “kim bıraktı” 

diye göz gezdirir. Kimseyi göremez ve hayretle yerinden kalkıp gider. Ertesi gün 

şehri gezerken yine aynı yerde dinlenmeye karar verir. Uyurken üzerine bir nesne 

düşünce uyanır. Kesenin içinde yüz altını saydıktan sonra etrafına bakınır ve kimseyi 

göremez. Şaşkınlıkla oradan kalkıp evine gelir. “Acaba bu altını üzerime atan kimdir 

ve amacı nedir? diye düşünür. “Bir daha vardığımda uyumayıp gözeteyim, eğer yine 

atarsa kim olduğunu görürüm ve maksadını anlarım.” diye akşam yatıp sabah yine 

dışarı çıkar. Şehri gezdikten sonra yine o taş sofaya gider. Bu kez uyuyormuş gibi 

yaparak etrafını gözetlemeye başlar. Ansızın bir el görünür ve tam keseyi üzerine 

atacağı sırada asesbaşı eli sıkıca tutar. Bir kadın olduğunu anlar.  

Kadının parmağındaki elmas yüzükleri ve kolundaki cevherleri gördükten 

sonra kadının yüzüne bakar. Mısır şehrinde uzun zamandır asesbaşı olup onca 

kadınla konuşmuş olmasına rağmen bu güzellikte bir kadın görmemiştir. 

Güzelliğinden nutku tutulan asesbaşı o an kendisine gelip kadına kim olduğunu 

sorar. Kadın ise asesbaşıya, Kadı efendinin kızına âşık olduğunu ve uzun zamandır o 

sevgiliyi göremediğini söyler. Asesbaşıdan, Kadı’nın evine sebepsizce girmek 

mümkün olmadığından hile ile bir yolunu bulup sevgilisiyle görüştürmesi için 

yardım ister. Asesbaşı kadının bu isteğine kayıtsız kalmaz. Kadın hilesini asesbaşıya 

anlatır: “Ben bu gece altınlı incili giysilerle kendimi süsleyip Kadı’nın evi önünde 

oturayım. Ne zaman ki sen subaşı ile oraya gelirsin ve beni orada bulursun. Bana ne 

halim olduğunu sorarsın. Şehre indiğimi, işlerimi bitirdikten sonra geç kalıp kale 

kapılarının kapandığını ve bu yüzden kalacak yerim olmadığından buraya 

sığındığımı söylerim. Siz de beni üzerimdeki cevherler ile sokakta tek bırakılmaz, 
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soyulup ölürüm bahanesiyle beni en güvenilir yer olarak Kadı Efendinin evine 

emanet koyarsınız.” Asesbaşı ile kadın bu şekilde anlaşıp giderler. Ertesi gün subaşı 

ile asesbaşı birlikte işe başlar.  

Mısır şehrini dolaşıp gezerken Kadı’nın mahallesine gelirler. Bu esnada çok 

güzel bir koku gelir ve nereden geliyor diye etraflarına bakınırken karşıdan gözlerine 

hayal gibi bir şey görünür. Subaşı asesbaşıya “Şu karşıda görünen karalık ne ola” 

dedikten sonra asesbaşı o tarafa doğru gider. Altınlı incili güzel bir kadını köşede 

oturmuş görür. Asesbaşı bilmezden gelir kadının gündüzden tembih ettiği gibi 

vaziyetini subaşıya anlatır. Subaşı ise “Sen sordun, o zaman bu gecelik evine götür, 

sende emanet dursun” der. Buna karşılık asesbaşı “Allah korusun benim evimde 

böyle emanet olmaz. Bu kadın için en güvenilir yer Kadı Efendi’nin evidir. Kadına 

bir zarar gelirse biz kabahatli oluruz” der. Asesbaşı subaşıyı bu şekilde ikna ettikten 

sonra kadını Kadı Efendi’nin evine emanet ederler. Ertesi gün asesbaşı subaşının 

evine gidince feryat figan içinde haykıran Kadı’yı görür. Emanet ettikleri kadın, Kadı 

Efendi’nin evindeki sandığı açıp altı bin filorisini götürmüştür. Kadı Efendi, 

kaybolan altı bin filorisinin bulunmasını aksi takdirde asesbaşı ile subaşıyı sultana 

şikâyet edeceğini söyler. Kederli halde ne yapacağını bilemeyen asesbaşının nutku 

tutulur. Kadı Efendi bu işin sorumlusu olarak asesbaşıyı tutar ve o kadını bulması 

için üç gün süre verir. Aksi halde asesbaşının öldürüleceğini söyler.  

Asesbaşı vakit kaybetmeden Mısır şehrinin her bir yerinde o kadını aramaya 

başlar. İki gün boyunca kadının bir izine rast gelmez. Üçüncü gün yine şehri 

dolaşmaya başladığında böyle bir kadının hilesine aldanıp başını tehlikeye soktuğu 

için kendisine kızar. Sonunda üç günden beri kadını aradığı o evin önüne gider. 

Kadın pencereden sokağa bakarken asesbaşıyı görür. Asesbaşının kendisini aradığını 

anlamış olup kötülüğünden kurtulmak için yine bir hileye başvurur. Kendisini 

asesbaşıya pencereden bir kahkaha atarak bildirir. Asesbaşı kimin güldüğünü merak 

edip yukarı bakar ve gözü bu kadına rast gelir. Kadın “Yukarı gel” diye işaret eder. 

Asesbaşı ise kadının amacını anlamak için yukarı çıkar. Kadın yine işaret eder ve 

asesbaşı kadının olduğu çardağa kadar çıkar. Kadın, asesbaşının elini eline alıp 

konuya geçer fakat asesbaşı kadını tanımaz. Buna karşılık Kadı evine emanet edilen 

kadının bizzat kendisi olduğunu söyler. Asesbaşı ise “Başıma neler getirdin, başımı 
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tehlikeden tehlikeye soktun ve öldürülmeye hak kıldın” der. Kadın, “İki gün boyunca 

efkârlı bir şekilde seni görmüş olmama rağmen kayıtlı kalmadım. Ne zaman ki 

Kadı’nın sana vakit verip beni bulamazsan öleceğini öğrendim o zaman sana acıdım 

ve gönlüm düştü” dedikten sonra asesbaşıya kendisini bu işten kurtarmak istediğini 

söyler. Yine hileye başvurur.  

Asesbaşıya Kadı’nın kendisini öldüremeyeceğini fakat Kadı’yı 

öldürebileceğini teklif eder. Asesbaşı kadından bir yolunu bulup kendisini 

kurtarmasını ister. Buna karşılık kadın Kadı Efendi’ye kurduğu tuzağı anlatır: 

“Sabah olduğunda Kadı subaşının evine gelir. Seninle çekişsin asla sen cevap vėrme. 

Ne zaman subaşı sana -niçin söylemezsin, cevap vėrmezsin dediğinde sen o zaman 

cevap ver” diye asesbaşıyı tembihler. “Geçen gece Kadı Efendinin evine bir kadını 

emanet ettim ve o kadın Kadı’nın evinden çıkmadı. Bir izi bulunmadı yok olup gitti. 

Şimdi Kadı Efendi gelip altı bin yetim malı gitti diye feryat eder. Bu kadın hainlik ile 

yok oldu. Bu yüzden Kadı Efendi’nin evi aransın. Bir iz bulunması ihtimaldir. Eğer 

kadından bir iz bulunursa sözümün gerçek olduğu o zaman belli olur” diye bu 

şekilde cevap vermesini söyler. Kadın: “Bu cevaptan sonra Kadı Efendi karısını 

boşamaya ant içer hatta tüm evi aramasını söyler. Sen de yalnız gitmeyeceğini 

yanında şahit olarak Kadı vekili ve subaşıyı yanında istersin. Evin tamamını 

aradığında bir iz bulamamış gibi yapıp ağlarsın. Evden dışarıya tam çıkacağın vakit, 

kapının iç yüzünde karanlık bir yer vardır. Orada su küpleri gömülüdür. Dikkatle 

baktığında ucu çıkmış bir bez parçası göresin ve –durun, şurada bir şeyʿ görünür 

diye subaşıyla Kadı vekilini ve orada olan insanları çağırıp onların yanında o yeri 

kazarsın. Kan dolu giysilerimin hepsi onun içinde olur. O zaman Kadı’ya galip 

gelirsin. Yaptığın layık mı deyip herkesin içinde rezil rüsva edersin” diye kurduğu bu 

tuzağı asesbaşıya anlatır.  

Asesbaşı kadının kendisini sevdiğine inanarak bu işten sıyrıldığında geri 

dönüşte nikâhlanacağını söyler. Kadın ise göz boyamak amaçlı asesbaşıyı uğurlarken 

“Yanında ne olur olmaz lazım olur” diye iki yüz altın koyar. Ardından asesbaşı 

mutlu bir şekilde kadına veda edip evine gider. Ertesi gün asesbaşı subaşının evine 

gider. Kadın ile anlaştıkları gibi Kadı’yı subaşının evinde görür. Asesbaşı kadının 

tembihlediği bu tuzağa Kadı Efendi’yi düşürür. Sonunda asesbaşı bu hile ile 
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Kadın, uyuyan 
asesbaşının üzerine 

kese atar

Asesbaşı kadını 
yakalar, kadın onu 

kandırır

Asesbaşı ile subaşı 
kadını, Kadı Efendi’ye 

emanet eder

Kadın, Kadı 
Efendi’nin altınlarını 
alıp gözden kaybolur

Kadı, asesbaşıya üç 
gün süre verir

Asesbaşı kadının 
hilesiyle Kadı 

Efendi’ye iftira atar

Kadı Efendi hem 
malını hem de 

itibarını kaybeder

Asesbaşı kadının 
tuzağına düştüğünü 

anlar

kendisini kurtarır ve Kadı’ya galip gelir. Kadı Efendi neye uğradığını anlamadan 

yerinde öylece kalır. Halk içinde rezil rüsva olur. Kadı, çaresizce asesbaşı ile 

subaşıya bu sırrı kimseye söylememeleri için özürler dileyip yalvarır. Karşılığında 

bir hayli mal verir. Asesbaşı ile subaşı kabul edip oradan çıkarlar. Böylece o kadının 

hilesiyle asesbaşı Kadı’nın elinden kurtulur. Kadı hem malını hem de itibarını 

kaybeder. Aradan üç gün geçtikten sonra o kadına nikâh yapmak için kadının evine 

gider. Kadının evine geldiğinde kapıyı kilitli görür. Etrafında olan komşularına 

“Evin sahibi kadın nereye gitti” diye sorar. Komşulardan o evin içinde kimsenin 

olmadığını öğrenir. Ahmaklığını bilmeyip kederlenir ve bir süre daha o kadını arayıp 

sorar. Ondan bir iz bulamaz. Hüzünlü bir şekilde evine geldikten sonra kadının 

kendisine olan hilelerine ve kendi ahmaklığına hayran kalır. 

b. Olay Örgüsü 
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II. Hikâye: Çulha ve Karısı  

a. Özet  

Nişabur şehrinde bir kadının iki oynaşı vardır. Bu kadın her ikisine de 

“kocam öldüğü vakit sana varırım” diye söz verir. Sonrasında oynaşının biri vakit 

geçirmek için şehirden gider. Bu sırada kadının eri ölür ve şehirde kalan oynaşı olan 

çulhaya varır. Çulha, karısını gözünden sakınır ve karısı nereye gitse hep yanında 

olur. Hatta evinin kapısını bile karısının üzerine kilitler. Bir gün şehirden dışarı çıkan 

diğer oynaşı geri döner ve kadını tekrardan görebilmek için elinden gelen her şeyi 

yapar. Bunu gören bir kocakarı yiğidin iki gün boyunca kadının evi etrafında dolanıp 

gezdiğini görür. Ardından buralarda ne diye dolaştığını sorar. Yiğit, derdini 

anlattıktan sonra o kadınla buluşturması için kocakarıya yalvarır. Yiğidin haline 

üzülen kocakarı ona yardım etmeyi kabul eder. Sonrasında kocakarı bir bahane ile 

çulhanın evine gider. Çulhanın karısından için elimde büyüdü diyerek kadınla baş 

başa kalmaya çalışır. Ardından yiğidin gittiği şehirden geri dönüp aşkından perişan 

halde olduğunu kadına anlatır ve yiğit ile buluşmasını teklif eder. Kadının da gönlü 

olur fakat kocasının bir an olsun peşini bırakmadığını söyler. Buna karşılık kocakarı 

çulhaya yakalanmadan ikisini buluşturmak için bir hileye başvurur. Yiğitle 

buluşturmanın yolu ise kocakarı gittikten bir saat sonra kadının hastayım diye feryadı 

vurup dermanının sadece analığı dediği kocakarıda olmasındadır. Bu bahane ile 

kocakarı, içinde oynaşı olan sandığı çulhanın evine getirebilecektir.  

Planlandığı gibi üç dört saat geçtikten sonra çulhanın karısı feryadı koparır. 

Ağzı köpürünce çulha ne yapacağını bilemez olur. Kadın gözlerini açtığında bu 

derdinin senede bir iki kez tuttuğunu ve ilacının sadece o kocakarıda olduğunu 

söyler. Çulha, karısının bu dertten kurtulması için kocakarının kapısına koşup ondan 

medet ister ve yetişmediği takdirde karısının öleceğini söyler. Kocakarı öncesinde 

kadının oynaşını bir sandık içine koyup kilitlemiştir. Çaresiz halde olan çulhaya bir 

bahane ile bu sandığı kendi evine götürmesini sağlar. Çulha, içinde oynaşı olan 

sandığı karısının olduğu yere getirir. Kadın, kocası ve kocakarının geldiğini işitince 

önceden hazırladığı döşeğin içine soyunup hazır olur. Bu esnada yine feryadı koparır. 

Analığının gelmesini sayıklarken kocakarı hemen kollarını sıvayıp kadının yanına 

gelir. Kadın ile oynaşına vakit kazandırmak için çulhadan bir kör kuyudan su getirip 
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eski bir Yahudi mezarından da toprak getirmesini ister. Çulha dışarıya çıktığı vakit 

karısı sandıktan oynaşını çıkarıp âlem ederler. Çulha geldiğinde ise oynaşını tekrar 

sandığa koyup kilitler.  

Bu şekilde bir hafta boyunca âlem ettikten sonra yiğidin gitme vakti gelir. 

Güya çulhanın hasta olan karısı da iyileşir. Kocakarı çulhaya yine bir bahane ile 

sandığı evine iletmesini ister. Kocakarıya minnet duyan çulha başım üstüne diyerek 

akşama yakın sırtındaki ağır sandıkla yavaş yavaş gider. Sonrasında çulha yorulup 

sandığı yüksekçe bir yere koyduktan sonra dinlenir. Çulhanın önünden giden 

kocakarının ise çulhanın dinlendiğinden haberi olmaz. Çulha dinlendikten bir süre 

sonra sandığı sırtına alıp yine yola düşer. Akşam olduğundan göz gözü görmez olur 

ve yolunu şaşırır. Kendi evine giden yolu dahi bulamaz olur. Rastgele giderken 

kendisini asesbaşının konağı semtinde bulur. Sandığı sırtında iki büklüm olmuş 

çulhayı gören asesler, “Bu herifin yoldaşları vardır, sandığın içinde de kumaş olsa 

gerektir. Kim bilir kimin evini av olarak açmışlardır” diye çulhanın yanına giderler. 

“Bre herif bu gece vakti sırtında sandıkla nereye gidersin? Kimin evini açtınız ve 

yoldaşların nerededir? O ev nerededir? Hemen gel bize söyle ve bu sandığın 

içindekini bize göster” diyerek sorgu ve suale çekerler. Çulhanın nefesi tutulur ve ne 

cevap vereceğini bilemez. Başını kurtarmak için aseslere kendisinin usta bir 

hokkabaz olduğunu söyler. Kale altında gösterisini yaptıktan sonra çırağını odaya 

gönderdiğini ve çırağının geri gelmeyip içinde hokkabaz giysileri olan bu sandıkla 

kaldığını söyler. Çaresiz bir şekilde sandıkla giderken de yolu şaşırıp kendilerine rast 

geldiğini anlatır.  

Asesler, çulhanın harami olduğunu düşünüp asesbaşının huzuruna getirirler. 

Bölükteki asesler bu herifin durumunu asesbaşıya anlatır. Asesbaşının ise güzel bir 

karısı vardır. Bu karısı asesbaşıya, “Sen de asesbaşı oldun bana hala hokkabaz 

seyrettirmedin” diye her zaman söylenip dururmuş. Yakalanan herifin hokkabaz 

olduğunu duyan asesbaşı, “gerçekten sen hokkabaz mısın?” diye çulhaya sorar. 

Çulha da, usta hokkabaz olduğunu hatta bu şehre kendisi gibi bir hokkabazın 

gelmemiş olduğunu söyler. Bunun üzerine asesbaşı, karısına hokkabazlık edip 

seyretsin diye çulhayı sandığıyla birlikte kendi evine götürür. Geldikleri vakit kapıyı 

çalarlar.  
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Meğer asesbaşının karısının da bir oynaşı vardır. Sadece cuma geceleri evde 

olan asesbaşı kapıyı çaldığı sırada karısı oynaşıyla âlem etmektedir. Hemen cariyenin 

biri asesbaşının geldiği haberini verir. O anda asesbaşının karısı, oynaşını çıplak 

demeden bir küpün içine koyar. Asesbaşı kapıdan içeri girdiği vakit çulhanın gözü 

asesbaşının karısının olduğu pencereye rast gelir. Kadının, oynaşını çıplak halde 

küpün içine koyduğunu görür. Hemen sonrasında asesbaşı, karısının yanına gider. 

Karısı şaşkın bir şekilde hiç bu vakitlerde eve gelmediğini söyler. Asesbaşı ise, “Her 

zaman başıma kakardın hokkabaz getirmedim” diye karısına söyler. Asesbaşının 

eline bir hokkabaz geçtiğinden, çulhadan iyi bir oyun seyrettirmesini ister. Çulha ise 

iyi bir gösteri sunma bahanesiyle sandığın anahtarının çırağında olduğunu söyler. 

“Sabah çırağımı ve anahtarları alıp öyle güzel bir gösteri sunayım” der. O anda 

asesbaşı eline bir balta alıp “Sandığı aç oyna seyredelim yoksa bu balta ile sandığı 

parçalarım, parça parça olur” diye iyice hiddetlenir. Çulha korkudan ne yapacağını 

bilemez olup en son çareyi asesbaşının karısını tehdit etmekte bulur. Asesbaşıya 

“Eğer sen benim sandığımı parçalarsan, ben de bu küpü parçalarım” demesiyle 

asesbaşının karısı, sırrının ortaya çıkacağı korkusuyla gösterinin yarın olması için 

asesbaşıyı ikna etmeye çalışır. Buna razı olmayan asesbaşı inadında ısrarcı olur.  

Bu sırada çulha sandığın yanına gidip içinde ne var diye bakmak ister. 

Sandığın hafif aralık kapağını açtığında içinde çırılçıplak iki büklüm olmuş bir adam 

görür. Kadınlarda vefa olmadığını görüp asesbaşı ile aynı kaderi paylaştığını anlar. 

Kendisini kurtarmak için bir hileye başvurur. Asesbaşıya öfkelenmemesini söyleyip 

gösterisini yapacağını söyler. Çulha gösterisini sunmak için bir tepsi ister ve onlara 

sandık ve küpten adam çıkartıp karşılıklı oynatacağını söyler. Ardından fırsatını 

bulup sandık ve küp içindeki çıplak adamlara ne yapmaları gerektiğini anlatır. Çulha, 

tepsiyi çaldığı vakit her ikisi de anadan doğma çıkıp karşılıklı oynamaya başlar. 

Çulhanın işaretini gördükleri vakit yavaş yavaş kapıdan dışarıya çıkıp kurtulurlar.  

Asesbaşı bunun bir hayal olduğunu sanır hatta bu hünerinden dolayı çulhayı tebrik 

eder. Çulha kendisini de kurtarmak için asesbaşıya başka bir gösteri sunmak için 

iyice heveslendirir. Asesbaşıya, “Acaba çıkan o iki adamı maymun mu şebek mi 

yoksa eşek mi etsem?” diye sorar. Asesbaşı da şebek etmesini ister. Çulha elinde 

tepsisi sıçrayarak ve çalarak kapıdan dışarıya hiç oyalanmadan gider. Soluğu evinde 
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Bir kadının iki oynaşı 
vardır

Kadının kocası 
ölünce, şehirdeki 
oynaşı çulha ile 

evlenir

Kocakarının hilesi ile 
çulhanın karısı ile 

diğer oynaşı hasret 
giderir

Çulha sırtında 
sandıkla kocakarının 

evine giderken 
yolunu kaybeder

Asesler, çulhayı 
harami sanıp 

asesbaşının huzuruna 
getirirler

Çulha asesbaşının 
karısının ihanetine 

şahit olur

Çulha hileye 
başvurduğunda 

kendi karısının ihanet 
ettiğini de anlar

Çulha hokkabazlıkla
iki oynaşı ardından 
da kendini kurtarır

bulur. Bu taraftan asesbaşı çulhanın gelmesini bekler. Sonunda adamın firar ettiğini 

anlar. Böylece çulha başını asesbaşından kurtarmış olur.  

b. Olay Örgüsü 
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III. Hikâye: Kuyumcunun Karısı 

a. Özet 

 Geçmiş zamanda Basra şehrinde, sanatında fazlasıyla hünerli usta bir 

kuyumcu vardır. Bir gün dükkânında işini yaparken ansızın bir kız dükkânına gelir. 

O anda usta kuyumcuya kulaklarını açıp “Şu kulaklarıma uygun güzelce bir küpen 

var mı?” diye sorar. Kuyumcu vardır deyip uygun bir küpe çıkardığı vakit kadın 

çoktan kaybolmuş olur. Nereye gitti diye biraz bakınır ve bulamayıp dükkânına geri 

döner. Ama gönlü bir an olsun durmaz. Hemen dükkânını kapayıp içini ferahlatmak 

için gezmeye gider. Akşam olduğunda ise hüzünlü bir şekilde evine gelir. Karısı, 

kocasının bir derdi olduğunu anlar. Kocası, karısına hiç cevap vermeden döşeğine 

yatmaya girer. Sabırsızlıkla sabah olmasını beklemekten gözlerine uyku girmez. 

Sabah olduğunda kuyumcu dükkânına gider. İşiyle meşgul olurken bir taraftan da 

gözleri yolları gözler. “Acaba o nazenin bugün de gelir mi?” diye etrafına bakarken 

ansızın karşıdan görünür ve dükkânın önünde durur. Hemen boynunu açar: “Şu 

boynuma uygun sırmalı bir zincirin var mıdır?” diye usta kuyumcuya sorar. 

Kuyumcu da vardır deyip sandıktan zinciri çıkardığı vakit kadın yine gözden 

kaybolmuştur. Hemen dükkânından aşağıya inip her yerde onu aramaya başlar. 

Kadının bir izini bulamayıp dükkânına gelir. Eli işe güce varmayıp dükkânı kapatır 

ve gezmeye gider. Gezince biraz rahatlar fakat akşam olunca eve yine üzgün gelir.  

Kocasının bu halini gören karısı, “Ey bre kişi iki gecedir benim evime üzgün 

gelirsin. Senin bu derdin nedir? Yoksa başka birisini mi seversin yahut işlerin mi rast 

gitmez? Sıkıntın her ne ise bana söyle ben de üzgün olayım. Eğer birisine âşık 

olduysan ona göre bir çare bulayım. Eğer borcun varsa da ona göre iş yapalım” 

diye kocasına söyler. Kuyumcu, karısının bu sözlerine rağmen yine cevap vermeyip 

yatar. Sabah olunca yine dükkânına gelir ve gözleri yolları gözler. Birdenbire o 

nazenin karşıdan görünür ve dükkânının önüne gelir. Bu kez kuyumcuya kınalı 

topuklarını gösterir. Kuyumcuya “Şu benim topuklarıma uygun halhalın var mıdır?” 

diye sorar. Kuyumcu vardır der ve sandıktan o kıza uygun bir halhal çıkartır. Tam 

halhalı vereceği zaman bakar ki kadın yine ortadan kaybolmuştur. Ardından onu 
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bulmak için her yere bakar fakat bulamayıp dükkânına gelir. Dükkânını altını üstüne 

getirirken oturduğu yerde ağzı bağlı bir bez parçası görüp içine bakar. Bu bez 

parçasının içinde; buğday, arpa, mercimek, nohut, bakla, at, sığır ve deve pisliğini 

görür. Birisinden düştüğünü düşünüp bezi bağlar ve önemsemez. Ardından dükkânını 

kapatıp rahatlamak için gezmeye gider.  

Akşam olunca eve yine bitkin gelir. Karısı, kocasını yine bu halde görür ve 

halinin ne olduğunu bu kez kızgın bir şekilde sorar. Kuyumcu, sonunda çaresiz kalıp 

üç günden beri başından geçenleri olduğu gibi karısına anlatır. Derdini anlattıktan 

sonra gayri ihtiyari ağlar. Kocasının bu haline üzülen karısı, “Be canım üç gündür 

gelip gidermiş o sana. Kulaklarını, boynunu ve topuklarını seyrettirip gönlünü almış. 

Peki, bu iç gün içinde ondan bir iz bulamadın mı?” diye kocasına sorar. Kuyumcu 

ise, “Bulamadım ama ardına düşüp izine rast gelemediğimde yine dükkâna geldim. 

Oturduğum yerde bir bez parçası durur. Birisinden düşmüştür derken çözüp içine 

baktım. İçinde; içinde buğday, arpa, bakla, nohut, mercimek, börülce, at, sığır ve 

deve pisliği çıktı. Birisinden düşmüştür diye önemsemedim. Başka bir şey görmedim” 

diye cevap verir. Bunun üzerine karısı, “O sana işaret etmiş ama sen anlamamışsın” 

dediği vakit kuyumcu, karısının ayağına düşüp ağlar. Kadının gönlü kocasının bu 

haline el vermeyip kocasına, o kadının işaret ettiği yerin tahıl pazarı olduğunu söyler. 

Sonrasında kuyumcu ile o kadını tahıl pazarında buluşturmak için kocasına yardım 

eder. Kocasından sadece o kadın işaret ettiğinde kendisine haber vermesini ister. 

Sabah olunca kuyumcu en güzel kaftanını giyip gözlerine sürme çeker. Ondan 

sonra evinden çıkar ve tahıl pazarına varır. Kuyumcu etrafına bakınırken hemen 

karşısındaki çardağın penceresinden o kadın kendisini biraz gösterir. Hemen 

başından bir aynanın yüzünü gösterip ardından aynanın arkasını gösterir. Aynayı 

başına sokup içeri aldıktan sonra yürüyüverir. Kuyumcu ise kadının kendisine bir 

işaret verip gelmesini bekler. Kadın gelmez ve kuyumcu yine üzgün bir şekilde evine 

gider. Karısı, “Yine üzgünsün yoksa bulamadın mı?” diye kocasına sorar. Kuyumcu 

başından geçeni anlatır ve o nazeninin kendisine bir işaret vermediğinden karısına 

yakınır. Karısı, “O kadın sana iyi bir işaret vermiş ama sen duymamışsın. Başından 

aynayı çıkarıp o yüzünü gösterip sonra ardını gösterdi ki, şimdi gündüzdür ama gece 

gelesin demek istemiş sana. Kadın hiç oyalanmadan hemen o saat içeri gitti ki sen de 
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bu arada hiç oyalanmayıp gidesin” diye kadının kocasına bıraktığı işareti anlatır. 

Kocası, karısının bu dediklerine çok mutlu olur. Bu kez gözleri sabahı değil akşamı 

gözetmeye başlar.  

Karısı, kuyumcunun evden gideceği sırada kocasını tembihler. Şöyle ki 

kocasının aradığı kadın meşhur kadınlardan biriyse, başının tehlikeye girdiği vakit 

kocasının kendisine bir haber göndermesini ister. Kocasına, “Haber getiren adama 

söyle. Geç vakit gelip kapıyı çalmasın. O anda elinde üç tane taş olsun. Birini tam 

üzerine atsın ve birini kapıya vursun. Eğer seni zindāna atıp kapıya koyarlar ise o 

taşın birini de pencereden içeriye bıraksın” diye kocasını tembihledikten sonra 

kuyumcuyu uğurlar. Giderken kuyumcunun aklına karısına verdiği söz gelir. Bir 

şekilde zindancıyı çağırıp bir altın karşılığında karısının tembihlediği şekilde karısına 

haber göndermesini ister. Hemen zindancı altını alıp karısının evini bulur. 

Kuyumcunun tembihlediği gibi elindeki üç tane taşı atınca karısı kocasının zindana 

atıldığı haberini alıp hızlıca giyinir. Gece içinde tek başına yola düşer. Zindana 

geldiğinde zindancıya “Hiç erkek ile yakalanmış bir kadın getirdiler mi?” diye sorar. 

Zindancı getirdiklerini söylemesiyle birlikte kadın da o erkeğin kendi kocası 

olduğunu söyler. Zindancıya bir altın verip onları çıkarmasını ister. Dışarıya 

çıkarmazsa da en azından kendisini aşağıya sarkıtıp indirmesini ister. Zindancı bir 

altını aldıktan sonra kadının beline bir ip bağlayıp kuyuya sarkıtır. Kadın, kuyunun 

dibine indiği gibi hızlıca bunların üzerinden ipi çözer. O kadını yorgandan dışarıya 

çıkartıp kendisi anadan doğma olur ve tüm elbisesini o kadına giydirir. Kendisi de 

çıplak kocasının koynuna girip yatar. Kuyumcunun karısı o kadından vakit 

kaybetmeden sıkıca kendilerini bağlayıp çıkardığı elbiseleri giymesini ister. Söz 

söylemeden zindancının sarkıttığı ipi beline bağlamasını söyler.  

Kadın, dediklerini yapar ve zindancı onu kuyudan dışarıya çıkartır. Kimseye 

bir şey söylemeden çıkıp evine gider. Sabah olduğunda imam ve cemaati namazdan 

sonra zindandan kuyumcuyla karısını birbirine sarılı çıkarıp Kadı Efendi’nin 

huzuruna getirirler. O anda imam ileri gidip Kadı’ya mahallesindeki kötü kadından 

yakınıp elinden aciz düştüğünü anlatır. Bir süre yakalanamadığını anca bu gece acele 

davranmayıp adamla ikisini sarmaş dolaş yakalayıp zindana götürdüğünü ve Kadı 

Efendi’den bu ikisinin haklarından gelmek istediğini söyler. Hepsi birden bunların 
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Kuyumcunun 
dükkânına bir kadın 

gelir, kuyumcu o 
kadına âşık olur

Kuyumcu durumu 
karısına anlatır, karısı 
kocasına yardım eder

Kuyumcu ile kadın 
mahalleli tarafından 

basılır ve zindana 
atılırlar

Zindancı, tembih 
üzere kuyumcunun 
karısına haber verir

Kuyumcunun karısı 
zindandan hile ile 

kadını kurtarıp onun 
yerine geçer

Kuyumcu ile karısı 
Kadı Efendi’nin 

huzuruna çıkarılır

Kuyumcunun karısı 
hile ile kendisini ve 

kocasını kurtarır

İmam efendi ile 
müezzin ağaca çekilir

üzerinden iplerini çözer. Kuyumcu karısıyla döşekten kalkar. Hemen karısı yorganı 

arkasına alıp Kadı’nın önüne gelir: “Hay devletli sultanım hiç dost dost eline 

varmasın mı? Helalim ile akşam oluncaya dek yedik içtik. Akşam evime 

koyuvėrmediler. Biz de orada giysimizle yattık. Bu cemaat gelip helalim ile yatarken 

ne oluyor demeye kalmadan iple ikimizi döşeğimiz ile sarıp aldılar, zindanın dibine 

sarkıttılar. Sabaha dek bu şekilde yattık şimdi huzurunuza getirdiler. Bugün bizim 

hakkımızı bunlardan alıvėrip adalet eyleyesiniz” diye kuyumcu ile karısı feryadı 

kopartır. Kadı Efendi, cemaate öfkelenip imam efendi ve müezzini ağaca çeker. 

Kuyumcu ile karısına giysi getirip giydirirler. Kuyumcu ile karısı Kadı Efendi’ye 

haklarını aldıkları için dua ederler. Sonrasında kuyumcu ile karısı evlerine gelir. 

Kuyumcu, karısının elini öper ve nice yıllar bunlar zevk sefa içinde ömürlerini 

sürdürürler.  

b. Olay Örgüsü 
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IV. Hikâye: Şem’ûn, Karısı ve Kâfirler  

a. Özet 

İsrailoğulları zamanında gece gündüz demeden tüm ömrünü ibadetle geçirmiş 

bir zahit vardır. Bu zahit elinde deve çenesiyle kâfirlerle savaşıp çoğunu katleder. Bir 

kez olsun kâfirler bu büyük âbide galip gelemez. Bu mübarek zatın ismine Şem’ûn 

derler. Sonunda Şem’ûn’a karşı koyamayan kâfirler ona hile ile galip gelmeye çalışır. 

Şem’ûn’un çok sevdiği bir karısı vardır. Kâfirler Şem’ûn’un karısına kocası 

Şem’ûn’u teslim etmesi karşılığında çok sayıda mal ve cevher vaat ederek ondan 

yardım ister. Karısı ise kâfirlerin bu teklifini hiç düşünmeden kabul eder. Savaştan 

yorgun düşen Şem’ûn evine gelip yatar. Bu sırada karısı zahidin elini ve ayağını 

sıkıca bağlar. Uyandığında kendisini bağlanmış vaziyette gören Şem’ûn karısına 

“kim bağladı beni” diye sorar. Karısı da “kuvvetini denemek için bağladım” diye 

cevap verir. Şem’ûn “Yâ Allâh” der ve tüm ipleri çözülür. Bir süre sonra Şem’ûn 

savaştan yine yorgun gelip yatar. Kadını zahidin ellerini ve kollarını bu kez zincirle 

bağlar. Aynı durum tekrarlanır. Sonunda Şem’ûn, yenilmez ve güçlü oluşunun 

hikmetini karısına anlatır. Şöyle ki, zahidin başındaki saç olduğu sürece kimse onu 

yenemez.  

Karısı bir gün gazadan yorgun gelen Şem’ûn’un saçını bir miktar kestikten 

sonra elini ve ayağını o saçla sıkıca bağlar. Zahit uyandığında yine aynı soruyu sorar. 

Karısı Şem’ûn’un kuvvetini denemek için elindeki saçı kırmasını ister. Abid kıramaz 

ve karısı hemen dışarıya çıkıp pusuda olan kâfirlere haber verir. Eli ve ayağı sıkıca 

bağlı olan Şem’ûn’u evinden alıp padişahlarının huzuruna götürürler. Karısının 

gözleri önünde zahidin burnu, kulakları, elleri ve ayaklarının kesilmesini emrederler. 

Gözlerini de oyup çıkarırlar. Karısı tüm uzuvları kesilip paramparça olan kocasına 

hiçbir şekilde merhamet göstermez. Birden zahit gayptan “Ey benim kulum dile 

benden ne dilersin lütfedeyim” diye ses işitir. Şem’ûn da “Yâ Rabb bana kuvvet 

vėresin ki şu kâfirleri yok edeyim” diye yalvarır. Anında o zahidin kesilen tüm 

uzuvları yerine gelip kuvveti yerinde olur. Evin ortasında dikili olan direği “Yâ 

Allâh” deyip yerinden koparınca o yerde kâfirlerin üzerine yıkılır. Karısı da dâhil 

hepsi birden helak olur. 
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Şem’ûn sürekli 
kafirlerle savaşır, 
çoğunu katleder

Şem’ûn’a galip 
gelemeyen kafirler 

hileye başvurur

Kafirler, Şem’ûn’un 
karısından kocasını 

teslim etmesini ister

Şem’ûn, sırrını karısına 
anlatır

Karısı Şem’ûn’u 
kafirlere teslim eder

Şem’ûn’un tüm 
uzuvları kafirler 

tarafından kesilir

Şem’ûn dua eder ve 
tüm uzuvları yerine 

gelir

Şem’ûn’un karısı ile 
kafirler hep birlikte 

helak olur

 

b. Olay Örgüsü 
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V. Hikâye: Melik Cabbar ve Melik Zenan’ın Hikâyesi 

a. Özet 

Hindistan diyarı ve Çin Maçin cezirelerinde hilesiyle nam salmış Şehriyar 

adında bir padişah vardır. Bütün memleketlere hükmeden Şehriyar’ın Melik Cabbar 

ve Melik Zenan adında iki oğlu vardır. Büyük kardeş Melik Cabbar Hindistan ve Çin 

vilayetine hükmeder; Melik Zenan ise Semerkant vilayetine hükmedermiş. Bu iki 

şehzadenin ünü bütün âleme duyulmuştur. Bunlar diğer padişahlardan haraç alır 

diğer şahlar ise her yıl bunlara hediye ve karşılıksız mallarını bağışlar. Bu şekilde 

hazineleri dolu olduğundan hiçbir zaman darlığa düşmezler. Bir gün Melik Cabbar’ın 

kalbine küçük kardeşi Melik Zenan’ın sevgisi düşüp onu göreceği gelir. Sonunda 

dermanı kalmayıp vezirlerine kardeşi Zenan ile görüşmek istediğini bildiren bir 

mektup yazdırır ve kardeşini Hindistan’a davet eder. Melik Cabbar bu mektubu 

vezirlerinden birine verip bizzat Melik Zenan’a ulaştırmasını ister. Mektup 

tamamlandığında vezir, yanında kırk elli kadar adamla Hindistan’dan yola çıkıp kona 

göçe yiye içe Semerkant’a gider. Melik Cabbar’ın veziri Semerkant’a gittiğinde 

mektubu bizzat Melik Zenan’a ulaştırmak için önce baş vezirin sarayına gider. 

Malumat verdikten sonra padişahı Melik Zenan’ın yanına gider. Kural üzere üç kez 

başını eğdikten sonra Melik Cabbar’ın ısmarladıklarını o yerde söyler. Melik Zenan 

Şah emredip mektubu divan hocasına okutturur. Böylece bütün vezirler ve divan 

erkânı mektubun ne için geldiğini öğrenmiş olur. Melik Cabbar’ın kendisine lütfettiği 

hediyeleri kabul eder ve kardeşi Melik Cabbar ile görüşmeye istekli olur. Hemen 

emredip şehirden dışarıda büyük çadırlar kurdurur ve ülkeyi yönetmesi için baş 

vezirini görevlendirir. Sonrasında Semerkant’tan Hindistan’a doğru yola çıkarlar. 

Biraz yol aldıktan sonra uygun bir yere konup orada dururlar. Melik Zenan Şah, o 

konakta otururken kendisini bir keder alır. Aklına karısı gelir ve elinde olmadan 

ağlar. Biraz düşündükten sonra karısını görmek için bu gecelik evine geri dönme 

kararı alır. Karısının da kendisi gibi kederli olduğunu ve ayrılık derdinden gözlerine 

uyku girmeyeceğini düşünür. Hemen o saatte bir ata binip gece içinde sarayına 

ulaşır. Boş bulunarak hareme doğru olduğu odaya doğrulup odasının kapısına gelir ki 

mumların yandığını görür!  
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Aceleyle odaya gider. O yana yakıla çok sevdiği amcasının kızını, aşçı bir 

oğlanla hem de padişahın kendi yatağında sarılıp yatarken görür. Aşçı oğlanı o kadar 

çirkindir ki yüzüne bakanın ömründe işi rast gitmez. Şah Zenan ise “Ben dünyada 

böyle güzel olup Hak Teâla bana bu mertebe ve güzelliği vėrmişken şehirden bile 

henüz hoş gidemeden benim canımdan çok sevdiğim karım nasıl böyle bir iş yapar?” 

diye karısına sitemde bulunur. Onların ise henüz Zenan Şah’ın geldiğinden haberleri 

yoktur. Biraz daha sabrettikten sonra karısı ile aşçı oğlan kendi aralarında 

konuşmaya başlar. Karısı, oynaşıyla kavuşabilmek için kocasının kara haberini 

beklediğini hatta kara haberi gelmezse onu zehirleyeceğini aşçı oğlana söyler. Üç 

yıldır birlikte olduklarını öğrenen Zenan Şah bunları duyduktan sonra ikisini 

yatarlarken katleder. Zenan Şah, hemen o gece içinde atına binip yiye içe kona göçe 

yolları geçer ve günlerden bir gün Hindistan sınırına ayak basar. Hindistan’ın 

tahtgahı olan şehre dört beş menzil yer kalınca Melik Cabbar’ın veziri Zenan Şah’ın 

iznini alarak müjde vermeye gider. Melik Cabbar kardeşi için şehrin önünde otağlar 

kurdurup bütün devlet erkânı ile Zenan Şah’ın gelişini beklerler. Gelmesine biraz 

kala iki kardeş de atlarından inip kucaklaşırlar. Ondan sonra iki büyük padişah 

birlikte otağa doğrulur.  

İki kardeş hal hatır sorduktan sonra yiyip içerler. Ardından atlarına binip 

saraya gelirler. Melik Cabbar, kardeşi için bir iki ay bu şekilde büyük ziyafetler verir. 

Fakat Zenan Şah ne yer ne de içer. Daima gamlı ve kederlidir. Melik Cabbar, 

kardeşinin bu haline çok üzülür. Bir gün bu derdinin ne olduğunu Zenan Şah’a sorar. 

Derdine derman olmak ister. Zenan Şah ise kardeşine, tabiatının böyle olup hiçbir 

kederi olmadığını söyler. Bunun üzerine birkaç gün geçer. Günlerde bir gün Melik 

Cabbar bir tarafa ava gitmek ister. Kardeşinin de iyi olması için ona ava birlikte 

gitmeyi teklif eder. Zenan Şah gitmek istemeyip Melik Cabbar kardeşi olmadan ava 

gider.  

Zenan Şah’ın oturduğu odanın bahçeye bakan bir penceresi vardır. Zenan 

Şah, bu pencereden bakarken bahçe kapısından içeriye yirmi kadar Arap cariyeler 

onların ardınca yirmi kadar beyaz cariyeleri görür. Cabbar Şah’ın karısı ortalarına 

gelip bir havuzun kenarında soyunurlar. Sultan karar verdikten sonra meclis hazır 

olur. Bunlar içki içip zevk sefa ederler. Sonrasında o kara Arapların hepsinin erkek 
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olduğunu anlar. Bu kara Araplar beyaz cariyeleri ellerinden tutup her biri bir cariye 

ile bir köşede birlikte olur. Melik Cabbar’ın karısı sultan ise, o havuzun başında tek 

kalır. “Ya Masat!”45 diye seslenince hemen bir yerden siyah yüzlü bir Arap görünür. 

O yerde sultanla ikisi birlikte olmaya başlar. Ardından havuzda yıkanıp geldikleri 

kapıdan çıkarlar. Bu vaziyeti gören Zenan Şah’ın gönlü bir miktar teselli bulup mutlu 

olur. Melik Cabbar’ın durumunun kendisinden daha kötü olduğunu görür. Böylece 

kadınlarda vefa aranmayacağını anlamış olur. Akşama yakın Melik Cabbar evden 

gelip kardeşiyle muhabbet ederler. Melik Cabbar nice zamandan sonra kardeşini 

mutlu görünce ona “Sen böyle değildin sürekli kederliydin. Şimdi benim kardeşimi 

çok iyi gördüm. Yüzünün rengi bile geldi. Ne olur canım kardeşim beni bu durumdan 

haberdar et” diye ısrarla yalvarır. Melik Zenan, kardeşinin ısrarına dayanamayıp 

kendi karısı olan amcakızı ile aşçı oğlanı arasındaki macerayı olduğu gibi anlatır. 

Karısının ihanetini asla unutamadığından burada mutlu olamadığını söyler. Hemen 

ardından o ava gittiğinde gördüğü her şeyi anlatır.  

İhanete uğrayan iki kardeş bir olur. Sabah olunca Melik Cabbar ava 

gideceğini duyurur ve hazırlık yapar. Cabbar’ın bütün vezirleri ve askeri şehirden 

dışarıya çıkar fakat Melik Cabbar yol değiştirip kardeşi Melik Zenan’ın olduğu 

pencereli odaya gelir. Bahçeye bakarken yirmi kadar beyaz Arap yirmi kadar da 

siyah Arap kapıdan içeri girmeye başlar. Melik Zenan’ın anlattığı her şeyi kendi 

gözleriyle görünce mahvolup yıkılır. Sonrasında sabra gücü kalmayıp hepsini birden 

öldürür. İki kardeş biraz sohbet ettikten sonra başlarına gelen musibetlerden sonra 

dünyayı gezip dolaşmaya karar verirler. Bu karar üzerine yirmi otuz gün kadar gidip 

bir deniz kenarında ağacın gölgesinde dinlenmeye karar verirler.  

Ansızın bir taraftan patırtı ve gürültü duyup korkudan dehşete düşerler. 

Ağacın üzerine çıkıp yaprakları arasında gizlenirler. Bu sırada bir dev görürler. Dev, 

başından bir sandık çıkarıp ağacın dibine yere indirir. Sandığın içinden güzel bir kız 

çıkarır ve onu öpüp kucaklar. Başını kızın dizine koyduğu sırada dev uyuyakalır. 

Bunu fırsat bilen kız etrafına bakınırken gözü Melik Zenan ile Melik Cabbar’a ilişir. 

O yerde bunlara hemen aşağıya inmelerini aksi halde devi uyandırmakla tehdit eder. 

Korkusundan benizleri solan padişahlar çaresizce ağaçtan yere inerler ve kızın 
                                                           
45 Âlim Şerif Onaran çevirisinde bu kölenin adı “Mesut” olarak çevrilmiş. Ama Mekr-i Zenân’da bu 
kelime (مصعت) olarak yazılmıştır.  
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Melik Cabbar, kardeşi 
Melik Zenan’ı kendi 
ülkesine davet eder

Melik Zenan biraz yol 
aldıktan sonra sarayına 

geri döner

Melik Zenan karısını bir 
aşçı ile yakalayıp ikisini 

de öldürür

Melik Zenan Melik 
Cabbar’ın karısının 
ihanetine şahit olur

Melik Cabbar, ihanet 
eden karısını diğer 
cariyelerle birlikte 

katleder

İki kardeş dünyayı 
gezmeye karar verir, 

karşılarına bir dev ile bir 
kız çıkar

Kız, iki kardeşle birlikte 
olur ve onların 
yüzüklerini alır

Melik Zenan ve Melik 
Cabbar kendi ülkelerine 
geri dönerler, bir daha 

evlenmezler

yanına gelirler. Kız orada ikisiyle de birlikte olmak istediğini söyler. Kızın arzusu 

olduktan sonra Melik Zenan ve Melik Cabbar’ın yüzüklerini alıp bir kesenin içine 

koyar. Ondan sonra bu iki kardeş oradan dönüp Melik Cabbar’ın tahtgahı olan 

Hindistan şehrine gelirler. Kendilerine teselli verdikten sonra biraz sohbet ederler. 

Melik Zenan’ın tahtgahı olan Semerkant’a gitmesi gerektiğinden iki kardeş 

kucaklaşıp ağlarlar. Melik Cabbar tahtgahına geri döner. Melik Zenan Semerkant’a 

doğru yola çıkar. Günler geçtikten sonra şükran kurbanları kesip fukaraya sadaka 

verirler. Bundan sonra Melik Cabbar da Melik Zenan da kadın almazlar. 

b. Olay Örgüsü 
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VI. Hikâye: Hz. İsa’nın İki Mucizesi 

a. Özet 

Hz. İsa zamanında İsrailoğullarından salih bir kimse vardır. Bu yiğit gece 

gündüz demeden tüm zamanını ibadetle geçirir. Dünyanın nefsani zevklerinden 

kendisini çeken bu abid, günlerden bir gün amcasının kızına âşık olur. Amcasının 

kızı da Hz. Meryem’in yolunu tutmuş olup o mertebe zahittir. Ayrıca bir o kadar 

temiz ve iffetlidir. Bu kızın güzelliğine vurulan yiğidin aklı istemeden darmadağın 

olur. Sonunda amcasından o kızı kendisine eş olsun diye araya dünürler koyar. 

Amcası ne kadar değer biçtiyse hepsini verip kızı alır. Zifaf gecesinde kız bu yiğide 

yanaşmaz. Bunun üzerine yiğit “Ey amca kızı neden bana yaklaşmazsın yoksa 

benden bir muradın mı var?” diye sorar. Ardından kız, “Önce vefat edersem benim 

üzerime başkasıyla evlenmeyesin ve yerime başka kadınları getirmeyesin. Allah 

göstermesin eğer sen de benden önce ölürsen ben de böyle şart ederim” diye yiğitten 

yemin etmesini ister. Bunun üzerine yiğit bu sözü uygun görüp yemin eder. Sözünü 

sağlamlaştırdıktan sonra kız yiğide gerdek olur.  

Günler, aylar geçtikten sonra bir gün o kız Hakk’ın rahmetine kavuşur. Yiğit, 

karısının mezarından döndükten sonra ettiği yemin üzere gece gündüz demeden 

ağlar. Gözleri dünyayı görmez olur. Yiğidin efkârı günden güne şiddetlenir. Hatta 

ölmeye ramak kala yiğidin akrabaları ona nasihat eder fakat hiçbir faydası olmaz. 

Günlerden bir gün Hz. İsa’nın yolu o mezarlığa uğrar. Bakar ki bir yiğit feryat figan 

içinde ağlar. Hz. İsa, yiğidin yanına gelip selam verir ve halini hatırını sorar. Yiğit 

ise felekten şikâyet edip ağlamaklı bir halde başına gelenleri anlatır. Hz. İsa, “Gel bu 

sevdadan vazgeç zira bunlarda vefa olmaz” diye yiğide öğüt verir. Yiğit, Hz. İsa’nın 

bu sözünü kabul etmez. Buna karşılık Hz. İsa “yiğidin karısı dirilsin’' diye dua eder. 

Gönlü yaralı yiğit “Âmin” der. Dua sonunda el yüze sürerler. Hz. İsa “Kum bi-

iznillâhi te’alâ” der demez kabir içinde yatan kadın dirilir. Bu duruma çok mutlu 

olan yiğit, karısı çıplak olduğundan eve bu halde götüremeyeceğini söyler. Hemen 

sonrasında karısına giyecek getirmek için evin yolunu tutar.  

Yiğit, elbise getirdiği sırada Hz. İsa da mezarın birinde İncil okumakla 

meşgul olur. Bu esnada İsrailoğulları kabilesinde güzelliğiyle nam salmış bir yiğidin 
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yolu çıplak halde olan kadının mezarına rast gelir. Yiğit, bu kızın güzelliğine hayran 

olup bakakalır ve yanına gelip selam verir. Ardından, “Ey yüce Allah’ın kulu seni 

böyle çıplak halde mezarın içinde kim bırakıp gitti. Senin gibi huriyi böyle tenhada 

tek başına bırakmak ne zalim iştir ne merhametsizliktir. Şimdi buyurun bizim 

hanemize gidelim, Allah’ın emriyle seni kendime nikâh edeyim” der. Kadın, yiğidin 

bu sözü üzerine yakınlık gösterince yiğit de meylini anlayıp çok ısrar eder. Ardından 

kadın cesurca yiğide varmak istediğini söyler.  

Yiğit, kadının bu halini görünce fazlasıyla mutlu olur. Arkasından kaftanını 

çıkarıp kadına giydirir ve yürüyüverirler. Ansızın karşıdan kadının eski kocası çıkar. 

Karısını böyle görünce yanına gidip “Ey amcakızı bir an olsun beni beklemeden 

hemen başkasına koştun ve onun kaftanını aldın. Derdinden perişan hallere düştüm. 

Ettiğimiz yeminlerin arasından çok zaman geçti. Yoksa unuttun mu ya da ölüm 

korkusundan akıl perişanlığı mı oldu? Bana izah et” der. Kadın ise, “Ey canımın 

canı, amcaoğlu. Ben seninle söz vėrdim, karar eyledim. Gerçi ölünceye kadar 

ayrılmayalım diye yemin ettim ve yine sözümde durdum. Ama ben ölüp yine dirildim. 

Bundan sonra aramızda yemin kalmadı. Şimdi gözüm bu yiğidi gördü ve gönlüm ona 

meyletti. Ben şimdi bu yiğidi isterim” diye yiğide söyler. Bu söze karşılık eski 

kocası, “Ben aşkının derdinden iki senedir yasını tutarım. Sen ise böyle yapıp beni 

yabana nasıl atarsın?” diye yana yakıla ağlamaya başlar.  

Kadın, kocasının bu haline asla merhamet etmez ve yanındaki yiğide gidelim 

der. Bu sırada Hz. İsa aleyhisselam bir mezarda oturup İncil okumaktadır. O anda 

yiğit, Hz. İsa’nın yanına gider: “Ya Allah’ın oğlu halim perişandır. Amcakızı bu 

halde bana el vėrmeyip benden başkasına meyleder ve beni terk etmek ister. Senden 

rica ederim yine dua eyleyesin Hak Teâla ruhunu teslim alsın, bana gerekmez” diye 

dua etmesini ister. Hz. İsa aleyhisselam el kaldırıp dua eyler. Hz. İsa’nın duası o 

anda kabul olur. O yerde kadın ruhunu teslim eder ve yiğit bu kadını mezarına 

yeniden defneder. Adam bundan sonra kadınlarda vefa olmadığını anlar. Elini eteğini 

dünyanın kavgasından çeker. Zamanında kendilerine nasihatte bulunun akrabalarıyla 

buluşur ve onların nasihatlerine minnet duyar. Kalan ömrünü ise tek başına sadece 

ibadet etmekle geçirir.   
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Salih kimse 
amcasının kızına âşık 

olur ve kızı 
amcasından ister

Düğün gecesinde 
birbirlerine sadakat 

yemini ederler

Kız bir süre sonra 
ölür

Salih kul karısının 
mezarında sürekli 

ağlar

Hz. İsa mezarda 
ağlayan zahidin 

yanına gelir

Hz. İsa, kızın 
dirilmesi için dua 
ettikten sonra kız 

dirilir

Kız, mezarlıktan 
geçen bir gence âşık 
olup onunla gitmek 

ister

Salih kul Hz. İsa’dan 
karısının ölmesi için 

dua etmesini ister ve 
kız ölür

b. Olay Örgüsü 
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Salih kimse rüyasında 
üç duasının kabul 

olacağını işitir

bu rüyasını karısına 
anlatır

Karısı, kocasından 
zekerinin büyük 
olması için dua 
etmesini ister

bu sefer zekerinin bir 
derece küçük olmasını 

ister

Karısı, kalan son 
duasında zekerinin 
eskisi gibi olmasını 

ister 

Üç dilek de hiçbir işe 
yaramadan boşa gider

VII. Hikâye: Üç Dilek 

a. Özet  

İsrailoğulları zamanında salih bir kimse vardır. Bir gün bu salih kul rüyasında 

“Kulum senin üç duanı kabul ederim her ne isteğin varsa dile benden” diye bir ses 

işittikten sonra o anda karısına anlatır. Karısı da duasının kabul olacağını bildiğinden 

kocasına zekeri büyük olsun diye dua etmesi için yalvarır. Adam dua ettikten sonra 

zekeri büyük olur ama karısının fercine sığmaz olur. Karısı yine kocasına zekerinin 

bir derece küçük olması için yalvarıp öyle dua etmesini ister. Bu kez karısı yine 

beğenmeyip kalan son duasını da bir önceki gibi büyük olması için etmesini ister. 

Böylece duanın üçü de bir işe yaramadan boşa gitmiş olur. 

b. Olay Örgüsü 
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Salih bir kimse 
rüyasında üç 

duasının kabul 
olacağını işitir

bu rüyasını karısına 
anlatır

Karısı kocasından 
dünyanın en güzeli 

olması için dua 
etmesini ister

Karısı güzelliğiyle 
kibirlenip kocasını 

evden kovar

Padişah ikisini 
boşatıp kadını 

kendisine nikahlar

Zahit bu kez 
karısının çirkin 
olması için dua 

eder

Padişah, kadını 
çirkin görünce onu 
boşayıp yanından 

kovar

Kadının son 
pişmanlığı fayda 

etmez

VIII. Hikâye: Dindar Koca ve Karısı 

a. Özet 

Hz. Davud zamanında salih bir kimse vardır. Bir gün gayıptan “Ey benim 

salih kulum dünyada senin üç duanı kabul eyledim dile benden ne dilersin” diye bir 

ses işittikten sonra durumu karısına anlatır. Karısı da kocasından dünyada en güzel 

kendisinin olmasını hatta benzerinin dahi bulunmamasını ister. O salih kimse 

karısının istediği gibi dua ettikten sonra o zamanda karısından güzel kadın bulunmaz. 

Karısı güzelliğiyle bir hayli övündükten sonra kendisini kocasından daha iyi birisine, 

padişaha layık bulur. “Dengim değilsin” diye kocasını kapı dışarı eder. Bu hadise 

padişahın kulağına gider ve bu güzel kadını kocasından boşatıp kendisine nikâh eder. 

Boşadığı kocası bunları gördükten sonra bu kez karısının en çirkin kadın olması için 

dua eder. Salih kulun duası o anda kabul olur. Padişah bu kadını öyle çirkin görünce 

boşayıp kapıdan dışarıya koyar. Kadının pişmanlığı fayda etmez ve külhan 

bucaklarında ölüp gider. 

b. Olay Örgüsü 
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IX. Hikâye: Kadı ile Zeki Kız 

a. Özet 

Bir kadın bir yiğidi beğenip sever. Yiğide sevdiğini ve Allah’ın emri ile 

varmak istediğini söyler. Fakat kadının üç şartı vardır; birincisi kahve içmemesi, 

ikincisi karpuz yememesi ve taş mermer üzerine oturmamasıdır. Yiğit bu üç şartı 

kabul ettikten sonra kadını kendisine nikâhlar. Bu şekilde birkaç sene sevgiyle geçer. 

Bir gün bu yiğit “Bu şartları bozsam nereden bilir?” diyerek önce taş üzerine oturur 

ardından karpuz yer ve en son bir fincan kahve içip evine gider. Sonrasında birlikte 

olurlar. Ardından karısı kocasını döşeğinden atar. Yiğit, yaptıklarını karısının 

anladığını fark edince pişman olur. Sabah olduğunda kadın çarşafını örtünüp 

Kadı’nın huzuruna çıkar. Kadı’ya bu yiğide üç şart ile vardığını ve yiğidin bu şartları 

bozduğu için ondan boşamasını ister.  

Çelebi inkâr edince karısı da bozduğu şartları nereden anladığını Kadı 

Efendiye anlatır. Bu esnada Kadı hayretle kadına bakar ve “doğrusu ne kadar 

hilekârmışsın” der. Bu söze fazlasıyla gücenen kadına etrafındaki efendiler, çelebiye 

merhamet etmesi için ısrar ederler. Sonunda çelebi ile karısını barıştırırlar. Fakat 

Kadı’nın herkes içinde söylediği şeyler kadının içine dert olur ve herkes içinde 

Kadı’ya bir soru sorar: “Et midir, sinir midir, kemik midir?” deyince Kadı Efendi 

cevap veremez, kadına sabah olunca cevap vereceğini söyler. Bu soru Kadı’ya epey 

güç gelir ve akşam olunca evine gider. Yemek yerken kendi kendisine “Et midir, 

sinir midir, kemik midir?” diye söylenirken on altı-on yedi yaşında olan kızı yanına 

gelir. Babasının efkârlı halini ısrarla sorunca Kadı Efendi kızına kadının sorusunu 

söyler. Kızı gülerek “bunda ne var” dedikten sonra cevabını açıklar: “On yaşından 

otuz yaşına kadar kemik, otuz yaşından altmış yaşına kadar sinir, altmış yaşından 

sonra ettir.” şeklinde cevap verdikten sonra Kadı Efendi hakikati öğrenmiş olur. 

Kadına cevabını verebilmek için sabırsızlıkla sabah olmasını ister.  

Sabah olunca mahkemeye gider ve kadına cevabını verir. Kadı Efendinin kızı 

her yeri gezip gördüğünden oldukça bilgilidir. Kadın da bu cevabı verenin ancak 

gezmediği yer kalmayan bir kadının verebileceğini söyler ve herkesin içinde Kadı’yı 

rezil eder. Kadın ile kocası da ömürlerinin kalanını zevk ile geçirir. 
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Kadın, bir adamı sever 
ve evlenmek için ona 

üç şart koşar

Yiğit bu üç şartı kabul 
ettikten sonra 

evlenirler

Yiğit üç şartı bozar, 
kadın boşanmak için 

mahkemeye gider

Oradakilerin ısrarı 
üzerine adam ile kadın 

barışır

Kadın, Kadı Efendi’nin 
bir sözüne gücenip 
ona bir soru sorar

Kadı Efendi sorunun 
cevabını evinde 
kızından öğrenir

Kadın, soruyu 
cevaplayanın Kadı 

Efendi’nin kızı 
olduğunu bilir

Kadı Efendi, herkesin 
içinde rezil olur

b. Olay Örgüsü 
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2.3. Dil ve Üslup Özellikleri 

2.3.1. Dil Özellikleri 

Mekr-i Zenân, genel olarak dönemimin dil özelliklerini yansıtmaktadır. 

Meclislerde okunmak için kaleme alınan eserin dili oldukça sadedir. Arapça ve 

Farsça tamlamaların az kullanıldığı eserde Türkçenin sade ve gösterişsiz söyleyişi 

hâkimdir. Anlatıma akıcılık kazandırmak için atasözü ve deyimlere başvurulmuştur. 

18. yüzyılın ikinci yarısında kaleme alınan ve bundan sonraki yaklaşık yetmiş seksen 

yıl boyunca elden ele gezmiş ve meclislerde okunmuş olan Mekr-i Zenân’da halkın 

anlayacağı bir dil kullanılmıştır. Eserde günümüzde kullanılmayan ve arkaik olarak 

tabir edilen kelime ve ek yapıları de yer almaktadır. Hikâyelerde devrik yapılı 

cümlelere rastlanmakla beraber genellikle düz, kurallı cümlelere yer verilir. 

Bağlaçların ve fiilimsilerin ardı sıra devam ettiği cümleler, diğer cümlelere göre daha 

uzun bir yapıdadır.  

Mekr-i Zenân’da tespit edebildiğimiz ve günümüz Türkçesinde kullanılmayan 

veya şekil değiştirmiş kelime ve ekler aşağıda gösterilmiştir.  

ayruḳ (24b-11) ‘’Başka, gayri, maada, diğer’’ 

Efendi eger sen benüm ṣanduġumı uşadursañ ayruḳ elümden nesne gelmez. 

belermek (18a-10) ‘’Göz, akı iyice belirecek bir biçimde açılmak.’’ 

Gözleri belerüp aġzı köpürüp urdı feryādı. 

bezek (13a-10) ‘’Süs, ziynet.’’ 

Üzerinde biñ altundan ziyāde bezegi var idi. 

boḳça (14a-16) ‘’Bohça’’ 

ʿAvratuñ yaşmaġı ve maḳramesi ve ferācesi ve .. baʿż şeyleri hep boḳça içinde 

mevcūd idi. 

bolay kim (47b-11) ‘’Bari, keşke, hiç olmazsa, öyle ise’’ 

Āh benüm efendim bolay kim ḳocam Melik Ẕenān gitdügi yėrde ṣāġlıḳ ile gelmesün. 

busad/pusad (24a-1) ‘’Alet ve edevat’’ 

Efendi bu gėce şākirdüm bunda yoḳ ve dāʿirem ve baʿżı busadlarum daḫı eksük …  
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(çıkar)-avuz (39a-10) “Eski Anadolu Türkçesi birinci çokluk şahıs şart eki  

Ol arada çözüp ikisin daḫı anadan ṭoġma çıḳaravuz dėyü tedbīr etdük. 

değmek (41b-10) ‘’Denemek” 

ʿAvrat daḫı dėdi ki ben baġladum, senüñ ḳuvvetin degmek içün dėdi. 

durġur- (21b-14) “durdurmak” 

Derdmend çulḥanuñ (14) yaḳasından yapışup durġurdılar. 

durı gel- (59a-3) “turu gelmek; ayağa kalkmak, kıyam etmek” 

Hemān ḳabir içre yatan ḫaṭun mezārın bi-iznillāhi teʿālā durı geldi. 

edik (14a-15) “koncu kısa çizme, konçlu mest” 

ʿAvratuñ yaşmaġı ve maḳramesi ve ferācesi ve iç edigi ve pabuçları ve serpūşı … 

eñek (57a-5)  “Çene, çene kemiği; gerdan” 

Ol mertebe pārsā idi kim aṣlā ve ḳaṭʿā nā-maḥreme ve kimseye ard eñegin bile 

göstermiş degül idi. 

gėñ (7b-17) ‘’ Geniş; boş yer, hali arazi, sürülmemiş işlenmemiş arazi.’’ 

Mıṣr şehri başına tār ve gėñ dünyāyı kendüye zindān ėyledi. 

ımızgan- (2b-9) ‘’İçi geçmek, kestirmek, uyuklamak. ‘’ 

Bir kez uyumayup ammā uyura urup ımızġanur şekli olup göz altından gözetmege 

başladı. 

ısıcaḳ (2b-3) ‘’Sıcak’’ 

Yine ısıcaḳdan buñalup gelüp ol maʿhūd ṣofaya çıḳup oturdı. 

ḳaçan (10b-10) ‘’Ne zaman, ne zaman ki, vakta ki, nasıl, ne suretle, ne 

vakit’’ 

Ḳaçan ṣubaşı saña elbetde söyle ya niçün söylemezsin ve cevāb vėrmezsin dėdükde 

… 

ḳaçan kim (4b-7) ‘’Ne zaman ki’’ 
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Ḳaçan kim sen ṣubaşı ile ol araya gelesin ve beni anda bulasın. 

ḳaḳ- (17a-2) ‘’Çalmak, vurmak, itmek, tepmek.’’ 

Hemān ol ḳarı degnegin ḳaḳaraḳ çulḥanuñ evine gelüp ḳapuyı ḳaḳdı. 

ḳaḳı- ( 24a-8) “Öfkelenmek, kızmak” 

Hemān ʿases başı ḳaḳıyup yėrinden ṭuru gelüp eline bir balṭa alup eyitdi. 

ḳanda (4a-14) ‘’Nerede, nereye’’ 

Bende ḳanda seni ḳāḍī evine iletmek ḳanda ola dėdi. 

ḳarañulıcaḳ (11b-4) ‘’Karanlıkça’’ 

Ḳapudan iç yüzinde bir ḳarañulıcaḳ yėr vardur. 

ḳatlana gör- (35b-9) ‘’Dayanmak, tahammül etmek, sabretmek, beklemek’’ 

Ḳuyumcı ḳatlana gördi kim ol ʿavrat çıkup kendüye bir remz ėyleye. 

ḳatlandurmalı (32a-12) “Veresiye, vadeli (?)’’ 

Eger borcuñ var ise vėrmelü midür yoḫsa ḳatlandurmalı mıdur aña göre iş ėdelüm. 

söz keleci (37b-6) ‘’Söz, lakırdı.’’ 

Ġayrı bir söz keleci ėtmeden dönüp gitdi. 

ḳabaḳazı (14b-11) “başa kakmak, üzerine gitmek?” 

Bir miḳdār ḳabaḳazı ėyledi ve istedügi ḳadar atup tutdı. 

-sız (17a-7) “İkinci çokluk şahıs çekim eki” 

Oġul bu evde şimdi siz mi olursız dėdi. 

ṣalıḳ (14a-4)/ ṣalıġ (37a-11) ‘’Bir olgu ile ilgili verilen bilgi, haber.’’ 

ol ʿavratuñ ṣalıḳ vėrdügi ḳarañu ḳara diḳḳat ile naẓar ėdüp baḳarken … 

segird-(42b-9) ‘’Çabuk adımlarla veya sıçrayarak yakın bir yere doğru 

yürümek.’’ 

Ol kāfirler daḫı segirdişüp gelüp ẕāhidüñ evinüñ içine girüp ..  
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ṭaşra (2b-1) ‘’Dışarı’’ 

Ṣabāḥ yine yėrinden ṭurup evinden ṭaşra çıḳup şehr-i Mıṣrı devre gitdi 

tepme (64a-16) ‘’Tekme’’ 

Ol ʿavrat bu yigide bir tepme urup döşekden ṭaşra ėdüp ... 

uġrı (5a-7) ‘’Hırsız, yolkesen.’’ 

Bir uġrı ḥaram-ẕāde gelüp bu ʿavratı ṣoyarlar. 

uşad-(24b-7) ‘’Ufalamak, parçalamak.’’ 

Ya bu ṣanduġı aç oyna yāḥūd uşaduram dėyü ibram ėyledi. 

yab yab (21a-2) ‘’Yavaş yavaş’’ 

Çulḥa ṣırtında ṣanduḳ aġır olmaḳ ile yab yab giderdi. 

yavu ḳıl- (22a-11)  “Kaybetmek, yitirmek” 

Yol yañıldum ḳonaġumuñ semtini yavu ḳıldum. 
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2.3.2. Tahkiye Özellikleri 

2.3.2.1. Başlangıç Kalıpları 

Klasik hikâyelerin en belirgin özelliklerinden biri, hikâyelerin başlarında 

kullanılan giriş kalıplarıdır. Bu kalıplarda genellikle bir tekerleme gibi hikâyeye giriş 

yapmak amacıyla kullanılır. Bu kalıplardan, hikâye veya olayın eski zamanlarda 

yaşamış olan anlatıcı veya aktarıcılardan dilden dile nakledildiği anlaşılır. Bu kalıplar 

bazen aynı şekilde tekrarlanırken bazılarında da tamamen farklı farklı şekillerde yer 

almaktadır. Mekr-i Zenân’da bulunan hikâyelerin başlangıç kalıpları aşağıda 

verilmiştir: 

1. Hikâye: Rāviyān-ı aḫbār ve nāḳılān-ı ās̠ār ve muḥaddis̠ān-ı rūzgār öyle 

rivāyet ėder ki 

2. Hikâye: Rāviyān-ı aḥbār ve nāḳılān-ı ās̠ār ve muḥaddis̠ān-ı silsile-i devr-i 

rūzgār şöyle rivāyet ėdüp eydürler kim  

3. Hikâye: Zamān-ı sābıḳda  

4. Hikâye: Öyle rivāyet olunur ki zamān-ı sābıḳda  

5. Hikâye: Rāvīler şöyle rivāyet ve bu yüzden ḥikāyet ėdüp eydürler kim  

6. Hikâye: Rāvīler rivāyet ve bu yüzden ḥikāyet ėderler 

7. Hikâye: Rāviyān-ı aḥbār ve nāḳılān-ı ās̠ār ve muḥaddis̠ān-ı silsile-i rūzgār 

şöyle rivāyet ve bu yüzden ḥikāyet ėderler kim  

8. Hikâye: Rāviyān-ı aḥbār ve nāḳılān-ı ās̠ār ve muḥaddis̠ān-ı silsile-i rūzgār 

şöyle rivāyet ve bu yüzden ḥikāyet ėderler kim 

9. Hikâye: Rāviyān-ı aḥbār ve nāḳılān-ı ās̠ār ve muḥaddis̠ān-ı silsile-i rūzgār 

şöyle beyān ėderler kim  

Mekr-i Zenân’daki hikâyelerin başlarında bulunan kalıp ifadelere baktığımızda 1, 2, 

7, 8 ve 9. hikâyelerin başlangıçlarının neredeyse aynı olduğu görülmektedir. 4, 5 ve 

6. hikâyeler daha kısa başlangıç kalıbuı kullanılırken üçüncü hikâyede bir kalıp 

kullanılmadan olayın geçmiş zamanda meydana geldiği belirtilmiştir. Buradan eserin 

müellifinin hikâyelerde kullandığı başlangıç kalıplarında tutarlı bir yol takip etmediği 
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anlaşılmaktadır. Bunun yanında bu başlangıç kalıplarından, hikâyelerin eskiden beri 

anlatılageldiği anlaşılmaktadır. Metinler arası ilişkiler açısından bu hikâyelerin 

büyük bir kısmının başka hikâye kitaplarından alındığı da tezimizde gösterilmiştir.  
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2.3.2.2. Hikâyelerde Nasihat Verme İşlevi 

İslamiyetin dayandığı temellerden biri de “din nasihat vermekten ibarettir” 

hadisidir. Bu nedenle Müslüman toplumlarda oluşturulan edebî metinlerde bu yön 

özellikle ön planda tutulmuştur. Konu ve üslup ne olursa olsun nasihat ve öğüt bu 

metinlerde hep ön planda tutulmuştur.  

Mekr-i Zenân da bir bakıma nasihat kitabı olarak değerlendirilebilir. Zira 

hemen her hikâyeden sonra dinleyene bazı nasihatler verilmektedir. Bu da edebiyat 

geleneğinin özüne uygun bir durumdur. Hikâyelerin sonunda yer alan nasihatler 

eserin muhtevasına uygun olarak kadınların kötülükleri ve güvenilmez olmaları, 

erkeklerin de bu kötülüklerden korunmaları ve tuzaklarına düşmemeleri 

doğrultusundadır. Hikâyelere bu açıdan bakıldığında eserin ilk ve son hikâyeleri olan 

birinci ve dokuzuncu hikâyelerin dışında kalan bütün hikâyelerden sonra nasihat 

verilen bir veya birkaç cümle yer almaktadır. Burada temel olarak anlatılan 

hikâyelerden amacın “kıssadan hisse” olduğu belirtilmiştir: ḳıṣṣadan murād olan 

ḥiṣṣedür, ḳıṣṣadan murād ancaḳ hiṣṣedür, ḳıṣṣadan murād olan ʿaḳıl ṣāḥiblerine 

hiṣṣedür, bundan ʿārif-i billāh olanlar nice ʿibret alurlar 

Eserin yazarı, bu bölümlerde kadınların hangi özelliklerine dikkat edilmesi 

gerektiğine dikkat çeker. Yazara göre kadınların kötü özellikleri egri kökden ḥāṣıl 

olmış ve yaramaz (2. Hikâye), ḥīlekār (3. Hikâye), mekkāre (6. Hikâye), merḥametsiz 

ve şefḳatsiz (4. Hikâye), vefāsız (4 ve 5. Hikâye), nefsine düşkün (5. Hikâye), 

güvenilmez (5 ve 6. Hikâye), sözüne uyulmaz (7 ve 8. Hikâye) ve aklı noksan (7. 

Hikâye) olarak ifade edilmiştir.  

Herhangi bir konuda öğüt verilirken sık sık başvurulan atasözü ve deyimlere 

Mekr-i Zenân’ın yazarı burada da yer vermiştir:  

Egri kökden ḥāṣıl olmışdur pek doġrıldayum dėrseñ ḳırılur. (2. hikâye ) 

Cihānda üç şeyde vefā yoḳdur biri ʿavrat biri ḳılıç biri at (4. hikâye ) 

Suya inanma ʿavrata dayanma (5. hikâye ) 
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2.3.2.3. Üslup ve Seci’ler 

Eski edebiyatın nesrinin genel olarak dörde ayrıldığı görülmektedir. Bunlar 

sade nesir, orta nesir, süslü nesir ve ağdalı nesirdir46.  

Sade nesir, hedef kitlesi geniş halk yığınları olan, Arapça-Farsça kelime ve 

tamlamaların az olduğu, çok sade bir dille, sanat kaygısı güdülmeden yazılan ve 

secinin hiç bulunmadığı veya nadiren görüldüğü mensur eserlerin yazıldığı üsluptur. 

Bu nedenle bu tarzı “halk nesri” olarak adlandırmak da mümkündür. 

Orta nesir, Arapça-Farsça kelime ve tamlamaların Türkçe kelimelere baskın 

olduğu, yer yer secilerle süslenmiş, öğreticiliğinin yanı sıra sanat endişesi de 

gözetilen nesirdir.  

Süslü nesir, sanat yapma kaygısının önde olduğu, Arapça-Farsça kelime ve 

tamlamalara çokça rastlanan, hemen her cümlesinde seci bulunan sanatlı nesirdir.  

Ağdalı nesir ise Arapça-Farsça kelimelerin yoğun olduğu, yer yer yaşayan 

dille konuşulmayan, eski sözlüklerden çıkarılmış kelimelerin bulunduğu, uzun 

tamlamalarla dolu, seçili, esas gayesi sanat ortaya koymak olan külfetli nesirdir. 

Mekr-i Zenân kıraat meclislerinde okunan bir kitap olduğu için çok sade ve 

konuşma diline çok yakın bir dil kullanılmıştır. Okuma yazma bilmeyen veya çok 

fazla eğitim almamış sıradan halk tabakasına hitap eden eserde aşırıya kaçan bir 

sanatlı anlatım yoktur. Metinde Arapça ve Farsça yapılı tamlamalara çok az yer 

verilmiştir. Örnek verecek olursak, eserde yaklaşık olarak 18.000 kelime 

kullanılmıştır. Bunun yanında metinde yaklaşık olarak 140 Farsça yapılı tamlamaya 

yer verilmiştir. Arapça yapılı tamlama ise neredeyse yok gibidir. Ayrıca metinde yer 

alan Arapça ve Farsça kökenli kelimeler genellikle sözlükteki ilk veya ikinci 

anlamlarıyla kullanılmıştır. Bu rakamlar, 18. yüzyılın sonlarında kaleme alınmış bu 

eserin oldukça sade bir üslupla kaleme alındığını, metinde Arapça ve Farsça kelime 

ve kelime gruplarının çok fazla yer almadığı ve sade nesrin tipik bir örneği olduğunu 

gösterir. Ayrıca secilerin az kullanılması da bu üslubun özelliklerinden biridir.  

                                                           
46 Cihan Okuyucu, Klasik Dönem Osmanlı Nesri, Kesit Yayınları, İstanbul,2011, s. 16-20 
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Mekr-i Zenân’ın üslubuna bu kriterlere göre bakıldığında açık bir şekilde sade 

nesir grubu içinde yer aldığı görülmektedir. Arapça ve Farsça yapılı tamlamalara çok 

az yer verilen eserde aşağıda da görüleceği gibi secilere de nadiren rastlanmaktadır. 

Bu üslubun en önemli sebebi eserin hitap ettiği kitlenin sıradan halk olmasıdır. 

Nüshanın kenarlarındaki kayıtlardan da açık bir şekilde anlaşıldığı gibi kıraat 

meclislerinde okunan hikâye kitaplarından biri olan Mekr-i Zenân’ın dili de doğal 

olarak halk dili olacaktır. Bu şekliyle Mekr-i Zenân, sade Türk nesrinin bütün 

özelliklerini taşıyan eserlerden biri olarak görülebilir.   

Seci, sözlüklerde “kumru, güvercin gibi kuşların nağmelerini tekrarlayarak 

ötüşü demektir. Terim anlamı olarak kısaca “nesirdeki kafiye” olarak bilinen seciye, 

kuşların ötüşündeki ahenkten hareketle bu ad verilmiştir47. Seci, nesir dilinde 

kelimeler, kelime grupları, cümlecik veya cümlelerin çoğunlukla sonlarında görülen 

ses benzeşmesidir. Secilerde kelimelere iki şekilde bakılır. İki kelimenin seci 

oluşturabilmesi için kafiyede veya vezinde birlik ve uyum içinde olması gerekir. 

Kafiye birliği olan secilere mutarraf seci, vezin birliği olan secilere mütevazin seci, 

hem vezin hem de kafiye ortaklığı olan secilere de mütevazi seci adı verilir48.  

Mekr-i Zenân, genel üslubu açısından sade nesir kısmında yer aldığı için 

doğal olarak eserde secilere çok az rastlanmıştır. Eserde tespit edebildiğimiz az 

sayıdaki seci örneği aşağıda gösterilmiştir.  

barmaġında elmas yüzükler ve ḳolında cevāhir zeyger 

ḳaddi serv-i semene beñzer ḳaşları ebru kemāne beñzer  

ne bāġuñ güli ve ne bostānuñ sünbüli ve ḳanġı baġçenüñ bülbülisin 

Ammā ʿasʿesbaşınuñ dem-i nefsi tutulup … ġam u ġuṣṣa deryāsına ṭalup. 

ṣanʿatında ġāyet ile māhir idi ve fenninde ziyādesiyle kāmil idi. 

Ḳıṣṣadan murād ancaḳ hiṣṣedür 

bir ʿābid ü ẕāhid var idi … kim gündizi ṣā’im ve gėce ḳā’īm idi  

                                                           
47 Cihan Okuyucu, age, s. 21 
48 Cihan Okuyucu, age, s. 24-25. 
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bir pādişāh-ı nāmdār ve şehriyār-ı kāmkār varıdı 

birḳaç gün ẕevḳ ü muḥabbet ve ʿayş u ʿişret ėdelüm 

gelmek irādet gitmek icāzet dėyüp 

ʿāşıḳ-ı şūrīdesi bülbül-i efgendesi oldı. 
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2.4. Alıntı, Atasözleri ve Deyimler:  

a. Ayetler 

Mekr-i Zenân’da sadece bir yerde bir ayetten iktibas edilmiştir. Altıncı 

hikâyede Hz. İsa mezarlığın yanından geçen Hz. İsa bir gencin bir mezarın üstünde 

ağladığını görür. Genç, durumunu ve başından geçenleri anlatır. Hz. İsa Allah’a dua 

eder ve “Kum bi-iznillâhi te’alâ” der demez kabir içinde yatan kadın dirilir. Bu ayet 

Ali-i İmran suresinin 49. ayetinin bir kısmıdır. Ayetin tamamı şu şekildedir:  

“Allah, onu İsrailoğullarına bir Peygamber olarak gönderecek (ve o da onlara 

şöyle diyecek): “Şüphesiz ben size Rabbinizden bir mucize getirdim. Ben çamurdan 

kuş şeklinde bir şey yapar, ona üflerim. O da Allah’ın izniyle hemen kuş oluverir. 

Körü ve alacalıyı iyileştiririm ve Allah’ın izniyle ölüleri diriltirim. Evlerinizde ne 

yiyip ne biriktirdiğinizi size haber veririm. Eğer mü’minler iseniz bunda sizin için 

elbette bir ibret vardır.” 

b. Hadisler 

Mekr-i Zenân’ın birçok yerinde kadınlar kötülenirken onların aklının eksikliği 

de zikredilir. Yedinci hikâyenin sonunda yazar kendisini dinleyenlere kadınların 

sözlerine uyulmaması gerektiğini, eğer onların sözlerine uyarlarsa çok belalara 

uğrayacaklarını öğütlerken kadınlar için “nāḳısatu’l-ʿaḳl” ifadesini kullanır. Bu 

ifadenin temelinde bir hadis vardır. Bu hadis, temel bağlamından çıkarılarak sonraki 

dönemlerde kadınlara ikinci sınıf insan gözüyle bakılmasına neden olmuştur. Hadisin 

tam şekli şöyledir:  

“Ebû Saîd el-Hudrî’den (r.a) kendisi şöyle anlattı: ‘Hz. Peygamber bir 

kurban veya Ramazan Bayramı’nda musallâ’ya (namazgâh) çıktı. Sonra kadınların 

yanına giderek onlara şöyle dedi: ‘Ey kadınlar topluluğu! Sadaka veriniz. Çünkü 

bana, Cehennem halkının çoğunluğunu siz kadınların oluşturduğu gösterildi.’ 

Kadınlar: ‘Neden Ya Resulallah? Dediler. Hz.Peygamber şöyle buyurdu: “Çok lanet 

ediyorsunuz. Kocalarınızın sizin için yaptığı iyiliklere nankörlük ediyorsunuz. 

Basiret sahibi bir erkeğin aklını sizin kadar çelebilen aklı ve dini eksik bir varlık 

görmedim.” Kadınlar: ‘Aklımızın ve dinimizin eksik olması ne demektir Ya 
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Resulallah?’ Dediler. (Hz. Peygamber) şöyle cevap vėrdi: ‘Kadının şahitliği erkeğin 

şahitliğinin yarısı kadar değil mi?’ Kadınlar: ‘Evet’ dediler. (Hz. Peygamber): ‘İşte 

bu kadının aklının noksanlığındandır. Âdetli olduğu zaman namaz kılamaz ve oruç 

tutamaz değil mi?’ dedi. Kadınlar yine: ‘Evet’ dediler. Hz. Peygamber de: ‘işte bu 

da dinlerinin noksanlığındandır’ buyurdu”49 

 

c. Atasözü ve Deyimler 

Büyük bir çoğunluğu anonim bir özelik taşıyan atasözleri ve deyimler, insan 

topluluklarının çok uzun zamanlar boyunca karşılaştıkları olaylar ve bunlardan 

edindikleri tecrübeler yoluyla vücuda getirilmiş nasihat ve düşüncelerdir. 

Atasözlerinde belli bir hüküm verilir. Bu hüküm genellikle bir nasihat olur. Deyimler 

ise bir durumu ifade etmek için kullanılan kalıp ifadelerdir. Deyimlerde temelde 

mecazlı bir anlatım bulunurken atasözlerinde bu ifade özelliği daha az kullanılır.  

Edebî metinlerde konuşma dilinin bir yansıması olarak atasözü ve deyimlere 

yer verilmesi olağan bir durumdur. Atasözü ve deyimlerin daha sık kullanılması, 

metnin günlük dile yakın bir söyleyiş özelliğinin bulunduğunu gösterir. Mekr-i Zenân 

da meclislerde okunan bir eser olması dolayısıyla içinde çok sayıda atasözü ve deyim 

yer almaktadır. Aşağıda eserde tespit edebildiğimiz atasözleri ve deyimler alfabetik 

olarak sıralanmıştır:  

Açmaz koymak (23b-6) 

Ağaca çekmek (39b-17) 

Ağaç gibi dikilip kalmak (14b-13)  

Akıl eriştirememek (55b-16) 

Aklı başından gitmek (18a-11) 

Aklı fikri fiʿl-cümle târ u mâr olmak (57a-14) 
                                                           
49 Sıdıka Apalı (2004). İslam Hukukunda Kadının Şahitliği ve Hâkimliği İle İlgili Yaklaşımların 
Değerlendirilmesi. Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Temel İslam Bilimleri (İslam 
Hukuku) Anabilim Dalı Yüksek Lisans Tezi, Ankara, s. 36-37. 
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Aklını başına cem’ etmek (3a-16) 

Aklını uğurlamak (12a-8) 

Âlem etmeye başlamak (20a-7)  

Ardına bakmadan kaçmak (26b-12) 

Aşkından deli divane olmak (17a-17) 

Atıp tutmak (14b-11)  

Bâda vermek (57a-14) 

Baş can terkin utmak (61b-11)  

Baş kaldırmak (31b-2)  

Baş koşmak (60a-17)  

Başı ağrımak (5a-9) 

Başına dar olmak (7b-17) 

Başına kakmak (23b-11)  

Benizlerinde kan kalmamak (55a-12) 

Benzi bozulmak (27a-10)  

Benzi sararıp solmak (50a-9)  

Benzi yerine gelmek (51b-17) 

Bir kazan ısıcak suyu baştan ayağa dökmek (13a-15) 

Bir sözü iki olmamak (41a-6) 

Boğazı ele vermek (24a-15)  

Cefalar etmek (47b-9)  
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Ciğerini dağlamak (16b-16)  

Davulcu bârgîri gibi top top atmağa başlamak (24b-2/3)  

Deli divane kılmak (4a-3)  

Deli divane olmak (4a-3) 

Dem-i nefsi tutulmak (7b-1)  

Derdinden ölmek (16b-15)  

Derdine ilaç etmek (50a-10)  

Dert üstüne dert durmak (60b1) 

Dest urmak (43a-14)  

Dünyanın gavgasından el çekmek (61b-2/3)  

Düşmen ömrü gibi geçmek (7a-6)  

Ekmek haini (43a-1) 

Elden gitmek (57a-15)    

Eli işe varmayıp gözleri yollar gözetmeğe başlamak (32b-2)  

Eline ayağına düşüp ağlamak (32b-13)  

Feryadı evc-i semâya çıkmak (58b-4)  

Fırsat ganimettir (28b-11)  

Firar eylemek (30a-15)  

Gam yemek (9b-10) 

Gönlü karar kılmamak (32b-15)  

Gönlüne yer eylemek (65b-1)  
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Gönül düşürmek (3b-13) 

Göz gezdirmek (2a-2) 

Gözlerinin yaşı ırmak olup akmak (17b-1)  

Gözü yolu gözlemek (32a-16) 

Gözüne düşmek (14a-5) 

Gözüne uyku girmemek (64b-4) 

Haib ve hasir olmak (63b-10) 

İki kat olmak (21a-15) 

Kadın eğri kökten hâsıl olmuşdur, dogrıldayum dersen kırılır (30b-5) 

Kara haberi gelmek (47b-12)    

Kaydı görmek (10b-2) 

Kıllıyı yutmak (15a-6)    

Kulağına girmek (63a-11)    

Kurt bir kere karnını doyurunca o yeri dokuz tolaşur. (2b-5/6)  

Lutf u kerem eylemek (19a-10)  

Mızrak harara (çuvala) sığmaz. (14b-9)  

Nazar salmak (2a-11) 

Önüne düşmek (45a-9) 

Sabra mecali kalmamak (44a-15)  

Sabrı metâʿın bâda vėrmek (57a-13/14)  

Sakınan göze çöp düşer. (25b-9)    
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Salla sırt etmek (19b-4) 

Soluğu mekânda almak (28b-15) 

Söz keleci etmemek (37b-6)    

Suya inanma avrata dayanma. (56b-12)  

Taban kaldırmak (28b-14)  

Takati tak olmak (13a-3)  

Taş düşüp toprak yaslanmak (60b-16)  

Teessüfler yemek (15b-6) 

Tuz etmeği basmak (43b-7)  

Uyura urmak (2b-8) 

Yabana atmak (61a-1)  

Yola revane olmak (44b-15) 

Yüreği yerine gelmek (27b-4)  

Yüreğini dağlamak (46a-7)  

Zar zar ağlamak (58a-6) 

Zevk u âlem etmek (20b-10)  
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2.5. Eserin Muhteva Özellikleri 

2.5.1. Karakter Özellikleri 

2.5.1.1. Kadın Karakterler 

Klasik Türk edebiyatında kadına bakış açısı genelde olumsuzdur. Özellikle 

XV. yüzyıl ve sonrası dönemlerde yazılan metinlerde kadın neredeyse tamamen kötü 

bir imajla yer alır. Başta divanlar, mesneviler ve pend-nâmeler olmak üzere pek çok 

edebî eserde kadının şeytan, baykuş, akrep ve yılana benzetildiği; kadın için 

nâkısatü’l-akl (aklı eksik), ahmak, yalancı, süs ve zevk düşkünü, vefasız, 

güvenilmez, sadakatsiz, hain, kurnaz, aldatıcı, hilekâr, fettan vb. gibi daha pek çok 

olumsuz sıfatın yaygın olarak kullanıldığı görülür50. Mekr-i Zenân da adından da 

anlaşılacağı gibi kadınların hile ve kurnazlıklarının temel tema olduğu bir metindir. 

Kadınlar bu özelliklerini genellikle erkeklere üstün gelme ve onları kandırma, gülünç 

duruma düşürme gibi eylemlerle gösterirler. Bundan dolayı eserde ana iki karakter 

tipi kadınlar ve erkeklerdir.  

Mekr-i Zenân’daki kadınların genellikle kötü karakterde oldukları rahatça 

anlaşılmaktadır. Hikâyedeki kadın kahramanların genel özellikleri ise şu şekilde 

sıralanabilir. 

Hilekâr ve Kurnaz Kadınlar 

Kadınlara olan olumsuz bakış açılarından en önemlisi hilekâr ve kurnaz 

olmalarının düşünülmesidir. Mekr-i Zenân, adından da anlaşılacağı gibi bu konuda 

anlatılan hikâyelerden oluşan bir eserdir. 

İlk hikâyede kadın asesbaşıya kurduğu tuzağın ilk hamlesine içi yüz altınla 

dolu keseyi asesbaşıya fark ettirmesiyle başlar. Kadın oldukça kurnazdır ve Kadı 

Efendinin evini soymak için asesbaşıyı tuzağına düşürür: Es̠nā-yı ḫˇabda iken 

añsuzdan üzerine bir nesne düşdi. Hemān uyḳudan uyanup baḳup gördi, bir kīse aġzı 

baġlu. Hemān ʿasʿes başı kīseyi açup içinde altun var. Sayup gördi, yüz altun. 

Hemān çevre yanına baḳup göz gezdürdi, ʿaceb kim bıraḳdı dėyü. Aṣlā hiç kimseyi 

                                                           
50 Ülkü Çetinkaya, “Divan Edebiyatında Kadına Genel Bakış”, Turkish Studies, V. 3/4, 2008, s. 284 
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görmedi. (1b-2a) Kadın üç gün boyunca içi yüz altınla dolu keseyi asesbaşıya atarak 

gözünü boyar. Kaz gelecek yerden tavuk esirgenmez hesabıyla asesbaşıya bu altınları 

ihsan eder. Bu lütfun sebebini merak eden asesbaşıya ise kadın, Kadı Efendi’nin 

kızına âşık olup sözleştiklerini ve o nazeninle sohbet edip aşkının biraz olsun teskin 

olacağı yalanını söyler: İttifāḳ bir gün bir hammāmda bir gün ḳāḍī efendinüñ ḳızın 

görüp anuñ ʿaşḳına mübtelā oldum ve āşufte-i şūrīdesi olup biñ dil ü cān ile göñül 

düşürdüm. Muḥabbeti göñlümde yėr ėyledi. Ol ḳızın daḫı baña meyli muḥabbeti 

hadden efzūn olup bu ḳızı sevüp mā-beynimüzde ʿahd u peymānlar ḳılduḳ ammā 

ḫaylī zamāndur ol nāzenīni görmedüm ve şöyle sebebsiz ḳāḍīnuñ evine girmek ve 

varmaḳ mümkin degül. Ol ḳızuñ ʿaşḳı ve muḥabbeti beni deli dīvāne ḳılıyor. Bir 

taḳrīb ile evine gidüp ol nāzenīni görüp bir miḳdār soḥbet ḳılam tā ki gönlüm anuñla 

ülfet ṭutup ʿaşḳum bir miḳdār teskin ola dėdi. (3b-4a) 

Hileci kadın, kurmuş olduğu tuzağı asesbaşıya anlatır. Bunun için asesbaşıdan 

kendisini Kadı Efendi’nin evine hileyle iletmesi için yardım ister. Asesbaşı bu teklifi 

kabul eder ve böylece kadının tuzağına düşmüş olur. Kadın kurnazlığını, asesbaşının 

zaafından istifade ederek kullanmıştır. Kurduğu tuzak hem asesbaşının görevi ile 

hem de dini bir şahsiyet olan Kadı Efendi’nin üstlendiği sosyal rol ile ilgilidir. Kadın, 

altınlı incili esbaplar giyer, şehrin kapıları kapandığından gece yatacak yeri 

olmadığından en güvenilir yer olarak Kadı Efendi’nin mahallesini görür. Kadı 

Efendi’nin güvenilir olması ve asesbaşı ile subaşının görevi şehrin güvenliğinden 

sorumlu olmalarının bilincinde olan düzenbaz kadın, hilesine bu yönde şekil verir: 

Ben bu gėce altunlı ve incüli esbāblar ile kendümi müzeyyen ėderüm ve varup 

ḳāḍīnuñ evi öñinde oturayum… siz daḫı benüm üzerümdeki libāsı gördükde ṣubaşıya 

eyidesiz ki bu ḫātūn kişiyi bu ḥüsn ü cemāliyle ve bu ḳadar cevāhir incü ile böyle 

ṣoḳaḳda ḳoyup gitmek olmaz. … bir iḥtiyār ėyledüñüz muʿtemed kişinüñ evine 

ḳoyalum ḥattā selāmet-i ṣabāḥa dāḥil ola. Lakin bu maḥalle ḳāḍī maḥallesidür ve bu 

ḫātūn olur olmaz eve ḳonulmaz ancaḳ ḳāḍī efendinüñ evi her vechile maḥfūẓ anuñ 

evinden emīn yėr olmaz. Hemān bu ḫātūn kişiyi ḳāḍī efendinüñ evine emānete 

ḳoyasız dėyü ṣubaşıya [yırtılmış] ḳāḍī efendinüñ ḳızı [silinmiş] ayaġına düşüp 

murādum ḥāsıl olur ancaḳ [silinmiş] maʿhūd olınan bu ḳadarcadur dėdi. (4b-5b) 
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Kadın, hilekâr olduğunu bizzat kendi dile getirir ve kurnazlığını marifet 

olarak görür. Ardından yine başka bir hileye başvurur. Bu hilesindeki amacı ise diğer 

hilelerinden biraz farklıdır. Neticede Kadı Efendi’nin altınlarını çalarak amacına 

ulaşan kadın bu kez asesbaşıya merhamet eder. Kendisinden kaynaklanan zararı 

telafi etmek için asesbaşının karşısına çıkar. Asesbaşının kendisini bulmazsa 

öldürüleceğini bilen hilekâr kadın, asesbaşıyı da hilesinin içine katar ve Kadı 

Efendi’yi haklıyken haksız duruma düşürecek planı yapar ve hilesini asesbaşıya 

teklif eder. Asesbaşının teklifini kabul etmesi için duygularından istifade ederek ona 

acıdığını ve gönlünün düştüğü yalanını söyler: Bugün ḫaber aldum, ḳāḍī saña üç gün 

mehl vėrüp eger beni bulmazsan żamān çekecek olmuşsın. Saña acıdum ve bir de 

saña göñlüm düşüp meyl ü muḥabbet ėyledüm. Bu iş emr-i sehldür bu iş tedbīri ve 

senüñ ḥalāṣ olman içün çaġırdum dėdi. Bu iş ne yüzden tedbīr getürir yarın üç 

gündür mehl tamām olur, beni ṣubaşınuñ evine getürüp amān vėrmeyüp żamān 

çekdürürler. İmdi bu işi sen ḳılduñ yine çāre sen ḳıl beni ḳāḍīnuñ elinden hālāṣ ėyle. 

Buña tedbīr ne yüzden olur dėdi. Pes ḫātūn eyitdi bu işüñ tedbīri āsāndur, hiç ġam 

yėme dėyüp ḫātūn hemān yėrinden durup eyitdi: Ḳalbine ġuṣṣa getürme, ḳāḍī seni 

öldüremez ammā ḳāḍīyi öldürebilürsin dėyüp hemān ʿasʿesbaşınuñ elin eline alup 

bir odaya girüp bir iki ṣanduḳ laʿl ve cevāhir var idi ve sāʿir tefāruḳ ʿasesbaşıya 

gösterüp ʿasesbaşı anı görüp ḫayrān ḳaldı. (8b-9b) Mekkâre kadın hilesine maruz 

kalan asesbaşıyı evlenme vaadi ile kandırır: Bende māl çoḳdur ne ḳadar yėsem ve ne 

ḳadar ḫarc ėtsem tükenmez ve benüm ḳaṣdum budur kim seni ḫalāllıġa ḳabūl ėtdüm, 

sen daḫı beni alup ḳabūl ėdesin ve eger ben seni ḫalāllıġa murād ėtmesem sen beni 

ḳanda bulurduñ. (10a)  

Asesbaşı ile kadın Kadı Efendi’ye kurdukları tuzakta anlaştıktan sonra kadın 

ister istemez asesbaşıya merhamet eder ve onu iki yüz altınla uğurlar: ʿAvrat eyitdi: 

Çün gidersin al bu altunı kīse ile git dėdi. Hemān ʿasesbaşı eyitdi: Çün baña 

gelmege meylüñ vardur, imdi bu māl yine sende dursun, ḳāḍī ile işimüzi ber-ṭaraf 

ėyledükde eger ecelden amān olursa gelem ve gerü alam ve hem saña nikāḥ ėdüp 

gerdek olam. Bu maḥalde ʿasesbaşı ziyāde ḥamāḳatlıḳ ėyledi, ʿavrat eyitdi: Ḫoş 

şimden ṣoñra sen benüm, ben senüñ ben daḫı mālum daḫı hep senüñdür dėyüp bu 

yüzden ʿases başınuñ ʿaḳlıñ uġurladı. ʿAvrat bunuñ bu mertebe hamāḳatlıġına 

taʿaccüb ėdüp biʿż-żarūre buña raḥm  ėdüp bārī gidersin benüm ḳatumdan boş gitme 
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dėyüp getürüp öñinde iki yüz altun ḳoyup eyitdi: Belki saña lāzım olur, yanında 

bulunsun  eger daḫı saña aḳça iḳtiżā ėderse benüm ḳatuma gelesin, lāzım olduġı 

ḳadar altun daḫı vėreyüm  dėdi. (10b-12a) 

Bu hikâyede kadın, tuzağına düşürdüğü erkeği araç olarak kullanarak başka 

bir erkeğe tuzak kurar. Asesbaşı kadının evlenme vaadine kanarak kadın ile birlikte 

Kadı Efendi’yi tuzağına düşürmeyi başarmıştır. Sonucunda, asesbaşı Kadı Efendi’yi 

haklıyken haksız konumuna getirir ve Kadı Efendi’nin makamını itibarsızlaştırır. 

Mekkâre kadın, Kadı Efendi’ye olan hilesini asesbaşının aracılığıyla 

gerçekleştirmiştir:  

İkinci hikâyede kadın, oynaşıyla hasret gidermek için kocasına hasta 

numarası yapar. Kocakarının verdiği akıl ile hareket eden kadın, hasta rolüne bürünür 

ardından kocası çulhayı derman bulma bahanesiyle anlaştığı kocakarıya yönlendirir: 

Arası üç dört sāʿat geçmedin çulḥanuñ ʿavratı urdı feryādı, meded hay dėyüp gözleri 

belerüp aġzı köpürüp urdı feryādı.  Çulḥanuñ ʿaḳlı başından gitdi, eli ayaġı ṣoġudı. 

Bir zamāndan ṣoñra ʿavrat gözlerin açup çulḥa-i derdmend eyitdi: Benüm ḥālüm ah 

nice olur dėdi.  Çulḥa eyitdi: Benüm boyı servüm efendim buña bir ʿilaç yoḳ mıdur 

dėdükde ʿavrat eyitdi: Ah efendim benüm bu derdüm yılda bir iki yılda bir kerre 

tutar, eger ol deminki ḳarı gelürse ḳurtulurum dėyüp urdı feryādı. (18a-18b) Aynı 

hikâyede kocası asesbaşıyı aldatan diğer kadın ise kendi suçu açığa çıkmasın ve 

küpün içinde oynaşının olduğu anlaşılmasın diye kocasının çulhadan istediği 

hokkabazlık gösterisini yapmaması için asesbaşıya yalvarır: ʿAvratun ise seyr ü 

temāşā ėylemek canına minnetdür ammā küp içinde olan ḥerīf meydāna çıḳarsa sırrı 

fāş olur, andan ötüri ben ḥoḳḳa-bāz istemem dėyü ʿasesbaşıya yalvardı ve bir daḫı 

tevbeler olsun ben ḥoḳḳa-bāz istemem dėyü yalvardı. (25a) 

Dördüncü hikâyede Şem’ûn’u yenemeyen kâfirler soluğu Şem’ûn’un 

karısının yanında alırlar. Ona, Şem’ûn’u kendilerine teslim etmesi karşılığında 

mücevher ve padişahın karısı olup devlet sahibi olmayı vaat ederler. Kadın ise bu 

teklifi hiç düşünmeden kabul eder. Kendisini çok seven ve bir sözünü iki etmeyen 

kocasını mal, mülk ve makama değişir. Hainlik eder ve düşmanla iş birliği yapar: 

Saña māl-ı cevāhir vėrelüm ve hem pādişāhuñ ʿavratı olup devlete ėrersin dediler. 

Hemān ol ʿavratuñ daḫı göñli olup bunlara siz elem çekmen, ben anı baġlayup size 
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ḫaber vėreyüm, ne ḥālüñüz var ise görüñ dėdi. (41a-41b) Şem’ûn’un karısı hain 

olduğu kadar da yalancı ve aldatıcıdır. Şem’ûn kâfirlerle olan savaşından yorgun bir 

şekilde eve döner ve uyurken karısı kocasının elini ayağını sıkıca bağlar. Şem’ûn 

uyandığında ise kendisini bağlı bir şekilde görür ve kimin bağladığını karısına sorar. 

Karısı, kuvvetini denemek için bağladım diye yalan söyler. Amacı kocasını bağlı bir 

şekilde kâfirlere teslim etmektir. Şem’ûn bağlarını kolaylıkla çözer ve birkaç gün 

sonra karısı bu kez onu zincire çeker. Aynı yalanı tekrar söyler. Bu hikâyede 

vefasızlığı ve hainliği ile ön plana çıkan kadın, eserin müellifi tarafından mel’ûne 

olarak sıfatlandırılmıştır. (41b-42a) 

Dokuzuncu hikâyede bir kadın bir yiğidi beğenip sever. Yiğide onu sevdiğini 

ve Allah’ın emri ile varmak istediğini söyler. Fakat kadının üç şartı vardır; birincisi 

kahve içmemesi, ikincisi karpuz yememesi ve üçüncü şartı ise taş mermer üzerine 

oturmamasıdır. Yiğit bu üç şartı kabul ettikten sonra kadını kendisine nikâh eder. Bu 

şekilde birkaç sene sorun olmaksızın sevgiyle geçer. Bir gün bu yiğit “Bu şartları 

bozsam nereden bilir?” diyerek önce taş üzerine oturur ardından karpuz yer ve en 

son bir fincan kahve içip evine gider. Sonrasında cinsî münasebette bulunurlar. 

Ardından karısı kocasına tekme atıp döşeğinden atar. Yiğit, yaptıklarını karısının 

anladığını fark edince pişman olur. Sabah olduğunda kadın çarşafını örtünüp 

Kadı’nın huzuruna çıkar. Kadı’ya bu yiğide üç şart ile vardığını ve yiğidin bu şartları 

bozduğu için ondan boşamasını ister. Çelebi inkâr edince karısı da bozduğu şartları 

nereden anladığını Kadı Efendiye anlatır. Bu esnada Kadı hayretle kadına bakar ve 

“doğrusu ne kadar hilekârmışsın” der: ʿAvrat dönüp ḳāḍīya eyitdi: Efendi emr-i 

şerʿīnüñ ben cāriyeñ bu yigide üç şarṭ ile vardum bu daḫı ol üç şarṭı ḳabūl ėyledi, 

birḳaç senedür ol şarṭlar üzre durdı. Şimdi ol şarṭları bozdı baʿdeʿl-yevm ben bu 

adama ʿavrat olmam, beni ḥużūruñuzda boşasın dėyince ḥākim ol şarṭları ṣordı. 

ʿAvrat daḫı bir bir dėyüvėrüp dünki gün hem ṭaş üzerine oturdı ve hem ḳarpuz yėdi 

ve hem ḳahve içdi dėyince Çelebinüñ ḥāṭırına geldi, ammā inkār ėdüp ḫaberüm 

yoḳdur, ben ėtmedüm dėdi. ʿAvrata ve Çelebinün inkār ėyledigünden ey efendi ben 

bilürüm cümlesin ėtmişdür dėdükde efendi neden bilürsin dėdi. ʿAvrat işte duḫān 

içince şöyle olur ve ayaḳları ṣovuḳ ṣuya ṣoḳınca böyle olur ve mermer ṭaş üzerinde 

oturınca şöyle olur ve ḳahve içince böyle olur dėyüp biʿl-cümlesini bildürince efendi 

taʿaccüb ėyleyüp ṭoġrısı sen de ey ʿavrat mekkāre imüşsin dėdi. (64b-65a) 
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Dünya Malına Düşkün Kadınlar  

İlk hikâyedeki kadın karakter sadece paraya âşıktır. Hikâyenin başında kadın 

asesbaşıya, Kadı Efendi’nin kızına gönlü düştüğünü ve birbirleriyle sözleştiğini 

söyler. Onunla bu sebeple görüşmek istediğini bahane eder. Hikâyenin ilerleyen 

kısmında ise kadın, altı bin altını çaldıktan sonra kendisini aradığını bilen asesbaşının 

karşısına çıkar. Bu kez asesbaşıya acıyıp ona gönlünün düştüğünü söyler. Kadın, 

asesbaşının elinden tutup bir odaya götürür. Ona odadaki sandık dolusu mücevherleri 

gösterir. Ardından diğer sandığı açıp içinden bir kese dolu altın çıkarıp asesbaşının 

önüne koyar ve altına âşık olduğunu açıkça söyler. Kadı Efendi’nin kızına âşık 

olmadığını bu gösterdiği cevahir ve altınlara âşık olduğunu dile getirir: Ol ʿavrat bir 

ṣanduḳ daḫı açdı, içinden bir kīse ile ṭolu altun ʿasesbaşınuñ öñine ḳodı. ʿAsesbaşı: 

Bu nedür dėdi ʿavrat eyitdi: Ben ḳāḍīnuñ ḳızına āşıḳ degülem bu altuna ʿāşıḳam. İşte 

bu kīse altunı ben ḳāḍīnüñ ṣanduġından aldıġum altı biñ altundur, isterseñ al götür, 

isterseñ yine benüm yanumda emānet ḳo dėdi. Bende māl çoḳdur ne ḳadar yėsem ve 

ne ḳadar ḫarc ėtsem tükenmez ve benüm ḳaṣdum budur kim seni ḫalāllıġa ḳabūl 

ėtdüm, sen daḫı beni alup ḳabūl ėdesin ve eger ben seni ḫalāllıġa murād ėtmesem 

sen beni ḳanda bulurduñ. (9b-10a) 

Bu noktadan hareketle kadının ruh ve kalp güzelliğinden ziyade dünyadaki 

maddi güzelliklere önem verdiği ve dünya malına düşkün olduğu anlaşılmaktadır 

Hırsız Kadınlar 

Kadınların bir özelliği de hırsızlık yapmalarıdır. Hem kişisel hem de 

toplumsal olarak büyük bir suç olarak görülen hırsızlık yapmak için kadınların çeşitli 

yollara başvurduğu görülmektedir.  

İlk hikâyedeki kadının amacı kadı’nın evindeki paraları çalmaktır. Bu 

amacına da asesbaşı ve subaşıyı kandırarak ulaşır. Asesbaşı ile subaşı üstü ziynetle 

dolu bu kadını güvenilir olması sebebiyle Kadı Efendi’nin evine emanet ederler. 

Ertesi gün asesbaşı subaşının evine gidince feryat figan edip haykıran Kadı’yı görür. 

Emanet ettikleri kadın, Kadı Efendi’nin evindeki sandığı açıp altı bin altınını 
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götürmüştür: Çün ol gėce düşmen ʿömri gibi geçüp ṣabāḥ oldı, güneş ṭulūʿ ėdüp 

ʿālemi nūr ile münevver ėyledi. Hemān ʿasʿesbaşı birden durup ṣubaşınuñ evine 

vardıḳda gördi, ḳāḍī efendi feryād ü fiġān ederek ṣubaşınuñ evine gelüp eyitdi: Bir 

ḥaram-zāde ʿavratı düzen ile benüm evüme emānet ḳomışsız bu gėce, benüm 

ṣanduġum içinde māl-ı eytām altı biñ filori vardı. Ol ʿavrat ṣanduġı açup alup 

gitmiş. (7a) 

Güzel, Süs ve Ziynete Düşkün Kadınlar 

Kadınların süs ve ziynete düşkün olmaları genel olarak olumsuz birer özellik 

olarak görülür. Klasik edebiyatta bunun sebebi olarak onların iç güzelliğiyle 

ilgilerinin olmadığı, içleri güzel olmadığı için de dış görünüşlerini 

güzelleştirdiklerinden bahsedilir51. Mekr-i Zenân’da da kadının süse ve ziynete 

düşkünlüğüne dikkat çekilen yerler vardır. 

İlk hikâyede asesbaşı, tuzağına düştüğü kadına âşık olur. Taş sofada bir gün 

dinlenirken uyuyor taklidi yapar. Ansızın bir el görünür ve tam keseyi üzerine 

atacağı sırada asesbaşı eli sıkıca tutar. Bir kadın olduğunu anlar. Kadının 

parmağındaki elmas yüzükleri ve kolundaki cevherleri gördükten sonra kadının 

yüzüne bakar. Mısır şehrinde uzun zamandır asesbaşı olup onca kadınla konuşmuş 

olmasına rağmen bu güzellikte bir kadın görmemiştir. Bu güzelliğe karşı asesbaşının 

nutku tutulur. Elleri yumuşacık, kaşları kadd-i serv-i semene, kaşları ebru kemane, 

alnı ayın bedrine benzer. Onu gören cinni ya da insan kim olursa güzelliğinden nutku 

tutulur. Kadın güzelliğinin yanında aynı zamanda elmas yüzük ve cevherlerle de 

kendisini donatmıştır. Buradan kadının süs ve ziynete oldukça düşkün olduğu 

anlaşılmaktadır: Nā-gāh anı gördi ki bir yėrden bir nāzük el ẓāhir oldı ve elinde bir 

kīse getürüp ʿasʿesbaşınuñ üzerine atup elin çekicek maḥalde ʿasʿesbaşı ol eli 

bileginden ḳavrayup żabṭ ėyledi ammā eli gūyā benbe içine gömüldi. Gördi kim 

barmaġında elmas yüzükler ve ḳolında cevahir zeyger ammā ʿasʿesbaşı andan 

ʿavratuñ yüzine naẓar ėyledi. Gördi kim bir cemīle maḥbūbe-i zamāndur gūyā kim 

bir ṣūretdür Ḥaḳ sübḥānehu ḥüsn ü cemāl ḳalıbına döküp ögmüş yaratmış ḳadd-i 

serv-i semene beñzer ḳaşları ebru kemane beñzer alnı ayuñ bedrine beñzer laṭīf bu 

ʿavrat bu ḥüsn ü cemāl ile kendüye zīnet vėrüp dībā vü zībālara ġarḳ olmış bu ʿavratı 
                                                           
51 Ülkü Çetinkaya, agm, s.302-303. 
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bu ḳıyāfetde gören eger cinnī eger insān dembeste vü ḥayrān ḳalur. Çün ʿasʿesbaşı 

bu ʿavrat-ı nāzenīni bu heyʿetde göricek olanca ʿaḳlı perīşān olup nice perişan 

olmasun. Bu ḳadar müddetdür Mıṣr şehrinde ʿasʿesbaşı olup bu ḳadar ʿavrat 

ḳonuşup görüşmüş ve illā bu ḥüsn ü cemalde böyle ʿavrat görmemiş idi. (2b-3a) 

İlk hikâyenin diğer kısmında, kadının planladığı hileye dâhil olan asesbaşı 

tecahülden de olsa kadının güzelliğini dile getirir. Ayrıca bu mekkâre kadın planın 

bir parçası olarak süs ve ziynetle doludur: Hemān ʿasʿesbaşı ilerü varup gördi kim 

bir cemīle ʿavratdur, altun incü ve dibā ve zībālara ġarḳ olmış bir köşede siñmiş 

durur. Hemān ʿasʿesbaşı tecāhülden gelüp ol ʿavrata eyitdi: Ey ḫātūn sen ḫātūn 

kişisin, bu ḥüsn ü cemālile bu ḳadar dürr ü cevāhir ile bu gėce vaḳtinde bu arada ne 

durursın dėdükde ol ʿavrat daḫı muḳaddem gündüzden ʿasʿesbaşıya ıṣmarladuġı gibi 

aḥvālin ḫaber vėrdi. (5b-6a) 

Dördüncü hikâyede Şem’ûn’un karısının güzelliğinden bahsedilir. Bilindiği 

gibi Yusuf kıssasının kadın kahramanı olan Züleyha, klasik edebiyatımızda 

güzelliğiyle ele alınır. Züleyha’nın aşkı, rüyaları, güzelliği, hilekârlığı, Yusuf’u 

zindana attırması, Yusuf’un eteğinin yırtılması gibi olaylar birer mazmun halinde 

çeşitli bağlantılarla şiirlere girmiştir.52 Bu hikâyede de Şem’ûn’un karısı güzelliğini 

Züleyha’dan alması yönüyle ön plana çıkmıştır: Şemʿūnuñ elinden bī-dermān olup 

ḳaldılar, ceng yüzinde buña muḳāvemet ėdemediler, bu kāfirler ise ġayrı ḥīle semtine 

sālik olup ve buña ne vechile ġālib oluruz dėyüp bu kāfirler bir ḳaç gün meşveret 

ėdüp aḫir sözi ol araya ḳodılar ki bu Şemʿūnuñ bir cemīle ʿavratı vardı, hüsn ü 

cemālde Ẕüleyḫādan nişān vėrirdi. (40b-40a) 

Beşinci hikâyedeki kadın tehditle birlikte olduğu Melik Zenan ve kardeşi 

Melik Cabbar’ın yüzüklerini alıp bir kesenin içine koyar. Bu kız aynı zamanda 

cevher ve altına da düşkündür. Birlikte olduğu erkeklerden bu yolla aldığı yüzükleri 

kesesinde toplar: Getürüñ parmaġuñuzda olan yüzüklerüñüzi vėrüñ dėdi. Bunlar da 

nā-çār parmaḳlarından yüziklerin çıḳarup vėrdiler bu ḳız ol nāzenīn ḥātem yüzikleri 

alup bir kīsenin içine ḳoyup dönüp bunlara eyitdi: İşte bu yüzikler ile tamām ṭoḳsan 

ṭoḳuz yüzik oldı. Her ne zamān bu dīv beni böyle bir yėre çıḳarsa elbetde ben böyle 

bir adam bulup görüşürem ve benüm cān-ı ʿazīzüm her görişdigüm kimselerüñ 
                                                           
52 Zehra Öztürk, “Züleyha”, Diyanet İslam Ansiklopedisi, C. 44, 2013, s.553 
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parmaḳlarından bu yoldan altun ve cevāhir yüziklerüñ aluram ve bu dīv beni aġacun 

başında getürir ki kimse ile aṣlā ve ḳaṭʿā görüşmesün dėyü (55a-55b) 

Altıncı hikâyede İsrailoğulları’ndan zühd ve takva sahibi bir yiğit kendisi gibi 

zahid olan amcasının kızına âşık olur. Güzel yüzüne vurulur. Güzelliğine dair 

ayrıntısı ise bu kadının dirildikten sonra mezarda üryan halde kocasını beklerken göz 

göze geldiği İsrailoğullarından güzelliğiyle meşhur bir gencin söyleminde verilmiştir. 

Delikanlı, kızın güzelliğine hayran kalır ve âşık olur: Yine ḳażā ile günlerde bir gün 

ol yigidin gözi ol ḳızuñ cemāline dūş oldı. Ḳızuñ cemālüñ görince ol yigit ġayrı ʿinān 

u iḫtiyārı elden gidüp cān u göñülden ol ḳızuñ meftūnı ve ʿāşıḳ-ı şūrīdesi bülbül-i 

efgendesi oldı. (57a) …. Meger ol zamān benī İsrāʿīl ḳabīlesinde bir tāze civan varıdı, 

ḫūblardan ḫurşīd-i cemāl-i tābdārı ḥüseyn idi. Yolı ol civānın nāgāh ol mezāristāna 

uġradı, baḳup gördi kim bir sin üzerinde bir maḥbūbe-i ʿālem ʿuryān olup ḳabristān 

üzre oturmış ve baş zemīne ṣalmış. Ammā öyle maḥbūb-ı zamān bu kim mis̠li 

dünyāda bulınmaz ve andan ġayrı medḥe lāyıḳ yoḳ. (59a-59b) 

Sekizinci hikâyede ise zühd ve takva sahibi salih bir kul gaybdan bir ses işitir. 

Üç duasının kabul olacağını karısına söyleyen salih kul, karısının yalvarmasına 

karşılık hakkını, karısının çok güzel olması ve dünyada kendisinden başka benzeri 

olmaması yönünde kullanır. Duası kabul olur ve o zamanda karısından daha güzel bir 

kadın bulunmaz. Kadın, Züleyha gibi güzeldir. Bu hikâyede kadının güzelliği yine 

Züleyha ile kıyas edilmiştir: Ey benüm ṣāliḥ ḳulum dünyāda senüñ üç duʿānı ḳabūl 

ve maḳbūl ėyledüm, dile benden ne dilersin. Ol kimse de bu sözi ʿavratuna söyleyüp 

ʿavratı da ol kimseden ricā ve temennā ve niyāz ėyledi eyitdi: Cānum sulṭānum ḳoca 

duʿā ėyle kim ben dünyāda şöyle maḥbūb olam mis̠lüm cihanda bulınmaya dėdi. Ol 

kimse duʿā ėyleyüp şöyle oldı ki Züleyḥā-i s̠āni vü bākīdür ol zamānda andan güzel 

ve andan raʿnā vü ḫūb ʿavrat bulınmaz idi. (62b-63a) 

Sır Tutmayan Kadınlar 

Kadınların dikkat çeken bir yönleri de sır saklayamamalarıdır. Klasik şairler, 

sır tutmama ve boşboğazlığın kadınlara özgü davranış biçimi olduğuna inanırlar. 

Kadınların bu özelliği, erkeklerin başlarına bela getirmeleri açısından Mekr-i 

Zenânda işlenen konulardandır.  
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Eserin dördüncü hikâyesinde Şem’ûn, kâfirlere yenilmemesinin sırrını onlarla 

iş birliği yapan karısına söyler. Sırrı öğrenen kadın birkaç gün geçtikten sonra 

savaştan yine yorgun gelen Şem’ûn’un saçının bir kısmını keser ve o saçlarla 

Şem’ûn’un elini ayağını sımsıkı bağlar. Şem’ûn bu kez elinin ve ayağının bağını 

çözemez. Vefasız karısı derhal pusuda yatan kâfirlere haber verip kocasını onlara 

teslim eder: Ol maḥalde dönüp Şemʿūn ʿavrata eyitdi: Bre hey aḥmaḳ ʿavrat, beni 

dünyāda bir şeyʿ żabṭ ėtmez illā meger başumda ṣaçum ola dėdi. ʿAvrat bu sözi 

işidüp ġayrı ebsem oldı… ol melʿūne ʿavrat ol ʿābid u ẕāhidüñ ṣaçından bir miḳdār 

ḳıl kesüp Şemʿūnın elin ve ayaġın muḥkem baġlayup bend ėtdi. Andan ol ʿābid 

Şemʿūn uyḳudan uyanup baḳup gördi kim eli ve ayaġı baġlu. ʿAvratuna eyitdi: ḫātūn 

beni kim bağladı. ʿAvrat eyitdi: Ben baġladum, ḳuvvetin degmek içün göreyüm bu 

ṣaçı da ḳırabilür misin dėyü. Şemʿūn eyitdi: Bunı ḳırmaḳ elümden gelmez dėyüp nice 

kerre zor ėdüp gördi, ol ṣaçuñ bir telini bile aṣlā ḳoparamadı. ʿAvratdur bu ḥāli 

görince tīz ṭaşra çıḳdı.  Meger bir miḳdār kāfirler ol arada yaḳın yėrde puṣuya 

girmişler idi. Hemān ol ḥālde ol melʿūne vefāsız ʿavrat fīl-ḥāl varup ol kāfirlere 

ḫaber vėrdi ol kāfirler daḫı segirdişüp gelüp ẕāhidüñ evinüñ içine girüp Şemʿūnı 

bend ile görince hemān ṭutup keşān-ber-keşān pādişāhları ḳatına getürdiler. (42a-

42b) 

Zalim ve Nankör Kadınlar 

Mekr-i Zenân’da kadınların zalim oluşlarıyla ilgili örnekler de vardır. 

Dördüncü hikâyede Şem’ûn’u teslim alan kâfirler onu kendi padişahlarının huzuruna 

götürürler. Şem’ûn’un oracıkta burnu ve kulakları kesilip gözleri oyulup çıkarılır. 

Elleri ve ayakları da kâfirler tarafından kesilir. Bu sırada karısı ona hiç merhamet 

nazarıyla bakmaz. Kadın oldukça acımasızdır. Kocası kafirler tarafından paramparça 

edilirken sadece onu izler: Ol melʿūn daḫı tīz emr ėdüp ẕāhidüñ burnın kesdiler, 

andan emr ėtdi ḳulaḳların kesdiler, andan s̠āniyen ol ʿābid ẕāhidüñ mübārek gözlerin 

oyup çıḳardılar, andan ol küffārile ceng ėdüp kāfirleri ḳırdıġı ellerin ve ġazāya 

gitdügi ayaḳların kesüp pāre pāre ėtdiler ve ol etmek ḥāyini melʿūne ʿavrat 

ḳocasınuñ böyle olduġını gördükde aṣlā ve ḳaṭʿā merḥamet ve şefḳat ėtmeyüp seyrine 

baḳardı. … ol kāfirlerüñ cümlesi hep helāk olup ol melʿūne ʿavrat daḫı ol kāfirler ile 

bile helāk olup ėtdügini buldı. (42b-43a) 
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Bu hikâyenin son kısmında ise kıssadan hisse şeklinde kadınların 

merhametsiz ve şefkatsiz olup nankörlüğünden bahsedilmiştir. Kadının kocasıyla 

onca yıl birlikte olup ekmeğini yemesine rağmen kocasına nankör olmuş vefasız 

çıkmıştır. Kocası küffarlar tarafından paramparça edilirken bile ona hiç merhamet 

etmeyip seyretmiş olması kadının kendi sonunu getirmiştir. Kadın hainliğinin ve 

nankörlüğünün cezası olarak kocasının duası ile kâfirlerle birlikte helak olmuştur: 

İmdi benüm cānum ʿavratlar gör ne mertebe merḥametsiz ve şefkatsiz olur imiş. 

Yėtmiş yıl ol ʿābid u ẕāhid ile bir yėrde ʿömr sürmüşler de ve bu ḳadar nān u 

niʿmetüñ yėmiş iken gine ṭuz etmegi baṣup ḳocasını ne ḥāle giriftār ėdüp aṣlā 

merḥamet ėtmeyüp āḫir pāre pāre ėtdürince çalışup kendü daḫı ėtdügini buldı. (43b) 

Kinci Kadınlar 

Eserde yer alan kadın karakterlerin bir özelliği de kin tutmalarıdır. 

Dokuzuncu hikâyedeki kadın oldukça kincidir.  Kadı Efendi’nin herkes içinde 

kendisine mekkâre dediğine gücenir ve kadının içine dert olur. Hemen sonrasında 

Kadı’ya bir soru sorar: “Et midir, sinir midir, kemik midir?” deyince Kadı Efendi 

cevap veremez, kadına sabah olunca cevap vereceğini söyler. Bu soru Kadı’ya epey 

güç gelir ve akşam olunca evine gider. Yemek yerken kendi kendisine “Et midir, 

sinir midir, kemik midir?” diye söylenirken on altı-on yedi yaşında olan kızı yanına 

gelir. Babasının efkârlı halini ısrarla sorunca Kadı Efendi kızına kadının sorusunu 

söyler. Kızı gülerek “bunda ne var” dedikten sonra cevabını açıklar: “Kemik midir? 

Dediği adam. On yaşından otuz yaşına kadar kemik, otuz yaşından altmış yaşına 

kadar sinir, altmış yaşından sonra ettir.” şeklinde cevap verdikten sonra Kadı Efendi 

hakikati öğrenmiş olur. Kadına cevabını verebilmek için sabırsızlıkla sabah olmasını 

ister. Sabah olunca mahkemeye gider ve kadına cevabını verir. Kadı Efendinin kızı 

her yeri gezip gördüğünden oldukça bilgilidir. Kadın da bu cevabı verenin ancak 

gezmediği yer olmayan bir kadının verebileceğini söyler ve herkesin içinde Kadı’yı 

rezil eder. 

Sadakatsiz Kadınlar 

Eserde kadınların sadakatsiz yönlerinin vurgulanması da dikkat çeken 

unsurlardan birisidir. Özellikle kendlerine sadık kocaları ve erkekleri aldatan veya 
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onları kandıran kadınların bütün kötü sıfatlarla nitelenmesi ve erkeği küçük 

düşürmesi eserdeki kadınların özelliklerindendir. 

İkinci hikâyedeki kadının eşi dışında iki oynaşı vardır. Birbirinden habersiz 

olan iki oynaşına da eşi öldükten sonra evleneceğini vaad eder. Hikâyenin ilk 

cümlesi bu tasvirle başlar: Zamān-ı sābıḳda şehr-i Nişāburda bir ʿavratuñ iki oynaşı 

var idi. Ol ʿavrat oynaşınuñ ikisine bile dėrdi kim erüm öldügi vaḳtin saña varuram 

dėr idi. (15b-16a) Bu hikâyede kocasını aldatan iki farklı kadın vardır. Birincisi 

bahsedildiği üzere çulhanın karısı diğer ise asesbaşının karısıdır. Asesbaşının karısı 

ise sadece cuma günleri evde olan kocasını haftanın diğer günlerinde aldatmaktadır: 

Meger ʿasesbaşınuñ ʿavratunuñ bir oynaşı var idi, her gėce gelüp ol ʿavrat ile ẕevḳ-i 

ʿālem ėderdi. ʿAsesbaşı ancaḳ cumʿa gėcesi evde yatur idi, ġayrı gėce ḳonaḳda yatur 

idi. Ol ʿavrat oynaşıyla ṣabāḥa dek ʿālem ü işret ėderlerdi. Yine çıplaḳ döşekde 

ṣarmaşup yaturken hemān ḳapu ḳaḳıldı, tīz cāriyeler ḳapuya segirtdiler, ḳapuyı 

açdılar gördiler, efendileri ʿases başıdur gelen. Hemān cāriyenüñ biri segirdüp içerü 

girüp ḳadına ḫaber ėtdiler “meded ḳadın! Efendi geldi” dėyince hemān ʿavrat 

oynaşını tīz çıplaḳ ėyledi, bir büyük ḫusrevānī küp var idi, anuñ içine ḳodı.  Bu yaña 

ʿasesbaşı ḳapudan içerü giricek efşāna otur hemān çulḥanuñ arḳasında ṣanduḳ ile 

açar ve giderken meger odanuñ penceresinden ʿavratuñ olduġı evüñ içi görinür idi. 

Ol maḥalde ṣanduḳ arḳasında içerü giderken gözi pencereden içerü rast gelüp ol 

ʿavratuñ oynaşı çıplaḳ ėyleyüp küp içine ḳoyduġını görüp açmaz ḳodı. (23a-23b)  

İhanete uğradığını anlayan çulha, kadınlarda vefa olmadığının farkına varır. 

Kadınların vefasızlığını dile getirir: Gördin mi ʿavratlarda vefā yoḳdur dėdikleri 

gerçek imiş ṣaḳınan göze çöp düşer dėdikleri ṣaḥīḥ imiş. Ben ʿavratı ne ḳadar 

ṣaḳınurdum ve gözümden ḳısḳanırdum ve ḳapuyı üzerinden kilīdlerdüm ve ḥammāma 

gitse bile giderdüm āḫir kendü elümle getürdüm oynaşını evüme iletmişem ve göz 

göre bezevenk olmış ve ʿasesbaşı daḫı benüm uġraduġuma uġramış, hey vāh dėyüp 

kendü kendüme ėtmişem ḥaberüm yoḳ dėyüp kendünin ol aradan ḫalāṣına bir ḥīle 

ėtmek fikrine varup hemān çulḥa dönüp ʿasesbaşıya eyitdi: (25b) 

Dördüncü hikâyede Şem’ûn’un karısı kocasının ellerini ayaklarını 

bağladıktan sonra dışarıya çıkıp pusuda olan kâfirlere haber verir. Eli ve ayağı sıkıca 

bağlı olan Şem’ûn’u evinden alıp padişahlarının huzuruna götürürler. Karısının 
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gözleri önünde zahidin burnu, kulakları, elleri ve ayaklarının kesilmesini emrederler. 

Gözlerini de oyup çıkarırlar. Karısı tüm uzuvları kesilip paramparça olan kocasına 

hiçbir şekilde merhamet göstermez. Birden zahit gayptan “Ey benim kulum dile 

benden ne dilersin lütfedeyim” diye ses işitir. Şem’ûn da “Yâ Rabb bana kuvvet 

vėresin ki şu kâfirleri yok edeyim” diye yalvarır. Anında o zahidin kesilen tüm 

uzuvları yerine gelip kuvveti yerinde olur. Evin ortasında dikili olan direği “Yâ 

Allâh” deyip yerinden koparınca o yerde kâfirlerin üzerine yıkılır. Karısı da dâhil 

hepsi birden helak olur. Hikâyenin son bölümünde kadınlarda vefa olmasının akla 

kabil olmadığını ve yediği ekmeğe nankör geldiği kıssadan hisse şeklinde nasihat 

edilmiştir: İmdi benüm cānum ʿavratlar gör ne mertebe merḥametsiz ve şefkatsiz olur 

imiş. Yėtmiş yıl ol ʿābid u ẕāhid ile bir yėrde ʿömr sürmüşler de ve bu ḳadar nān u 

niʿmetüñ yėmiş iken gine ṭuz etmegi baṣup ḳocasını ne ḥāle giriftār ėdüp aṣlā 

merḥamet ėtmeyüp āḫir pāre pāre ėtdürince çalışup kendü daḫı ėtdügini buldı. 

Maʿlūm oldı ki ʿavrat ḳısmında vefā yoḳdur vefā olmaḳ daḫı mutaṣavver degüldür ve 

daḫı cihānda üç şeyde vefā yoḳdur biri ʿavrat biri ḳılıç biri at biñ fehm ėyle. (43b) 

Beşinci hikâyede Şehriyar adında bir padişahın oğlu olan Melik Zenan büyük 

kardeşi Melik Cabbar’ın daveti üzerine Hindistan’a giderken kendisini bir efkâr alır. 

Aklına çok sevdiği karısı gelir ve o gecelik eve dönme kararı alır. Çok geçmeden bir 

ata biner ve sarayına varır. Hareme doğru karısının olduğu odaya doğrulup odasının 

kapısına geldiğinde mumların yandığını görür. Hemen odaya gider. Yana yakıla çok 

sevdiği amcasının kızını çok çirkin aşçı bir oğlanla hem de kendi yatağında sarılıp 

yatarken görür: Hemān ḥarem-i ḥāṣına girüp doġru olduġı odaya doġrulup ve odanın 

ḳapusına gelüp gördi kim daḫı mumlar yanar.  Hemān ʿacele ile odaya girüp ne 

gördi? Anı gördi kim ol muḥabbetle yanup yaḳılduġı ʿammisi ḳızı bir aşçı oġlanıyla 

pādişāhuñ kendü cāmeḫ˅ābı içinde gömlekcek ṣarılup yaturlar. (46b)  

Zenan Şah’ın karısı vefasızdır. Zenan’ın kendilerini gördüğünden habersiz 

oynaşıyla kendi aralarında konuşmaya başlarlar. Karısı, oynaşıyla kavuşabilmek için 

kocasının kara haberini beklediğini hatta kara haberi gelmezse onu zehirleyeceğini 

aşçı oğlana söyler. Ayrıca kendisini üç yıl boyunca aşçı oğlanla aldattığını bizzat 

karısından duyan Zenan Şah oracıkta ikisini de öldürür. Bu hikâyede sadece Melik 

Zenan ihanete uğramaz. Melik Cabbar da karısı tarafından ihanete uğrar. Melik 
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Zenan tesadüfen bu ihanete şahit olur. Zenan Şah’ın oturduğu odanın penceresinden 

bahçeye bakıp seyrederken yirmi kadar Arap cariye ve yirmi kadar da beyaz 

cariyenin bahçe kapısından içeriye girdiğini görür. Cabbar Şah’ın karısını havuzun 

kenarında cariyelerin ortasında soyunduğunu görür. Sonrasında Arap cariyelerin 

erkek olduğu anlaşılır ve yirmi beyaz cariye ile birlikte sefa eylerler. Cabbar Şah’ın 

karısı ise havuzun başında yalnız kalır ardından Mas’at adlı bir Arap’a seslenir. O 

yerde Mas’at çıkagelir ve sultanla birlikte olurlar. Cabbar’ın karısı ihanetini gizlemek 

için erkekleri kadın kıyafetiyle bahçeye alarak kalabalıkta kendi yaptığını bir nevi 

örtmüş olur. Bu ihanete şahit olan Zenan Şah, kadınların vefasızlığına sitem eder. 

Kadın kısmının devlete bakmayıp güzel çirkin demeden herkesle birlikte olacağını 

söylenir. Ne kadar şah da olsa varlıklı da olsa güzel de olsa kadın kısmının vefasız 

olup nefsine düşkün olduğunu dile getirir: Eyvāh meger rūzgār hükmi böyle imiş ve 

dünyā bu ḥālden ḫālī degülmiş, ḳarındaşum Melik Cabbār benden ziyāde meziyyetde 

imiş dėdi ve andan māʿadā meger ʿavrat ḳısmında vefā yoġımış dėdi ve andan ne ya 

bu ʿavrat ḳısmı devlete baḳmaz imiş, amı olan ʿavrat vallāhi vėrirmiş meger kim amı 

yanında olmaya dėdi. (51a-51b) 

Kadınların vefasızlığı hikâyeyi anlatan kişinin dilinden kıssadan hisse 

şeklinde verilir. Kadınlar güzel, çirkin, zengin, fakir ayırt etmeksizin fırsat bulduğu 

anda başkalarıyla konuşup birlikte olur. Kadınlara güvenmek hatadır: Benüm cānum 

ḳıṣṣadan murād olan ʿaḳıl ṣāḥiblerine hiṣṣedür aṣlā ve ḳaṭʿā ʿavrat ṭayfasında vefā 

yoḳdur ve ʿavrat ṭayfası güzel dėmez ve çirkin dėmez ve andan s̠āniyen zengīn dėmez 

ve zügürt dėmez hemān eline fırṣat giricek ġayrılar ile ḳonuşup … ve benüm cānum 

çün kim bunı böyle bildüñ pek ziyāde baṣīret üzre olup ʿavratunı pek ziyāde gözet ve 

fehm ėyle. Zīrā dėmişlerdür ṣuya inanma ʿavrata dayanma. (56b) 

Vefasız Kadınlar 

Kadınların bir özelliği de erkeklerin sadakatlarına ve onların kendilerine 

bağlılıklarına rağmen vefasız olmalarıdır. Altıncı hikâyede anlatılan olayda, Hz. İsa 

zamanında İsrailoğullarından salih bir kimse vardır. Bu yiğit gece gündüz demeden 

tüm zamanını ibadetle geçirir. Dünyanın nefsani zevklerinden kendisini çeken bu 

abid, günlerden bir gün amcasının kızına âşık olur. Amcasının kızı da Hz. Meryem’in 

yolunu tutmuş olup o mertebe zahittir. Ayrıca bir o kadar temiz ve iffetlidir. Bilindiği 
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gibi Hz. Meryem saflığın, temizliğin ve en önemlisi iffetin sembolüdür53. Kadın bu 

yönüyle Hz. Meryem’in yolunda yürüyen iffetli bir kadın olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Bu kızın güzelliğine vurulan yiğidin aklı darmadağın olur. Sonunda 

amcasından o kızı kendisine eş olsun diye araya dünürler koyar. Amcası ne kadar 

değer biçtiyse hepsini verip kızı alır. Düğün gecesinde kız bu yiğide yanaşmaz. 

Bunun üzerine yiğit “Ey amcakızı neden bana yaklaşmazsın yoksa benden bir 

muradın mı var?” diye sorar. Ardından kız, “Önce vefat edersem benim üzerime 

başkasıyla evlenmeyesin ve yerime başka kadınları getirmeyesin. Allah göstermesin 

eğer sen de benden önce ölürsen ben de böyle şart ederim” diye yiğitten yemin 

etmesini ister. Bunun üzerine yiğit bu sözü uygun görüp yemin eder: Ol nāzenīn yigit 

bu kelāmı müveccih görüp aʿlā ṭarafından şarṭ bulsun, ʿahdi muḥkem ėtdiler. Andan 

ḳız yigide rām oldı. (57b) 

Günler, aylar geçtikten sonra bir gün o kız ölür. Yiğit, karısının mezarından 

döndükten sonra ettiği yemin üzere gece gündüz demeden ağlar. Bir gün Hz. İsa’nın 

yolu o mezarlığa uğrar. Bakar ki bir yiğit feryat figan içinde ağlar. Hz. İsa, yiğidin 

yanına gelip selam verir ve halini hatırını sorar. Yiğit ise felekten şikâyet edip 

ağlamaklı bir halde başına gelenleri anlatır. Hz. İsa, “Gel bu sevdadan vazgeç zira 

bunlarda vefa olmaz” diye yiğide öğüt verir. Yiğit, Hz. İsa’nın bu sözünü kabul 

etmez. Buna karşılık Hz. İsa “yiğidin karısı dirilsin’' diye dua eder. Hz. İsa “Kum bi-

iznillâhi te’alâ” der demez kabir içinde yatan kadın dirilir. Dirildikten sonra 

mezarında uryan bir şekilde kocasını bekleyen kadının gönlü İsrailoğullarından 

güzelliğiyle ün salmış yakışıklı oğlana düşer. Kadın, eski kocası gelene kadar bu 

gencin nikâhına girmeyi kabul eder: Kadının vefasızlığından eski kocası dert yanar. 

Evlendikleri gece zifaf olmadan önce birbirlerine verdikleri sadakat yeminine karısı 

öldükten sonra bile sadık kalmıştır. Karısının ise dirildikten sonra kendisini bir an 

olsun beklemediğine yakınır: Ey ʿammüm ḳızı hay saña ne geldi kim beni bir laḥẓa 

beklemedüñ fiʿl-ḥāl varup ġayrıya baş ḳoşduñ ve anuñ ḳaftanın alduñ bu mertebe 

elem ve derd üzre derd urdun. Benüm cānum ḳanı senüñ ile olan āşināluḳ ve dil-

rubāluḳ ve ʿahd u amānuñuz arada nice oldı ve benüm cānumdan cānumdan ʿazīzüm 

efendim yoḫsa beni unutdın mı ya meger ölüm ḳorḳusından kendüne meger ʿaḳıl 

                                                           
53 Hz. Meryem hakkında daha geniş bilgi için bkz. Ömer Faruk Harman, “Meryem” Diyanet İslam 
Ansiklopedisi, C. 29. 2004, s.236-242 
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perīşānlıġı mı oldı baña beyān ėyle dėdi. (60a-60b) Kadın sözünün eri değildir. 

Kadın, gerdek oldukları gece birbirlerine verdiği yeminin bozulduğunu söyler ve bir 

başkasına meyl eder. Verdiği yeminin ölene kadar geçerli olup dirildikten sonra 

geçerliliğini kaybettiğini söyler. Kocasına hiç merhamet etmeden âşık olduğu gençle 

o mahalden ayrılmak ister. Adam bundan sonra kadınlarda vefa olmadığını anlar: 

Hemān ol maḥalde ol yigit getürüp evvelki ḳabrine medfūn ḳıldı ve andan ṣoñra 

bildi, ʿavratlarda ḥaḳīḳat olmayup vefā meʿmūl olınmaduġın fehm ü idrāk ėdüp irşād 

oldı. (61a-61b) 

Feleğin Çemberinden Geçmiş Yaşlı Kadınlar 

Eserde yer alan hikâyelerdeki kadın tiplarinden biride yaşlı kadınlardır. O 

kadınların özelliği, genç kadınlara yardım etmektir. Bu yardımın amacı da erkeklere 

kötülük etmek veya ihanetlerine yardım etmektir. Bu tip kadınlara sadece bu eserde 

değil kadınların hile ve tuzaklarının konu edildiği başka metinlerde de 

rastlanmaktadır54.  

İkinci hikâyede Nişabur şehrinde bir kadının iki oynaşı vardır. Bu kadın her 

ikisine de “kocam öldüğü vakit sana varırım” diye söz verir. Sonrasında oynaşının 

biri vakit geçirmek için şehirden gider. Bu sırada kadının eri ölür ve şehirde kalan 

oynaşı olan çulhaya varır. Çulha, karısını gözünden sakınır ve karısı nereye gitse hep 

yanında olur. Hatta evinin kapısını bile karısının üzerine kilitler. Bir gün şehirden 

dışarı çıkan diğer oynaşı geri döner ve kadını tekrardan görebilmek için elinden 

gelen her şeyi yapar. Bunu gören bir kocakarı yiğidin iki gün boyunca kadının evi 

etrafında dolanıp gezdiğini görür. Ardından buralarda ne diye dolaştığını sorar. Yiğit, 

derdini anlattıktan sonra o kadınla buluşturması için kocakarıya yalvarır. Yiğidin 

haline üzülen kocakarı ona yardım etmeyi kabul eder. Sonrasında kocakarı bir 

bahane ile çulhanın evine gider. Çulhanın karısından için elimde büyüdü diyerek 

kadınla baş başa kalmaya çalışır. Ardından yiğidin gittiği şehirden geri dönüp 

aşkından perişan halde olduğunu kadına anlatır ve yiğit ile buluşmasını teklif eder. 

Yaşlı kadın, onun kocasını aldatmasına yardım eder: Bir gün ol ʿavratuñ evi eṭrāfın 

gezinürken meger ol dolaşduġı yėrde bir ḳoca ḳarınuñ evü var idi, ol ḳarı bu yigidi ol 

                                                           
54 Tunca Kortantamer (1997). Nev’î-zâde Atâyî ve Hamse’si, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Yayınları, İzmir, s. 341-342. 
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eṭrāfda bir iki gün dolanup gezdigini görüp ol yigide eyitdi… Ol ḳarı eyitdi: Oġul hiç 

aġlama ben anuñla seni āsān vechile bulışdurayum, sen bir laḥżadan baña gel bunda 

dėyüp ıṣmarladı…  Ol ḳarı eyitdi: Eger senüñ anuñla buluşmaġa göñlüñ varısa ben 

anı saña āsān buluşdurayum dėdükde hemān çulḥanuñ ʿavratı eyitdi: Meded 

anacıġum yine dermān olursa senden olur dėdi. (16b-17b)  

Kocakarı, yaşını kullanarak çulhanın duygularından faydalanır. Hile gereği 

şifacı rolüne girer. Çulha, karısının dertten kurtulması için kocakarının kapısına 

koşup ondan medet ister ve yetişmediği takdirde karısının öleceğini söyler. Kocakarı 

öncesinde kadının oynaşını bir sandık içine koyup kilitlemiştir. Çaresiz halde olan 

çulhaya bir bahane ile bu sandığı kendi evine götürmesini sağlar. Ayrıca yaşlı kadın, 

kadın ile oynaşının birleşmeleri için çulhayı evden uzaklaştıran bahaneler üretmiştir. 

Kadın ile oynaşına vakit kazandırmak için çulhadan bir kör kuyudan su ile eski bir 

Yahudi mezarından da toprak getirmesini ister. Çulha dışarıya çıktığı vakit karısı 

sandıktan oynaşını çıkarıp âlem ederler. Çulha geldiğinde ise oynaşını tekrar sandığa 

koyup kilitler: Hay ḳızum bu derd seni yine mi tutdı ancaḳ şimdi evvelkiden pek 

tutmış. Benüm oġlum buña bir körden ḳuyudan ṣu getürüp daḫı bir eski yahūdī 

maḳberesinden ṭopraḳ getürmek gerekdür. Tīz çulḥa-i derdmend bunları iki etegin 

beline ṣoḳup evüñ ḳapusın üzerlerine kilīdleyüp gitdi ʿavrat daḫı döşekden ḳalḳup 

dipdiri oldı aṣlā aġrısı ḳalmadı. (19b-20a) 

Nefsine ve Şehvete Düşkün Kadınlar 

Kadınların bir başka özelliği de nefislerinin isteklerinin peşinde koşmaları ve 

şehvet düşkünü olmalarıdır. Bunun yanında, nefsinin peşinde koşan erkekleri bu 

özellikleriyle kendilerine bağlarlar. İkinci hikâyede kadın, kendisini çok seven ve 

kıskanan kocasına ihanet eder. Kocakarının oyalamasıyla haneden uzaklaşan çulha 

eve gelene kadar karısı oynaşıyla birlikte olur: Hemān ḳapuyı muḥkem ḳapayup 

oynaşı ṣanduḳdan çıḳarup birbirlerine ṣarılup yab yab ʿālem ėtmege başladılar tā ki 

çulḥa gelince ḳapuya geldügi gibi ḥerīfe yine ṣanduġa ḳoyup ḳapaġın ḳapayup 

üzerine kilīdin urup başladı yine iñleyüp feryāda. Çulḥadur gelüp ṣuyı ve ṭopraġı 

getürüp meydānda ḳodı, ol ḳoca ḳarı daḫı ḳalḳup ol ṣuyı ve ṭopraġı birbirine ḳatup 

hemān aṣlı yoḳdan ʿavratuñ beline ve göbegine urup ve sürüp üzerine bir iki yorġan 

örtüp çulḥaya eyitdi: Artuḳ var işüñ işle bu ḫātūn biraz raḥat ėdüp dirilsün dėdi. 
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Çulḥa daḫı varup dezgāhına girüp işlemege başladı. Biraz işledi, ʿavrat oynaşıyla 

ʿālem ėtmek istedükde hemān dem çulḥa derdmendi bir yėrden daḫı var filān şeyʿi 

getür dėyü gönderürler idi. Hemān çulḥa ḳapuyı kilīdleyüp giderdi, ʿavrat yine 

oynaşın çıḳarup ʿālem ėderler idi tā çulḥa ḳapuya gelince. Çulḥa ḳapuya gelince tīz 

ḥerīfi ṣanduġa ḳoyarlardı. (20a-20b) 

Beşinci hikâyede Melik Zenan ve Melik Cabbar’ın başlarına gelen musibetten 

sonra dünyayı gezip dolaşmaya karar verirler. Bu karar üzerine yirmi otuz gün 

gittikten sonra bir derya kenarında ağacın gölgesinde dinlenmeye karar verirler. 

Ansızın bir gürültü kopar ve dehşete kapılırlar. Gizlendikleri yerde bir dev görürler. 

Dev başından bir sandık çıkarıp ağacın dibine yere indirir. Sandığın içinden güzel bir 

kız çıkarır ve onu öpüp kucaklar. Başını kızın dibine koyduğu sırada dev uyuyakalır. 

Bunu fırsat bilen kız etrafına bakınırken gözü Melik Zenan ile Cabbar’a ilişir. O 

yerde bunları hemen aşağıya inmelerini aksi halde devi uyandırmakla tehdit eder. 

Korkusundan benizleri solan padişahlar çaresizce ağaçtan yere inerler ve kızın 

yanına gelirler. Kız o yerde ikisiyle birlikte olmak istediğini söyledikten sonra 

çaresiz kalan kardeşler kızın muradını gerçekleştirler. Devin yanındaki kız oldukça 

şehvetli, cinselliğe düşkün ve kurnazdır. Her iki şahla birlikte olmak için tehditle 

amacına ulaşır: Kız bu iki şahla muradı olduktan sonra Melik Zenan ve Melik 

Cabbar’ın parmaklarındaki yüzükleri vermelerini ister. Topladığı yüzüklerin sayısı 

bu iki kardeşten aldığı yüzükle doksan dokuz olur. Buradan anlaşılmaktadır ki kız 

doksan dokuz kişiyle bir olmuştur. Kendisini sakınan devi ahmak yerine koyar ve 

dizlerinde onu uyuttuktan sonra gözüne iliştiği erkekleri kendisiyle bir olması için 

tehdit eder. Bu kız padişahın kızıdır devin kendisini ne kadar sakınsa da onu kandırıp 

yine amacına ulaştığını ve kendi ağzından kadınlarla başa çıkılamayacağını dile 

getirir. Kadınların hilelerine akıl erişilmez olduğuyla övünür. (55b) 

Yedinci hikâyedeki kadın şehvetli ve aynı zamanda haz peşindedir. Bu 

kadının kocası salih bir kuldur. Bir gün, üç duasının kabul edileceğini işiten salih 

kimse bunu karısına anlatır. Karısı ise bu durumu fırsat bilerek üç duayı da kocasının 

zekeri için etmesini ister. İlk duasında büyük olsun diye kocasına yalvarır. Bu kez 

fercine sığmaz. İkincisinde bir derece küçük olması için yalvarıp öyle dua etmesini 

ister. Yine beğenmeyip son hakkını da zekerinin bir önceki gibi büyük olması için 
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kullanmasını ister. Böylece duanın üçü de bir işe yaramadan boşa gitmiş olur: Benüm 

cānum bu ṣāliḥ kimesne günlerde bir gün düşinde bir āvāz işidüp ḳulum senüñ üç 

duʿānı ḳabūl ėderem, her ne murāduñ var ise dile dėyü. Birḳaç defʿā böyle 

rūʿyāsında emr olındı ammā benüm cānum ol ṣāliḥ kimse de bu şeyi evinde 

ʿavratuna söyleyüp ifāde ėyledi. Çünkim ʿavrat ol şeyʿi işitdi hemān ḳocasına 

yalvarup eyitdi: Cānum Çelebi çünkim duʿān maḳbūledür, benüm cānum duʿā ėyle 

zekerüñ büyük olsun dėdi. Ol adam daḫı duʿā ėdüp zekeri büyük olup ʿavratuñ 

fercine ṣıġmaz oldı. Benüm rūḥum hemān yine ḳocasına yalvarup niyāz ėdüp eyitdi: 

Cānum ḳoca yine duʿā ėyle bir endāze küçük olsun dėdi. Yine ʿavrat sözine uyup 

duʿā ėdüp bir endāze küçük olup ḳaldı ammā duʿānuñ ikisi gidüp bu kerre ʿavrat 

gine ḥaẓ ėtmeyüp yine eyitdi: Cānum ḳoca duʿā ėyle gine evvelki gibi büyük olsun 

dėdi. Duʿānuñ üçi de tamām oldı ammā bir duʿāsı da bir maṣlaḥata yaramadı. (61b-

62a) 

İşveli Kadınlar 

Kadınların emellerine ulaşmak için kullandıkları yollardan biri de naz ve 

işvedir. Bu şekilde erkekleri kendilerine esir ederek istedikleri her şeyi onlara 

yaptırırlar. Üçüncü hikâyedeki kadın işvelidir. Kadın, kuyumcunun dükkânına gelir. 

İlk gelişinde ise tahrik edici bir unsur olarak küpe alma bahanesiyle kulağını gösterir. 

Kuyumcu uygun küpeyi gösterene dek kadın sırra kadem basmış olur. Bu hikâyedeki 

kadın gizemlidir. Bu şekilde erkeğin ilgisi çekmeyi başarmıştır: Kadın ikinci 

gelişinde ise boynuna uygun bir zincir alma bahanesiyle boynunu gösterir. Kadın 

üçüncü kez gelir. Bu kez topuklarına uygun halhal alma bahanesiyle kınalı 

topuklarını gösterir ve oracıkta kaybolur. Kadın oldukça gizemlidir. Kuyumcunun 

kendisini bulması için bir bez parçasının içine tahıl pazarında satılan şeyleri koyup 

bağlamış ve kendisinden bir iz bırakmıştır: ʿAcabā ol āfet-i devrān yine gelür mi bu 

dil-i vīrānumı ābād ėde mi dėrken nāgāh ḳarşudan ẓāhir olup yine doġru 

ḳuyumcınuñ dükkānı öñine  gelüp hemān ḳınalı ṭobuġın ḳuyumcınuñ öñinde  ḳoyup 

usta ḳuyumcı şol benüm ṭobuḳlaruma münāsib ḫalḥāluñ var mı dėdi. Ḥerīf vardur 

benüm kendi efendim dėyüp ṣanduḳdan ḫalḥāl çıḳarup dönüp baḳınca baḳup gördi 

kim ʿavrat yine ġayb olmış. Hemān dükkānından inüp ʿaceb şol ṭarafa mı gitdi ola 

dėyüp biraz aşaġı yuḳaru segirdüp ol ʿavratdan nām ü nişān ve bir es̠er bulamadı. 
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Hemān yine gelüp eli işe varmayup ve göñli ḳarār ḳılmayup dükkānın devşürmege 

başladı devşürürken gördi, oturdıġı yėrde bir bez parçası baġlu. Baḳar ne ola dėyüp 

eline alup içinde bir şeyʿ var açup gördi kim içinde buġday ve arba ve mercimek ve 

noḥud ve baḳla ve at boḳı ve ṣıġır boḳı ve deve boḳı. Bu cümlesin bir yėre 

baġlamışlar. (32b-33a)  

Kadının gönlü kocasının bu haline el vermeyip kocasına, o kadının işaret 

ettiği yerin tahıl pazarı olduğunu söyler. Sonrasında kuyumcu ile o kadını tahıl 

pazarında buluşturmak için kocasına yardım eder.  

İyi Karakterli Kadınlar 

Eserdeki kadınların tamamı kötü karakterler değildir. Eserin isimine zıt 

karakterde olan kadın kahraman sadece bir hikâyede karşımıza çıkmaktadır. Üçüncü 

hikâyede kuyumcu karısıyla birbirlerini sevdikleri halde gözü dışarıdadır. Dükkânına 

gelen gizemli kadına âşık olur. Kuyumcunun bu macerasının öğrenen kadın ise 

kocasının bu haline göz yumar. Hikâyedeki kötü kadınlar haricinde kocasının 

kusurunu görmezden gelen bununla kalmayıp onun mutluluğu için ihanete göz 

yuman kadın tipi de vardır. Kuyumcunun karısı bu tipin örneğidir. Kocasının üzgün 

haline dayanamaz. Ağlayan kocasına acır ve kadının kendisini bulması için bıraktığı 

ipuçlarından yerini bularak kocasına yardım etmek ister. Kadının nerde olduğunu 

kocasına söyler. Bilakis ertesi günü kocasının kadın için süslenmesini ve buluşma 

yerine dair bıraktığı ipucunu geri dönüp söylemesini ister. Aynı zamanda kocasının 

anlamadığı ipuçlarını çözerek kadınla buluşacakları yeri söyler. Kuyumcunun karısı 

temkinlidir. Kocasının başına bir şey gelmesi ihtimalini göz önünde bulundurarak 

anlaşmalı bir şekilde evden o kadının yanına gönderir. Kadının tahmin ettiği gibi olur 

ardından tembih ettiği gibi zindancı evine gelip kocasının başının tehlikede olduğunu 

haber verir: ʿAvrat çün uyumayup ḳulaġı ṭaşrada idi. Çün ṭam üzerine bıraḳdı, ṭaşuñ 

düşdügin işidüp bildi kim ḳocası ṭarafından ḫaberdür. Tīz yėrinden durup bir 

cāriyesi var idi aña çaġırup eyitdi: Bre ḳız tīz yėrinden dur efendini tutmuşlar dėdi. 

Zindancı ṭaşın birini daḫı ḳapuya urınca ʿavrat eyitdi: Tīz ol ḳız efendiyi zindana 

iletmişler dėdi. (37a-37b) 
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Kadın zindancıya bir altın verip kocası ile kadının olduğu kuyuya kendisini 

sarkıtır. Kadın kendisini kocasına bağladıktan sonra zindancıya seslenir ve böylece 

vakit kaybetmeden zindancının sarkıttığı iple dışarı çıkar. Evine varınca da hiçbir şey 

olmamış gibi rahat bir şekilde yatar. Kendisini kurtarmayı fırsat bilen kadının 

kuyumcuyla ilişkisi sadece cinselliktir. Eşi olan kadın ise kocasını çok sevdiğinden 

onun için her türlü fedakârlığı yapan ve ihanete göz yuman bir kadındır. 

Kuyumcunun eşi de oyunbazdır fakat kocasının başını kurtarmak için hileye 

başvurur ama bu hile diğerleri gibi kötü niyetli olmayıp diğer mekkâre kadınlara göre 

iyi niyetlidir. Diğer kadınlar karşılarındaki erkekleri aldatan, oyuna getiren tipler 

olmalarının aksine bu kadının amacı erkeğe kötülük etmek değil onu kurtarmaktır. 

Ayrıca kuyumcunun karısı zekidir. Meşhure kadınla basılan kocasını, Kadı 

Efendi’nin huzurunda aklamayı başarmıştır. Meşhure kadının yerine kendisi geçer ve 

nikâhlı eşi olarak imam ve cemaatin kendilerini haksız yere suçladıklarını ve zindana 

attıklarını öne sürer. Neticede kadın kendisini ve kocasını cemaatin önünde aklamayı 

başarır. Kadın kurnazlığı ile kocasını haksızken haklı çıkarmayı başarmış, Kadı 

Efendi’yi kandırıp cemaatin ceza almasına sebep olmuştur: Ḳāḍī cemāʿata ḫışm ėdüp 

ol imām efendi andan müʿeẕẕini ve andan ketḥudāyı aġaca çekdiler. Ḳalan cemāʿat 

iş ne yüzden olduġını duydılar andan anlar aġaçlanırken yab yab çözildiler, bāḳīsin 

istediler, bulınmadı. (39b-40a) 

Görüldüğü gibi eserdeki kadınların biri dışında hepsi de kötü karakterler 

olarak işlenmiştir. Bu kötülük, mutlak bir kötülüktür ve kahramanların iyi yönlerine 

hiç yer verilmemiştir. Üçüncü hikâyedeki kuyumcunun karısının kocasının başka bir 

kadına kendini kaptırıp bir şekilde hapse düşmesine rağmen onu bir hile ile 

kurtarması eserdeki hikâyelerdeki kadınların tersine iyi bir karakter olarak karşımıza 

çıkmaktadır.  
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2.5.1.2. Erkek Karakterler 

Mekr-i Zenân’da yer alan iki ana karakterden ikincisi olan erkekler, genel 

olarak kadınların hile, tuzak ve kötülükleri sonucunda zarar gören kahramanlardır. 

Kadınların hilekâr ve kurnaz karakterlerinin karşısında onlara muhatap olan erkekler 

saf karakterde ve kolayca kandırılabilen tipler olarak karşımıza çıkmaktadır. Eserde 

yer alan bu erkek kahramanların genel özellikleri şu şekilde sıralanabilir: 

Dünya Malına Düşkün Erkekler 

Kadın olsun erkek olsun insanların dünyanın geçiciliğine rağmen para ve mal 

peşinde koşmaları ve bu yola gitmeleri hep kötülenmiş, bu yola gidenlere de kötü 

gözle bakılmıştır. Birinci hikâyede Mısır ülkesinde meşhur bir asesbaşı vardır. Uzun 

bir süre görevi başındayken de kadınların hileleri hakkında çok şey öğrenmiştir: 

Şehr-i Mıṣrda meşhūr bir ʿasʿes başı var idi. Nice müddet ʿasʿesbaşı olup mekr-i 

zenān ḥaḳḳında çoḳ şeyʿi ṭaḥṣīl ėtmiş idi. (1b) Bir gün Mısır’ın içini dolaşırken 

sıcaktan yorulup dinlenmeye karar verir. Dinlendiği taş sofanın üzerindeyken 

uyuyakalır. Ansızın üzerine bir nesne düşer ve uyanır. İçi yüz altınla dolu bir kese 

görür. Fakat kimin attığını görmez. Hayretle o yerden kalkıp gider. Ertesi gün şehri 

dolaştıktan sonra yine aynı yere gelir ve aynı hadiseyle tekrar karşılaşır. Asesbaşının 

altınlara zaafı olduğunu metinde geçen meselden anlamaktayız. İçinde yüz altın olan 

kese üzerine atıldıktan sonra diğer iki gün dinlenmek için yine o taş sofaya gider: 

Daḫı meşhūr meseldür ḳurd bir kerre ḳarnın ṭoyurup o yėri ṭoḳuz ṭolaşur hele bir 

mikdār teneffüs ėdüp yine ġaflet alduḳda bir kez uyumayup ammā uyura urup 

ımızġanur şekli olup göz altından gözetmege başladı. (2b) 

Üçüncü hikâyede kuyumcu, âşık olduğu kadınla buluştuğu gece zindana atılır. 

Kuyumcu kadınla buluşmadan önce zindancıyla anlaşır ve ona bir altın teklif eder. 

Zindancı altını alır ardından kuyumcu zindana atılır. Anlaştıkları gibi zindancı, 

kuyumcunun evine gider ve karısına kendisini kurtarması için salık verir. Zindancı 

altını bir nevi rüşvet şeklinde almıştır. Kuyumcunun karısı da kendisi gibi zindancıya 

altın teklif eder: Hemān ol maḥalde ḳuyumcınuñ ʿavratı kendüye ıṣmarladuġı söz 

ḥāṭırına gelüp bir yol zindancıya çaġırdı. Zindancı gelüp eyitdi: Ne istersin bre ḥerīf 

dėdi. Ḳuyumcı eyitdi: İşte saña bir altun vėreyüm, var luṭf ėyle benüm evüm ehlüme 
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benüm ḥālümden ḫaber vėr. Ve lākin vardıḳda geç vaḳt ḳapu ḳaḳma, hemān elüñe üç 

ṭaş alup ol birini ṭam üzerine ur andan ṣoñra birini daḫı ḳapuya ur andan ṣoñra 

birini daḫı pencereden içerü bıraḳ daḫı artuḳ bir şeyʿ söyleme gel git dėyü ıṣmarladı. 

Hemān zindancı altunı alup ṣalıġla varup evi bulup ḳuyumcınuñ dėdügi gibi eline üç 

ṭaş alup birini ṭam üzerine bıraḳdı. ʿAvrat çün uyumayup  ḳulaġı ṭaşrada idi. Çün 

ṭam üzerine bıraḳdı, ṭaşuñ düşdügin işidüp bildi kim ḳocası ṭarafından ḫaberdür. 

(37a) 

Kadınlara Zaafı Olan Erkekler 

Kadınlara olan zaafları, hikâyelerde yer alan erkek karakterlerin en dikkat 

çeken özelliklerindendir. Kadınlar da erkeklerin bu zayıf yönlerinden faydalanarak 

onları kendilerine çekerler ve emellerine ulaşırlar. İlk hikâyede asesbaşı, güzelliğine 

meftun olan kadına o altınları ne amaçla ihsan ettiğini sorar. Ardından mekkâre kadın 

Kadı Efendi’nin kızına âşık olduğunu ve bir sebeple Kadı’nın evine iletmesi için 

yardım ister. Asesbaşı ilk başta mümkün olmadığını söylese de kadının hile ile 

iletebileceğini söylemesiyle o anda kabul eder. Ardından kadına ne kadar hile 

edersen et yardım ederim diye kadının gönlünü teskin eder. Güzel kadına olan zaafı 

sebebiyle görevine ters düşen ilk adımı burada atmış olur. Kadının amacı Kadı 

Efendi’nin evine girip soymaktır. Asesbaşı kadının bu hilesinin farkında olmayıp 

bilmeksizin ona yardım etmiştir: ʿAvrat eyitdi: Senden dilerüm bu işümde baña 

muʿīn olasın, beni ḳāḍī evine iletesin dėdi. ʿAsʿesbaşı eyitdi: Bende ḳanda seni ḳāḍī 

evine iletmek ḳanda ola dėdi. Dönüp ʿavrat eyitdi: Bilürüm ki sen beni anda 

iletmezsin, bir ḥīle ile beni anda iletebilür misin dėdi ʿAsʿesbaşı eyitdi: Her nice ḥīle 

ėder iseñ ėyle ben seni anda ileteyüm ve saña muʿīn olayum dėyince hemān ʿavrat 

eyitdi: (4a-4b) 

Asesbaşı ikinci kez kadının oyununa gelir. Kadının ilk hilesindeki amacı 

altınları çalmaktı. İkinci hilesi ise asesbaşıyı kendisi yüzünden olan zararı ortadan 

kaldırmaktır. Bu sebeple asesbaşıya verilen üç gün zamanda sonuncu gün karşısına 

çıkar. Bu kez asesbaşıdan ikinci hilesi için yardım ister. Bu hilesindeki amaç ise Kadı 

Efendi’yi haklıyken haksız konuma düşürüp asesbaşıyı bu işten aklamaktır. Kadın ilk 

olarak asesbaşıyı başka bir odaya götürür ve çaldığı altınları gösterir. Sözde 

asesbaşıya güven verir ve kendisiyle evlenmeyi vaat eder. Bilakis asesbaşı da 
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kadından kendisini bu işten kurtarması için çare bulmasını ister. Böylece asesbaşı 

ikinci kez kadının tuzağına düşmüş olur.  

İkinci hikâyede kadın, oynaşıyla hasret gidermek için kocasına hasta 

numarası yapar. Kocakarının verdiği akıl ile hareket eden kadın, hasta rolüne bürünür 

ardından kocası çulha yiğidini derman bulma bahanesiyle anlaştığı kocakarıya 

yönlendirir. Çulha karısını çok sevdiğinden onun bu haline dayanamaz. Aklı 

başından giden çulha bir zaman sonra gözlerini açan karısına bu derde bir ilaç olup 

olmadığını sorar. Karısı ise bu derdinin yılda bir iki kez tuttuğunu ve dermanının 

sadece o kocakarıda olduğunu söyleyerek hilenin bir ayağı olan hamleyi 

gerçekleştirmiş olurlar. Bu şekilde karısını çok seven çulhanın zaafından istifade 

edilmiş olur. Çulha, karısının bu dertten kurtulması için kocakarının kapısına koşup 

ondan medet ister ve yetişmediği takdirde karısının öleceğini söyler. Kocakarı 

öncesinde kadının oynaşını bir sandık içine koyup kilitlemiştir. Çaresiz halde olan 

çulhaya bir bahane ile bu sandığı kendi evine götürmesini sağlar. Çulha, içinde 

oynaşı olan sandığı karısının olduğu yere getirir. Yaşlı kadının hilesine aldanan çulha 

yiğidi, karısının oynaşını kendi eliyle evine götürür. Böylece çulha yiğidi kocakarı ile 

karısının tuzağına düşmüş olur. 

Hilekâr Erkekler 

Eserdeki genel bakış açısının dışında olarak bazı erkek kahramanlar hile 

yapmayı düşünebilmektedir. Bu şekilde, düştükleri zor durumdan kurtulurlar. Ancak 

bazı durumlarda bu hareketleri kendilerini kurtarmaya yetmeyebilir. Birinci hikâyede 

asesbaşı kadına âşık olduğu için onun hilesine ortak olur. Kadı Efendi’nin evi önünde 

oturan süslenmiş ve kendisini cevherle donatmış kadını bilmezden fark ederek 

yanına gider. Kadının gündüzden tembihlediği gibi ahvalini dinler ve subaşının 

yanına giderek kadının halini anlatır. Kadının planladığı tuzakta rol alan asesbaşı 

tecahülden gelerek subaşıyı ikna eder. Sözde şehrin kapıları kapandığından kalacak 

yeri olmayan mekkâre kadını en güvenilir yer olması bahanesiyle Kadı Efendi’nin 

evine emanet ederler. Hikâyenin diğer kısmında Kadı Efendi’nin asesbaşıya verdiği 

üç gün sürenin sonunda kadın, kendisinden ötürü zararı kaldırıp asesbaşıyı kurtarmak 

için karşısına çıkar. Asesbaşı ise oyununa geldiği bu kadından Kadı Efendi’nin 
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elinden kurtarması için yardım ister. Kadın bu kez Kadı Efendi’yi kötü duruma 

düşürecek bir plan yapar.  

İkinci hikâyede çulhanın karısı bir hafta boyunca oynaşıyla âlem ettikten 

sonra yiğidin gitme vakti gelir. Güya çulhanın hasta olan karısı da iyileşir. Kocakarı 

çulhaya yine bir bahane ile sandığı evine iletmesini ister. Kocakarıya minnet duyan 

çulha başım üstüne diyerek akşama yakın sırtındaki ağır sandıkla yavaş yavaş gider. 

Sonrasında çulha yorulup sandığı yüksekçe bir yere koyduktan sonra dinlenir. 

Çulhanın önünden giden kocakarının ise çulhanın dinlendiğinden haberi olmaz. 

Çulha dinlendikten bir süre sonra sandığı sırtına alıp yine yola düşer. Akşam 

olduğundan göz gözü görmez olur ve yolunu şaşırır. Kendi evine giden yolu dahi 

bulamaz olur. Rastgele giderken kendisini asesbaşının konağı semtinde bulur. 

Sandığı sırtında iki büklüm olmuş çulhayı gören asesler, “Bu herifin yoldaşları 

vardır, sandığın içinde de kumaş olsa gerektir. Kim bilir kimin evini av olarak 

açmışlardır” diye çulhanın yanına giderler. “Bre herif bu gece vakti sırtında 

sandıkla nereye gidersin? Kimin evini açtınız ve yoldaşların nerededir? O ev 

nerededir? Hemen gel bize söyle ve bu sandığın içindekini bize göster” diyerek 

sorgu ve suale çekerler. Çulhanın nefesi tutulur ve ne cevap vereceğini bilemez. 

Başını kurtarmak için aseslere kendisinin usta bir hokkabaz olduğunu söyler. 

Sonrasında iki kadının da oynaşlarını fark eder, bir hile kendisini ve kadınların 

oynaşlarını kurtarmayı başarır. 

Ahmak Erkekler  

Nefsinin isteklerinin peşine düşen erkekler bu yönleriyle başka hiçbir şeye 

dikkat etmezler ve hem kadınlar hem de halk nezdinden birer ahmak durumuna 

düşerler. İlk hikâyede asesbaşı ile subaşı mekkâre kadını Kadı Efendi’nin evine 

emanet ederler. Asesbaşı o gecenin sabahı subaşının evine gider. Subaşının evinde 

küplere binen Kadı Efendi’yi görür. Sandığının içindeki yetim malı altı bin filorisini 

emanet ettikleri kadının çaldığını ve bulunmazsa sultana şikâyet edeceğini söyler. 

Ardından asesbaşıya hırsız kadını bulması için üç gün zaman verir. Asesbaşının 

nutku tutulur. Vakit kaybetmeden Mısır’ın köşe bucağı neresi varsa o kadını aramaya 

başlar. Aradan iki gün geçer kadının hiçbir izine rastlamaz. Üçüncü gün ise kendi 

kendisine ahmaklığından yakınır. Hatta kendi ağzından rind-i cihan geçinirken böyle 
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bir kadının hilelerine aldanıp başını tehlikeye soktuğundan dert yakınır: kendü 

kendüye ʿitāb ėdüp eyitdi kim hiç benden ebleh ve benden aḥmaḳ adam olmaya, bir 

kişiyi isterin kim bulımazam ve bulup görsem daḫı bilmezem. Bu benüm işüm ki 

ʿacībdür andan ṣoñra her kime ṣorsam bilmezler ve ben bu ḳadar rind-i cihān 

geçerken böyle bir ʿavratuñ mekr ü ḥīlelerine aldanup başumı böyle varṭaya 

uġratdum dėyüp tāḳati taḳ olup ... (8a) Kadın asesbaşıyı ikinci kez kandırır ve 

asesbaşıyı hilesine ortak etmeyi başarır. Kadı Efendi’yi rezil rüsva edecek planı 

yapar. Ardından asesbaşı kadının yanından, geri döndüğünde nikâhlanmak isteğiyle 

vedalaşır. Kadın ise bu isteği üzerinden asesbaşının aklını alır. Kadın, asesbaşının 

ahmaklığına oldukça şaşırır istemeden ona merhamet eder. Asesbaşı hile ile Kadı 

Efendi’nin elinden kurtulduktan üç gün sonra o kadınla nikâhlanmak için kadının 

evine gider. Kapının kilitli olduğunu görüp etrafında olan komşulara kadının nerede 

olduğunu sorar. Komşuları ise o kadının kim olduğunu bilmediklerini sadece birkaç 

gün oturup üç gün önce gitti haberini verirler. Bu esnada asesbaşı tekrardan 

ahmaklığını bilir ve üzülür. Böylece kadın kendisine ders vermiş olur. Kadının 

kendisine yaptığı hilelere ve kendisinin ahmaklığına şaşırır: Andan ʿasesbaşı ḥasb-i 

nefs ėdüp ol ʿavratı bir nice müddet aradı ṣordı, aṣlā bir nām ü nişānın bulamadı ve 

andan ʿasesbaşı melūl u maḥzūn dönüp evine geldi. Bu ʿavratuñ kendüye ḥīlelerine 

kendünüñ aḥmaḳlıġına dem-beste vü ḫayrān ḳaldı. (15a-15b) 

Kıskanç Erkekler  

Sadece erkeklerin değil bütün insanların kıskanç olmaları tabiatları gereğidir. 

Ama bu kıskançlık, olması gerekenden fazla olursa kadınların kendisinden 

uzaklaşmasına ve başka yollara gitmesine neden olabilir. Bunun güzel bir örneği 

Mekr-i Zenân’daki ikinci hikâyedir. Burada iki oynaşı olan kadın, kocası öldüğü 

vakit şehirde kalan oynaşı olan çulha ile evlenir. Çulha bu kadını çok sakınır ve 

gözetir. Kadın bir yere gitse üzerine kapıyı kilitler hatta o kadar kıskançtır ki karısı 

ne zaman hamama gitmek istese onunla birlikte gider. Karısı yıkanıp çıkana kadar 

kapı önünde bekler. ʿAvrat ol çulḥaya vardı ammā çulḥa bu ʿavratı öyle ṣaḳınurdı 

kim bir yėre gitse üzerine ḳapuyı kilīdler gider idi. Ḳaçan ḥammāma gider olduḳda 

ʿavratı alup evvelince ḥammāma bile getürüp ʿavratı yunup çıḳınca ḳapuda bekler 
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idi. ʿAvrat yunup çıḳdıḳda yine öñine düşüp evine getürür idi.  (16a) Ama bu aşırı 

kıskançlığı ve önlemleri bile aldatılmasının önüne geçemez. 

Aldatılan Erkekler  

Mekr-i Zenân’da anlatılanlara göre kadınlar kötü tabiatları gereği erkekleri 

aldatmaya meyillidirler. Bunu fark edemeyen veya onlara aşırı güvenen erkekler 

aldatılan tipler durumuna düşerler. İkinci hikâyede eşleri tarafından aldatılan iki 

erkek vardır. Birisi çulha diğeri ise aseslerin kendisini huzuruna götürdükleri 

asesbaşıdır. Asesbaşının karısının oynaşı Cuma dışındaki bütün günlerde evde ve 

âlemlerindedir. Asesbaşı evde olmadığı zamanlarda karısı oynaşıyla âlem etmektedir. 

Hemen cariyenin biri asesbaşının geldiği haberini verir. O anda asesbaşının karısı, 

oynaşını çıplak bir halde bir küpün içine koyar. Asesbaşı kapıdan içeri girdiği vakit 

çulhanın gözü asesbaşının karısının olduğu pencereye rast gelir. Kadının, oynaşını 

çıplak halde küpün içine koyduğunu görür: Meger ʿasesbaşınuñ ʿavratunuñ bir 

oynaşı var idi, her gėce gelüp ol ʿavrat ile ẕevḳ-i ʿālem ėderdi. ʿAsesbaşı ancaḳ 

cumʿa gėcesi evde yatur idi, ġayrı gėce ḳonaḳda yatur idi. Ol ʿavrat oynaşıyla 

ṣabāḥa dek ʿālem ü işret ėderlerdi. Yine çıplaḳ döşekde ṣarmaşup yaturken hemān 

ḳapu ḳaḳıldı, tīz cāriyeler ḳapuya segirtdiler, ḳapuyı açdılar gördiler, efendileri ʿases 

başıdur gelen. Hemān cāriyenüñ biri segirdüp içerü girüp ḳadına ḫaber ėtdiler 

“meded ḳadın! Efendi geldi” dėyince hemān ʿavrat oynaşını tīz çıplaḳ ėyledi, bir 

büyük ḫusrevānī küp var idi, anuñ içine ḳodı.  Bu yaña ʿasesbaşı ḳapudan içerü 

giricek efşāna otur hemān çulḥanuñ arḳasında ṣanduḳ ile açar ve giderken meger 

odanuñ penceresinden ʿavratuñ olduġı evüñ içi görinür idi. Ol maḥalde ṣanduḳ 

arḳasında içerü giderken gözi pencereden içerü rast gelüp ol ʿavratuñ oynaşı çıplaḳ 

ėyleyüp küp içine ḳoyduġını görüp açmaz ḳodı. (23a-23b) 

Beşinci hikâyede Melik Zenân ve Melik Cabbâr bu iki hükümdar kardeşler, 

eşleri tarafından ihanete uğrar. Melik Zenan’ın karısının oynaşı bir aşçı oğlanıdır. 

Melik Cabbar’ın karısının oynaşı ise Mas’at adında bir zencidir: Hemān ʿacele ile 

odaya girüp ne gördi? Anı gördi kim ol muḥabbetle yanup yaḳılduġı ʿammisi ḳızı bir 

aşçı oġlanıyla pādişāhuñ kendü cāmeḫ˅ābı içinde gömlekcek ṣarılup yaturlar. (46b) 

Ammā benüm cānum ve cānı ʿazīzüm çünkim sulṭān ol ḫavżuñ başında yalñız ḳaldı 

hemān ol maḥalde bir kerre yā Maṣʿat dėyü çaġırdı, hemān bir yėrden bir siyāh ẕift 
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çehreli bir ʿArab ẓāhir oldı. Hele ol da gelüp ḫavżuñ kenārında taḫtuñ üzerine çıḳup 

andan iki bıraġmayup ol maḥalde ol daḫı sulṭānı altına alup işin görmege başladı 

(51a) 

Gözü Dışarıda Olan Erkekler 

Erkeklerin gözünün dışarıda olması, hilekâr kadınlar için birer av durumuna 

düşmelerine neden olur. Kadınlar özellikle naz ve işve ile erkekleri ellerine geçirir ve 

istediklerine ulaşırlar. Üçüncü hikâyede Basra şehrinde, sanatında fazlasıyla hünerli 

usta bir kuyumcu vardır. Bir gün dükkânında işini yaparken ansızın bir kız dükkânına 

gelir. O anda usta kuyumcuya kulaklarını açıp “Şu kulaklarıma uygun güzelce bir 

küpen var mı?” diye sorar. Kuyumcu vardır deyip uygun bir küpe çıkardığı vakit 

kadın çoktan kaybolmuş olur. Nereye gitti diye biraz bakınır ve bulamayıp 

dükkânına geri döner. Ama gönlü bir an olsun durmaz. Hemen dükkânını kapayıp 

içini ferahlatmak için gezmeye gider. Akşam olduğunda ise hüzünlü bir şekilde evine 

gelir. Karısı, kocasının bir derdi olduğunu anlar. Kocası, karısına hiç cevap vermeden 

döşeğine yatmaya girer. Sabırsızlıkla sabah olmasını beklemekten gözlerine uyku 

girmez. Sabah olduğunda kuyumcu dükkânına gider. İşiyle meşgul olurken bir 

taraftan da gözleri yolları gözler. “Acaba o nazenin bugün de gelir mi?” diye 

etrafına bakarken ansızın karşıdan görünür ve dükkânın önünde durur. Hemen 

boynunu açar: “Şu boynuma uygun sırmalı bir zincirin var mıdır?” diye usta 

kuyumcuya sorar. Kuyumcu da vardır deyip sandıktan zinciri çıkardığı vakit kadın 

yine gözden kaybolmuştur. Hemen dükkânından aşağıya inip her yerde onu aramaya 

başlar.  

Kadının bir izini bulamayıp dükkânına gelir. Eli işe güce varmayıp dükkânı 

kapatır ve gezmeye gider. Gezince biraz rahatlar fakat akşam olunca eve yine üzgün 

gelir. Kocasının bu halini gören karısı, “Ey bre kişi iki gecedir benim evime üzgün 

gelirsin. Senin bu derdin nedir? Yoksa başka birisini mi seversin yahut işlerin mi rast 

gitmez? Sıkıntın her ne ise bana söyle ben de üzgün olayım. Eğer birisine âşık 

olduysan ona göre bir çare bulayım. Eğer borcun varsa da ona göre iş yapalım” 

diye kocasına söyler. Kuyumcu, karısının bu sözlerine rağmen yine cevap vermeyip 

yatar. 
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Hikâyelerdeki erkek karakterlerin genellikle kadınların gölgesinde kalmış 

nispeten edilgen karakterler olduğu söylenebilir. Eserin adından da anlaşıldığı gibi 

olaylarda asıl kahramanlar kadınlardır. Erkekler ise kadınların kötülüklerine maruz 

kalan ve onların tuzaklarına düşen zayıf karakterde ikincil tiplerdir. Onlara olan 

zaaflarını kadınların ustaca kullanması, erkekleri kolayca kandırılabilen, saf ve 

ahmak durumlarına düşürmektedir. 
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2.5.1.3. Dekoratif Karakterler  

Anlatma esasına bağlı edebî eserlerde olayın akışı içinde yer alan, olayın daha 

iyi oluşmasına hizmet eden karakterler dekoratif kişiler olarak adlandırılır. Ancak bu 

kişiler olayın akışı içinde çok aktif rol almazlar55. Mekr-i Zenân’daki dekoratif 

karakterlerin çoğunluğu aynı zamanda kadınlar ve erkekler bölümünde işlenen 

karakterlerdir. Hikâyelerde dekoratif karakterler çok fazla olmamakla birlikte mevcut 

karakterler ve yan karakterler de olayın akışı içinde mutlaka aktif olarak rol 

almaktadırlar. Bunların rol alması veya almaması hikâyelerden çıkarılması 

durumunda hikâyelerin akışında bozulma olacağı için mutlaka hikâyelerin bir 

yerlerinde yer alması gerekmektedir. Hikâyelerde dekoratif unsura pek 

rastlanmamakta, bu kişiler doğrudan olayla ilgili olan içinde yer alan kişilerden 

oluşmaktadır. Hikâyelerdeki dekoratif karakterler genellikle sadece bir kalabalık 

teşkil etmektedir. 

Cemaat, Mahalle Halkı ve Çeşitli Topluluklar 

Eserdeki birçok hikâyede genellikle bir topluluk yer almaktadır. Bunlar bazen 

cemaat, asesler, mahalleli, efendiler veya komşular olarak adlandırılmaktadır. 

İsimleri farklı olsa da bu toplulukların hikâyelerdeki fonksiyonu, bir kalabalık 

oluşturmaktır.  

Birinci hikâyedeki dekoratif tipler; ortamdaki cemaat ve komşudur. Asesbaşı 

kendisini Kadı Efendi’nin elinden kurtarmak için hileye başvurur. Başvurduğu bu 

hilede cemaat ve naibi kendisine şahit olarak göstermiştir. Haksızken kendisini haklı 

çıkarmayı başaran asesbaşı cemaat ve naibi de sözüne katarak Kadı Efendi’yi 

susturmayı başarmıştır: Mevlānā sözüm yalan mıdur gerçek midür, şimdi cemāʿat ve 

nāʿib ḥużūrında elḥamdulillāhi teʿālā ẓāhir oldı.  Sen ḥüküm ṣāḥibi sulṭān ḳāḍīsı 

olasın, emīnsin dėyü bu ḳadar mālıyla bir derdmend ʿavratı emānet ḳoyam da 

emānete ḥıyānetlik ėdüp mālı ucından ol ʿavratı helāk ėdüp mālını ekl ü belʿ ėdesin. 

(14b) Asesbaşı, Kadı Efendi’den başını kurtardıktan birkaç gün sonra mekkâre 

kadınla anlaştığı üzere kadının kapısına kadar gider. Kapıyı çalar fakat açan olmaz. 

Bunun üzerine etrafındaki komşulara o mekkâre kadını sorar. Komşular ise evde 

                                                           
55 Şerif Aktaş (2013). Anlatma Esasına Bağlı Edebî Metinlerin Tahlili, Ankara, Kurgan Edebiyat, s. 
49. 
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kimsenin olmadığı ve kadının birkaç gün oturup üç gün sonra gittiği haberini verirler. 

Bu hikâyede komşular asesbaşına sadece bilgi vermiştir. Bilgi verme fonksiyonu 

dışında hikâyede aktif bir role sahip değildirler: Eṭrāfında olan ḳonşulardan ṣordı, bu 

evüñ ṣāḥibi ḫātūn ḳanda gitdi ola dėdi. Eṭrāfından ḫaber vėrdiler ki ol evüñ içinde 

kimse yoġıdı, boş dururdı. Geçen günler bir ʿavrat bir yük ḳumaş getürüp girmiş idi, 

birḳaç gün oturdı, üç gün var yine çıḳup gitdi, bilmeziz ne ḥāllü ʿavrat idi. Hemān 

ʿases başı kendü ḥamāḳatını bildi ve teʿessüfler yėdi ve bildi kim ol ʿavrat kendüye 

deng vėrdi. (15a-15b) 

Beşinci hikâyedeki dekoratif tipler; Şehriyâr, kırk elli kadar adam, baş vezir, 

vezirler, divan erkânı, divan hocası, yirmi Arap cariye, yirmi kadın kılığında erkek 

cariye ve diğer cariyelerdir. Şehriyâr, ünlü bir padişah olup tüm memleketlere 

hükmetmektedir. Ayrıca hikâyenin ana tiplerinden olan Melik Zenân ve Melik 

Cabbâr’ın babasıdır. Hikâyede aktif bir role sahip değildir. Diyār-ı Hindistān ve Çīn 

Maçīn cezīrelerinde bir pādişāh-ı nāmdār ve şehriyār-ı kāmkār varıdı adına 

Şehriyār dėrler idi, bütün memleketlere ḥükm ėderdi. Bu Şehriyāruñ iki oġlı vardı 

birinüñ adına Melik Cabbār ve birinüñ adına Melik Ẕenān dėrler idi. (43b-44a). 

Hindistan’ı yöneten Melik Cabbar, kardeşi Melik Zenan’ın hasretine dayanamaz ve 

vezirlerine onunla görüşmek istediğini bildiren bir mektup yazdırır. Mektup 

tamamlandığında vezir, yanında kırk elli kadar adamla Hindistan’dan Semerkant’a 

doğru yola çıkarlar. Vezir ve kırk elli kadar adam mektubu Melik Zenan’a ulaştırmak 

dışında başka fonksiyonları bulunmamaktadır: Zīrā bu rūzgār bāḳī ʿömr pāydār 

degüldür dėyüp daḫı lisānen sipāriş ėdecegini tamām ėtdükde bir gün vezīr ḳırk elli 

ḳadar adam ile Hindistāndan göç ėdüp ḳona göçe yėye içe derbend ṣaḥrā geçe 

ḳandasın Semerḳand dėyüp yola revāne oldı. (44b). Melik Cabbar’ın veziri 

Semerkant’a vardığında mektubu bizzat Melik Zenan’a ulaştırmak için önce Zenan 

Şah’ın baş vezirinin sarayına gider. Bilgi verdikten sonra Melik Zenan’ın yanına 

gidip Melik Cabbar’ın ısmarladıklarını söyler: Hemān baş vezīr Hindistān 

pādişāhınuñ vezīrinüñ öñine düşüp dīvān pādişāhīye getürüp vezīr daḫı ḫużūr-ı 

pādişāhīye girdükde ḳā’ide üzre üç yėrde baş zemīne ėdüp andan gelüp taḫtın bisāṭın 

būs ėdüp durdı ve Melik Cabbāruñ lisānen sipāriş ėyledügi cevābları bi’l-cümle 

söyleyüp ve bāḳī cevāb nāmededür dėyüp ḥāmūş oldı. (45a). Melik Zenan Şah 

emredip mektubu divan hocasına okutturur. Böylece bütün vezirler ve divan erkânı 
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mektubun hangi amaçla geldiğini öğrenmiş olurlar: Ol maḥalde hemān Melik Ẕenān 

Şāh emr ėdüp nāmeyi dīvān ḫ˅ācesi eline vėrüp ḳırā’at olındıḳda nāmenüñ mefhūmı 

maʿlūm-ı pādişāhī olduġından ġayrı cümle vüzerā ve erkān-ı dīvānuñ daḫı 

maʿlūmları oldı. Cümle bildiler ki ne içün gelmişdür. (45a-45b) 

Altıncı hikâyedeki dekoratif tipler; elçiler, zahidin amcası ve zahidin 

akrabalarıdır. Bu hikâyede gecesini gündüzünü ibadetle geçiren zahit, kendisi gibi 

zahit olan amcasının kızına âşık olur. Kızın güzelliğine vurulan o zahidin aklı perişan 

olur. Sonunda amcasından o kızı istemek için araya elçiler koyar. Amcası ne kadar 

değer biçtiyse hepsini verip kızı alır: ʿĀḳıbet ol yigid ṣabrı metāʿın bāda vėrüp ʿaḳlı 

fikri fiʿl-cümle tār u mār olup ġayrı iḫtiyārı elden gidüp ve nėyleyecegin bilmedi ve 

bundan ṣoñra araya elçiler naṣb ėdüp ʿammisinden ẕevcelik ol ḳızı ṭaleb ėyledi. 

ʿAmmisi ne şīr-i bahā istedi ise tamāmen vėrüp ḳızın aldı ve s̠āniyen zifāf olduġı 

maʿlūm-ı saʿādetdür. (57a-57b). Bir gün zahidin çok sevdiği karısı Hakk’ın 

rahmetine kavuşur. Karısının mezarından döndükten sonra gece gündüz demeden 

ağlar. Gözleri dünyayı görmez olup efkarı günden günde şiddetlenir. Hatta derdinden 

ölmeye ramak kala zahidin akrabaları kendisine nasihat eder fakat hiçbir faydası 

olmaz: Ḥattā ol yigidüñ aḳrıbāları bir yėre cemʿ olup bu ḳadar naṣīḥat ėde gördiler 

ḳābil ü imkān olmayup dā’imā müddeher aġlar idi. Günden güne ol yigidüñ ġam u 

efkārı müşetted oldı, ḥattā ölüm mertebesine bir parmaḳ varup dayandı, yine ol 

yigidüñ ḳabīlesi naṣīḥat ėylemekden ʿāciz oldılar (58a). Hikâyenin sonlarında ise 

kadınların vefasızlığını anlayan zahit bu kez akrabalarıyla buluşur ve onların 

nasihatlerine minnet duyar: Dünyānuñ ġavġāsından el çekdi, gūşe-nişīn oldı. Andan 

benüm cānum ol yigit varup aḳrıbālarına buluşup cümlesinüñ pend ve naṣīḥatlerini 

cānına minnet bildi ve tenhāsında ṭāʿat u ʿibādet üzre oldı. (61b) 

Dokuzuncu hikâyedeki dekoratif tipler; yazarın efendiler olarak nitelendirdiği 

halktır. Kadın, üç şart koşarak evlendiği kocasını, şartları bozduğu gerekçesiyle 

boşanmak için soluğu Kadı Efendi’nin huzurunda alır. Bu sırada etrafında olan 

efendiler ve diğerleri kocasına merhamet edip boşanmamalarını isterler. Karısı ise bir 

daha yapmaması şartıyla boşanmaktan vazgeçer: Hele eṭrāfda olan efendiler ve 

sāʿirleri daḫı Çelebiye merḥamet ėdüp ʿavrata ricā ėylediler ʿavrat ḫoş imdi bir daḫı 

öyle ėtmesün dėdi. (65a) 
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Asesler  

Eski zamanlarda şehrin güvenliğini asesler ikinci hikâyedeki dekoratif 

tiplerdir. Asesler haricinde diğer tipler olayın seyri içerisinde aktiftirler. Çulha, 

içinde olan oynaşını sandığı, kendi evinden kocakarının evine taşırken akşam olur. 

Göz gözü görmez olur ve çulha yolunu kaybeder. Rastgele yolu aseslerin konağı 

üzerine düşer. Çulhayı fark eden asesler, çulhayı harami sanıp yanına gelirler. Bunun 

üzerine çulha, hokkabazım yalanını söyler. Asesler ise sözde hokkabaz olan bu 

kişinin ne olduğunu anlamak için çulhayı asesbaşının huzuruna getirirler. Asesler, 

hikâyede çulha ile aynı kaderi paylaşan asesbaşının yanına getirmede bir nevi araç 

olurlar: ʿAcabā ne şekil kimsenüñ evin açmışlardur, büyük sarāy olmaḳ gerekdür 

dėyüp hemān ʿasesler çulḥanuñ öñin alup dur a bre ḥerīf bu gėce vaḳtinde ṣırtuñda 

bu ṣanduḳ nereye getürirsin ve ne şekil kimsenüñ evini açduñuz ve yoldaşlaruñ 

ḳandadur ve maʿhūd olduġuñuz ev ḳandadur tīz gel bize göster ve bu ṣanduġın içinde 

ne vardur tīz söyle dėyüp derdmend çulḥanuñ yaḳasından yapışup durġurdılar. (21b) 

İmam, Müezzin ve Cemaat 

Üçüncü hikâyede, kuyumcu gece olunca meftunu olduğu o kadınla 

buluşmaya gider. Karısının tembihi üzerine zindancıyı, başına bir şey gelmesi 

durumunda karısına haber vermesi için öğütler. Kuyumcu ile aşüfte kadın cemaat 

tarafından basılır ve Kadı Efendi’nin huzuruna çıkmaları için zindana atılır. Zindancı 

tembih üzere karısının evine gider ve kocasının haberini ulaştırır. Karısı telaş içinde 

cariyeye kocasının zindana atıldığını söyleyip vakit geçmeden gece vakti dışarıya 

çıkar. Sonrasında ise kocasının atıldığı zindana gider: Hemān ʿavrat cāriyeye eyitdi: 

Bre ḳız efendini zindanda çaḳ ḳuyunuñ dibine bıraḳmışlar dėyüp tīz giyüp ḳuşanup 

hemān ferācesin giyüp gėce içinde yalñız yola düşüp zindana gelüp zindancıya 

eyitdi: Hiçbir er ile ṭutılmış bir ʿavrat getürdiler mi dėdi. (37b). Mahalledeki aşüfte 

kadından bir hayli rahatsız olan imam, cemaat ve müezzinin gözü o kadının 

üzerindedir. İçeriye başkasını aldığını gören cemaat kadının evine vardıklarında 

birisini göremezler. Kuyumcuyu içeriye aldığı gece bu kez tedbirli olan cemaat biraz 

vakit geçtikten sonra kadının evini basarlar ve sarılı halde üzerlerini yorganla örtüp 

aşüfte kadınla kuyumcuyu Kadı Efendi’nin huzuruna çıkıp ceza almaları için zindana 

atarlar: Hemān imām ilerü gelüp ḳāḍıya hay sulṭānum maḥallemüzde bir ʿārifte 
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ʿavrat vardur, elinden ʿāciz ve fürūmānde ḳalduḳ, bir nice kerre gözetdük, içerü yād 

kimse alur, hemān cemāʿat ile ḳapusına varup açdurup içerü girdigümüzde hiç 

ḳanda ḳaçırır ve nereye ṣaḳlar bilinmez. Āḫir bu gėce bu ḥerīf gelüp içerü girdi, biz 

eyitdük eger şimdi yine eglenmeyüp içerü girersek yine bir yėre ṣaḳlar bulamazız, biz 

gitdükden ṣoñra çıḳarup ʿālem ėder. İmdi buña ẓerāfet ve tedbīr oldur kim muḳayyed 

olmayavuz tamām yėyüp içüp yatdıḳlarından ṣoñra dėyü aradan aşup ola kim 

ṣarmaşup yaturlarken hiç davrandurmayup örtüleriyle ṣarup ṣarmalayup ṣala 

berkidüp zindana iletüp ṣabāḥ efendinüñ ḥużūrına iletüp ol arada çözüp ikisin daḫı 

anadan ṭoġma çıḳaravuz dėyü tedbīr etdük. Vāḳıʿā dėdügümüz gibi ėdüp uş 

ḥużūruñuza getürdük dėdiler. (38b-39a) 

Kâfirler  

Kâfirler ve onların padişahı dördüncü hikâyede yer alan dekoratif tipler 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu hikâyede Şem’ûn’a galip gelemeyen kâfirler hile 

ile galip gelmeye çalışırlar. Şem’ûn’un çok sevdiği karısının yanına gidip kocasını 

teslim etmesi karşılığında çok sayıda mal ve cevher vaat ederek ondan yardım 

isterler. Hiç düşünmeden bu teklifi kabul eden karısı kâfirlerle iş birliği yaparak 

sonunda Şem’ûn’u pusuda yatan kâfirlere haber verip teslim eder. Kâfirler ise 

Şem’ûn’u kendi padişahlarının huzuruna götürürler. O mahalde mübarek zatın tüm 

uzuvları kesilir ve gözleri oyulup çıkarılır: Hemān ol ḥālde ol melʿūne vefāsız ʿavrat 

fīl-ḥāl varup ol kāfirlere ḫaber vėrdi ol kāfirler daḫı segirdişüp gelüp ẕāhidüñ evinüñ 

içine girüp Şemʿūnı bend ile görince hemān ṭutup keşān-ber-keşān pādişāhları 

ḳatına getürdiler. Ol melʿūn daḫı tīz emr ėdüp ẕāhidüñ burnın kesdiler, andan emr 

ėtdi ḳulaḳların kesdiler, andan s̠āniyen ol ʿābid ẕāhidüñ mübārek gözlerin oyup 

çıḳardılar, andan ol küffārile ceng ėdüp kāfirleri ḳırdıġı ellerin ve ġazāya gitdügi 

ayaḳların kesüp pāre pāre ėtdiler ve ol etmek ḥāyini melʿūne ʿavrat ḳocasınuñ böyle 

olduġını gördükde aṣlā ve ḳaṭʿā merḥamet ve şefḳat ėtmeyüp seyrine baḳardı. (42b-

43a) 
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2.5.2. Mekân Özellikleri  

Anlatmaya bağlı metinlerde olayların geçtiği mekânlar dönemlere ve 

yazarlara göre farklı farklı yansıtılmaktadır. Klasik hikâyelerde mekânlar daha 

yüzeysel aktarılırken Avrupai tarz metinlerde daha ayrıntılı olarak ele alınır. Klasik 

metinler genellikle olay merkezli olduğu için mekânlar sadece olayın akışında 

oynadıkları role ve kıymete göre ele alınır. Yani mekân tasvirleri modern 

anlatılardaki gibi ayrıntılı değildir. Mekr-i Zenân’da da mekânlar genellikle sadece 

isim olarak yer alır. Büyük mekânlardan isim olarak genellikle hikâyenin sadece ilk 

cümlesinde bahsedilir. Sonrasında nadiren isim olarak zikredilir.  Küçük mekânlar 

ise ancak olayın akışına katkıda bulunacak şekilde metin içinde kendine yer bulur.  

Hikâyelerde söz konusu adı geçen yerler hayalî unsur olmamakla birlikte 

gerçek mekânlardır. Hikâyelerdeki olayların geçtiği büyük mekânlar; Basra, Nişabur, 

Mısır, Çin ve Maçin, Semerkant ve Hindistan gibi yerlerdir. Küçük mekânlar ise; 

sofa, ev, saray, konak, dükkân, tahıl pazarı, kadı ve padişahın huzurları, bir deniz 

kenarı ve mezarlık gibi yerlerdir. 

İç mekân olarak olaylar; kahramanlara ait saraylarda, evlerde, konaklarda, 

kuyumcu dükkânı, zindan, kadı ve padişahın huzurlarında geçmektedir. 

Büyük Mekânlar 

Mısır 

Birinci hikâye olayın geçtiği ülke ile başlar: Şehr-i Mıṣrda meşhūr bir ʿasʿes 

başı var idi… Asesbaşı Mısır şehrini dolaşırken yorulur ve gölgeli bir yerde taş 

sofada dinlenir: İttifāḳ bir gün şehr-i Mıṣruñ içini devr ėderken ısıcaḳdan yorılup bir 

istirāḥat ėdecek gölge baḳarken gördi ki bir gölgelü yėrde bir taşdan ṣofa şeklinde 

bir şeyʿ atmışlar. Hemān ol ṭaş ṣofanuñ üzerine çıḳup bir mikdār istirāḥat ėyledi ve 

otururken kendüyi bir mikdār ġaflet aldı. (1b) Bu hikâyede sözü edilen yer yüksek 

ihtimalle Kahire’dir. Zira hikâyenin Binbir Gece’deki şeklinde olay Kahire’de 

geçmektedir. Kahire, günümüzde de Mısır’ın başkentidir. Fatımîler zamanında 

kurulmuş olan bu şehir, Osmanlı döneminde de çok önemli ticaret ve yönetim 
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merkezlerinden biri olmuştur. Mısır’dan “şehr” olarak bahsedilmesi ise eserin 

dinleyen kitlesiyle ilgili olabilir.  

Nişabur 

İkinci hikâye Nişabur şehrinde geçmektedir: Zamān-ı sābıḳda şehr-i 

Nişāburda bir ʿavratuñ iki oynaşı var idi. Ol ʿavrat oynaşınuñ ikisine bile dėrdi kim 

erüm öldügi vaḳtin saña varuram dėr idi. Bunuñ üzerine bir müddet geçdi, āḫir 

oynaşınuñ biri eyitdi: (15b-16a) Hikâyenin geçtiği yer olan Nişabur, ortaçağda 

Horasan bölgesinin Merv, Herat ve Belh ile birlikte dört büyük şehrinden biridir. 

Orta Asya ve Hindistan’ı İran üzerinden batıya bağlayan ticaret yolları üzerindedir. 

Kuruluşu III. yüzyıla kadar iner. Feridüddin Attar ve Ömer Hayyam’ın türbelerinin 

de bulunduğu şehir önemini korumaya devam eden canlı kültür ve ticaret 

merkezlerinden biridir. 

Basra 

Üçüncü hikâye, Basra şehrinde geçmektedir: Zamān-ı sābıḳda Baṣra şehrinde 

bir üstād ḳuyumcı varıdı, ṣanʿatında ġāyet ile māhir idi ve fenninde ziyādesiyle kāmil 

idi. Bir gün dükkānında oturup işin işler nāgāh baḳup gördi kim ḳarşudan bir 

nāzenīn ʿavrat göñüller yaġma ḳılıcı çıḳa gelüp hemān doġrı bunuñ dükkānına gelüp 

dükkān öñinde durdı. (30b) Basra, Bağdat'ın 420 km. güneydoğusunda, Dicle ile 

Fırat nehirlerinin birleştiği noktanın 50 km. güneybatısında yer alan bir şehirdir. 635 

veya 638 yıllarında Hz. Ömer tarafından kurulmuştur. Kurulduğu dönemlerden bu 

zamana kadar önemli bir yönetim ve ticaret merkezi olmuştur.  

Çin ve Maçin ile Semerkant 

Beşinci hikâyede olayın mekânları Hindistan, Çin-Maçin ve Semerkant’tır: 

Diyār-ı Hindistān ve Çīn Maçīn cezīrelerinde bir pādişāh-ı nāmdār ve şehriyār-ı 

kāmkār varıdı adına Şehriyār dėrler idi, bütün memleketlere ḥükm ėderdi. Bu 

Şehriyāruñ iki oġlı vardı birinüñ adına Melik Cabbār ve birinüñ adına Melik Ẕenān 

dėrler idi. Büyük ḳarındaşı Melik Cabbār Hindistāna ve Çīn vilāyetlerine ḥükm ėder 

idi ve küçük ḳarındaşı Melik Ẕenān Semerḳand vilāyetine ḥükm ėder idi. (44a) Eski 

kaynaklarda Çin ve Maçin, birlikte kullanılan iki yerdir. Necati Lugal, Şehname 
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çevirisinde bu iki yer için şu ifadeleri kullanır: “Türkistan’ın doğusunda ve Tarım’ın 

güneybatısındaki çöllerde ve bunların güneyindeki dağlarda yaşayan bir Türk 

kabilesine verilen ad. Bu bölge de aynı isimle ve çoğunlukla Çin kelimesiyle birlikte 

anılır”.56 Semerkant ise Özbekistan’ın en eski ve en önemli şehirlerinden biridir. MÖ 

14. yüzyılda kurulan şehir İpekyolu ticaret yolu üzerinde yer almaktadır. Bu 

özelliğinden dolayı tarih boyunca her zaman önemli bir yerleşim ve ticaret merkezi 

olmuştur. 

Küçük Mekânlar 

Mekr-i Zenân’daki küçük mekânlar iç mekânlar ve dış mekânlar olarak iki 

şekilde incelenebilir. Dış mekânlar pazar yeri, deniz kenarı, mezarlık, mahalle; iç 

mekânlar da ev, konak, saray, zindan gibi mekânlardır.  

Mahalle ve Sokaklar 

Birinci hikâyede mekkâre kadın Kadı Efendi’nin mahallesindedir: Bu maḥalle 

ḳāḍī maḥallesidür, emīn yėrdür dėyü gelüp bu araya taḥaṣṣün ėtmiş. Bunuñ yanına 

bir kimse bekçi ḳoyup ṣabāḥa dek beklesün, iḥtimāldür bir ḥaram-zāde bu ʿavrata 

ḳaṣd ėdüp ṣoya yāḥūd mālı ḥāṭırı içün öldüre, ṣoñra sulṭān-ı Mıṣr dönüp bize ġazab 

ėyleye. Arada zaḥmet çekevüz ve yāḥūd bir emīn iʿtimād olsun eve emānet ḳoyavuz, 

bu gėce anda yatup ṣabāḥ ḳalḳup evine gide dėdi. (6a-6b) Asesbaşı ile subaşı 

mekkâre kadını Kadı Efendi’nin evine emanet eder. Olaylar silsilesinde kadın, Kadı 

Efendi’nin altı bin altınını çalıp gider. Soyulduğunu anlayan Kadı Efendi subaşının 

evinde soluğu alır. Asesbaşı, hırsız kadını her yerde arar ve üçüncü günün sonunda 

kadının evi önüne gider. Asesbaşı kendisini evine çağıran hırsız kadının evine gider. 

Metinden, merdivenlerden çardağa çıkılan bir ev olduğu anlaşılmaktadır: ʿAsʿesbaşı 

kendüye eyitdi: ʿAceb bu ʿavrat kim ola ve beni yuḳaru çaġırmadan maḳṣūdı ne ola 

elbetde bunda bir sırr-ı ḥikmet vardur, baḳalum āyīne-i devrān ne ṣūret gösterir. 

Hemān gelüp ḳapudan içerü girdi. Gördi bir ʿaẓīm yüksek çārdaḳ, bir nāzenīn ʿavrat 

yuḳaruda nerdbān başında durmış, kendüye baḳar. Hemān ol ʿavrat ʿasesbaşıya 

yuḳaru gel dėyü işāret ėyledi. ʿAsʿesbaşı daḫı hemān ol dem nerdbāna ḳadem baṣup 

çārdaġa çıḳdı. (8b-9a) 
                                                           
56 Alimcan İnayet (2007), “Divanü Lûğat-it-Türk’te Geçen “Çin” ve “Maçin” Adı Üzerine” Turkish 
Studies, V. 2/4, s. 1184 
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İkinci hikâyede kadının şehirden dönen oynaşı, kadının evi etrafında dolaşır. 

Kocakarının evi de yakın olduğundan bir iki gün bu yiğidi görür ve ona hangi amaçla 

dolaştığını sorar. Çulha, güya hasta olan karısına şifa bulmak için o kocakarının 

evine gider. Daha sonra çulha kocakarının sandığını taşırken yolunu kaybeder. Göz 

gözü görmez olduğundan evine giden yolu bulamaz. Rastgele giderken kendisini 

aseslerin konağında bulur. Asesler çulha yiğidini konuşturmak için asesbaşının 

yanına getirirler. Çulha başını kurtarmak için asesbaşıya hokkabaz olduğu söyler. 

Bunun üzerine asesbaşı, karısına hokkabazlık etmesi için çulhayı kendi konağına 

getirir: Bu yaña ʿasesbaşı ḳapudan içerü giricek efşāna otur hemān çulḥanuñ 

arḳasında ṣanduḳ ile açar ve giderken meger odanuñ penceresinden ʿavratuñ olduġı 

evüñ içi görinür idi. (23b)  

Dördüncü hikâyede Allah dostu olan Şem’ûn kâfirlerle gaza edüp evine 

yorgun gelir ve uyur. O zahit uyurken, hain karısı kocasını küffara teslim etmek için 

kocasının ellerini ayaklarını bağlar. Başka bir gün ise zincire çeker. Şem’ûn’un 

sırrına vakıf olan karısı bu durumu aleyhine kullanıp zahidin elini ayağını 

bağlamıştır. Şem’ûn bu kez bağlarını çözemez. O anda karısı dışarıya çıkıp pusuda 

yatan kâfirlere haber verir. Kâfirler Şem’ûn u kendi padişahlarının huzuruna 

getirirler.  

Kuyumcu Dükkânı 

Üçüncü hikâyede kuyumcu, dükkânına gelen kadına âşık olur. Meşhurelerden 

olan o kadın üç gün boyunca dükkânına gelir ve kulağını, boynunu, topuklarını 

gösterip kayıplara karışır.  

Tahıl Pazarı 

Kuyumcu, kadınla buluşmak ister. Ama geride bıraktığı ipuçlarına anlam 

veremez. Kuyumcunun karısı, ipuçlarını çözer ve o kadının tahıl pazarında olduğunu 

söyler. Ertesi günü kuyumcu süslenip tahıl pazarına gider. O nazenin ile buluşan 

kuyumcu, imam ve cemaat tarafından basılıp zindana atılır.  
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Zindan 

Üçüncü hikâyede kuyumcu, kadınla buluştuktan sonra imam ve cemaat 

tarafından basılıp zindana atılır. Bir zindancı kuyumcunun karısına kocasının zindana 

atıldığı haberini verir. Ardından gece gece yollara düşen kadın zindana kendisini 

sarkıttırır ve o kadının yerine kendisi geçer. İmam ve cemaatin kuyumcu ile meşhure 

kadını bastıktan sonra için Kadı Efendi’nin huzuruna çıkmaları için zindana koyarlar. 

Sabah olur ve kuyumcu ile karısını Kadı’nın huzuruna getirirler: Çün ṣabāḥ oldı, 

hemān cemāʿat ṣabāḥ namāzın ḳılup imāmın ve cemāʿatuñ bıyıkların balta kesmez 

alay ile gelüp zindandan ḳuyumcıyı ʿavratıyla birbirinde ṣarılı çıḳarup yorġanıyla 

döşegiyle ṣal üzerine berkidüp alup doġrı ḳāḍī efendinüñ ḥużūrına getürüp ḳodılar. 

(38b) 

Saray 

Beşinci hikâyede, abisi Melik Cabbar için Semerkant’tan Hindistan’a yollara 

düşen Zenan Şah, karısının hasretine dayanamaz. Atına binip kendi sarayına geri 

döner. Sonra Zenan Şah, Melik Cabbar’ın ülkesine gider. İki kardeş kucaklaşıp 

hasret giderir. Fakat Zenan Şah’ın canı sıkkındır. Her daim keder içindedir. Günlerde 

bir gün Melik Cabbar bir tarafa ava gitmek ister. Kardeşinin de iyi olması için ona 

ava birlikte gitmeyi teklif eder. Zenan Şah gitmek istemeyip Melik Cabbar kardeşi 

olmadan ava gider. Bu sırada Zenan Şah’ın oturduğu odanın bahçeye bakan bir 

penceresi vardır. Zenan Şah, bu pencereden bakarken bahçe kapısından içeriye yirmi 

kadar Arap cariyeler onların ardınca yirmi kadar beyaz cariyeleri görür. Buradan 

hareketle cariyelerin sarayın avlusundaki havuzun etrafında âlem ettikleri 

söylenebilir.  

Hikâyenin ilerleyen kısımlarında Melik Zenan ve Melik Cabbar, başlarına 

gelen felaketlerden sonra dünyayı gezip dolaşmaya karar verirler. Bu karar üzerine 

yirmi otuz gün kadar gidip bir deniz kenarında ağacın gölgesinde dinlenmeye karar 

verirler. Ansızın bir taraftan patırtı ve gürültü duyup korkudan dehşete düşerler. 

Ağacın üzerine çıkıp yaprakları arasında gizlenirler. Bu sırada bir dev görürler. 

Zenan ve Cabbar, mekân olarak bulundukları saraylarından dışarı çıkarak dünyayı 

gezip dolaşmaya karar verirler. Bu kez bir deniz kıyısına gelirler. Bir ağacın 



 
 

90 
 

gölgesinde dinlenirlerken denizin içinden çıkan koca bir dev görürler. Korkularından 

ağacın üstüne çıkarlar 

Mezarlık  

Altıncı hikâyede ise mekân diğerlerinden farklı olarak mezarlıktır. Bir 

delikanlı çok sevdiği karısını kaybeder. Kadın mezarlığa defnedilir. Hz. İsa da bu 

mezarlık civarındadır. Karısının ölümünden ölesiye dertlenen yiğit feryat figan 

ederken Hz. İsa, yiğidin yanına gelip selam verir ve halini hatırını sorar: Ammā 

günlerde bir gün Ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhis-selāmuñ yolı ol kūristāna uġradı. Baḳup 

gördi, bir feryād var. Hele Ḥażret-i ʿĪsā naẓar ḳıldı, ol yigit bir tāze sini ḳocup 

ṣaġular saġup aġlar ve feryādı evc-i semāya çıḳmış. (58b) 
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2.5.3. Zaman Özellikleri 

Mekr-i Zenân’daki hikâyelerde zaman kronolojik olarak akar. Yani olaylar 

birbiri ardına eklenir. Hikâyelerdeki olay zamanı da belirsizdir. Ancak bazı 

hikâyelerde yer alan tarihi kişiliklerden yola çıkılarak olay zamanı hakkında fikir 

edinilebilir. Örneğin altıncı hikâyede “Hazret-i İsa hazretlerinin zamanında” 

ifadeleriyle olay zamanının milattan sonraki otuzlu yıllar olarak belirlenebilir. Yine 

sekizinci hikâyedeki “Hazret-i Davud zamanında” ifadesinde de olayın geçtiği 

zaman belirtilir. Ancak şu andaki bilgilerimiz, Hz. Davut’un hangi yıllarda yaşadığı 

hususunda yetersiz kalmaktadır. Bunun yanında hemen her hikâyenin başlangıç 

cümlelerinde olayın geçtiği zaman hakkında ipucu verilir. Ancak bu zaman 

genellikle “zamān-ı sābık”tır. Hikâyelerin ilk cümlelerinde verilen zamanlar şu 

şekildedir.  

• Birinci hikâye: şehr-i Mıṣrda meşhūr bir ʿasʿes başı var idi. 

• İkinci hikâye: zamān-ı sābıḳda şehr-i Nişāburda bir ʿavratuñ iki oynaşı var 

idi. 

• Üçüncü hikâye: Zamān-ı sābıḳda Baṣra şehrinde bir üstād ḳuyumcı varıdı, 

ṣanʿatında ġāyet ile māhir idi 

• Dördüncü hikâye: Öyle rivāyet olunur ki zamān-ı sābıḳda benī İsrāʿīl 

zamānında bir ʿābid ü ẕāhid var idi 

• Beşinci hikâye: Rāvīler şöyle rivāyet ve bu yüzden ḥikāyet ėdüp eydürler kim 

diyār-ı Hindistān ve Çīn Maçīn cezīrelerinde bir pādişāh-ı nāmdār ve 

şehriyār-ı kāmkār varıdı 

• Altıncı hikâye: Ḥażret-i ʿĪsā ṣalavātullāhi ālā nebiyyinā ve ʿaliyye 

ḥażretlerinüñ zamānında benī İsrāʿīl zamānında bir ṣāliḥ kimse varıdı 

• Yedinci hikâye: benī İsrāʿīl zamānında bir ṣāliḥ kimse varıdı. 

• Sekizinci hikâye: Ḥażret-i Dāvud nebī ʿaleyhissalātu veʿs-selām zamānında 

bir ṣāliḥ kimse varıdı. 

• Dokuzuncu hikâye: şehr-i Mıṣrda meşhūr bir ʿasʿes (3) başı var idi. 
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Bir metin belli bir süre zarfında meydana getirilir ve yine belli bir süre 

zarfında okuyucu tarafından idrak edilir. Bunlardan birincisine yazma zamanı dersek 

ikincisine anlatma/yaratma zamanı adını vermek yerinde olur57. Buna göre eserdeki 

çoğu hikâyenin olay zamanı belli değildir. Yazma zamanı ise ancak akıl yürütme ile 

tespite çalışılabilir. Mekr-i Zenân, genel itibariyle derleme özelliği gösteren bir 

eserdir. Bu eserdeki hikâyelerin çoğu da Binbir Gece Hikâyelerinden alınmıştır. 

Binbir Gece’nin yazılış zamanı ise tahminen IX. yüzyıldır58. Bu hikâyelerin Mekr-i 

Zenân aduyla derlenmesi yani istinsah tarihi olan 1177/1763 yılı da yazma zamanını 

verir. Mekr-i Zenân’daki zamanın akışında hikâyeye göre değişiklik gösterir. Bazı 

hikâyelerde zamanın geçişi kuvvetle hissedilirken bazılarında da belirsiz bir zaman 

bulunur.  

Hikâyelerde zaman genel olarak belirsizdir. ‘’Çün ol gėce düşmen ʿömri gibi 

geçüp ṣabāḥ oldı, güneş ṭulūʿ ėdüp ʿālemi nūr ile münevver ėyledi.’’, ‘’Çün ṣabāḥ 

oldı, güneş ḳulle-i Ḳāfdan baş ḳaldurup ʿālemi nūr ile münevver oldı’’ ve ‘’Pes 

ṣabāḥ oldı, gün nūr ile ʿālemi münevver ḳıldı.’’ ibarelerinde sadece güneşin doğup 

sabah olduğu bilinmektedir. ‘’Pes aḫşam oldı.’’, ‘’ Pes ṣabāḥ oldı,’’, ‘’ Çün gėce 

oldı’’ ve ‘’Çün ṣabāḥ oldı,’’ gibi cümleler de sadece günün vaktini belirli kılmıştır. 

‘’İttifāḳ bir gün’’, ‘’ Zamān-ı sābıḳda’’ örneklerinde olduğu gibi bu şekilde 

başladığında zamanın belirsizliği anlaşılmaktadır. 

Diğer hikâyelere nazaran zamanı belirli olan hikâyeler; Hz. İsa ve Hz. 

Davud’un yaşadığı zaman olarak verilen altıncı ve sekizinci hikâyelerdir. 

Birinci hikâye belirsiz bir zamanla başlar. Asesbaşı Mısır şehrini dolaşırken 

yorulur. Dinlenmek için gölgelik bir yer bakar. Rast geldiği taş sofanın üstünde 

dinlenirken uyuya kalır. Uyuduğu sırada üzerine bir şey düşer ve uyanır. Bakar ki içi 

yüz altın dolu bir kese. O gece yatıp sabahı yine şehri dolaşmaya çıkar. Dinlenmek 

için ilk gittiği o taş sofaya gider. Yine aynı macerayı yaşar. Aynı olay asesbaşının 

ikinci kez başına gelince bu kez üçüncüsünde uyuma taklidi yaparak o kişiyi 

yakalamak ister. Üçüncü kez yine o taş sofaya gider. Uyumak taklidi yaparken o 

                                                           
57 Şerif Aktaş (2013). Anlatma Esasına Bağlı Edebî Metinlerin Tahlili, Ankara, Kurgan Edebiyat, s. 
50. 
58 Álim Şerif Onaran, Binbir Gece Masalları C. 1/1, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2013, s. 49; Hasan 
Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, Millî Eğitim Bakanlığı, İstanbul,1998, s. 54. 
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kadın keseyi tam atacakken asesbaşı kadının elini sıkıca tutar. Kadının güzelliğine 

meftun olur. Ardından altınları hangi sebeple ihsan ettiği sorar. Kadın ise asesbaşıya, 

Kadı efendinin kızına âşık olduğunu ve uzun zamandır o sevgiliyi göremediğini 

söyler. Asesbaşıdan, Kadı’nın evine sebepsizce girmek mümkün olmadığından hile 

ile bir yolunu bulup sevgilisiyle görüştürmesi için yardım ister. Asesbaşı kadının bu 

isteğine kayıtsız kalmaz. Kadın hilesini asesbaşıya anlatır ve iş birliği yaparlar: Nā-

gāh anı gördi ki bir yėrden bir nāzük el ẓāhir oldı ve elinde bir kīse getürüp 

ʿasʿesbaşınuñ üzerine atup elin çekicek maḥalde ʿasʿesbaşı ol eli bileginden 

ḳavrayup żabṭ ėyledi ammā eli gūyā benbe içine gömüldi. Gördi kim barmaġında 

elmas yüzükler ve ḳolında cevāhir zeyger ammā ʿasʿesbaşı andan ʿavratuñ yüzine 

naẓar ėyledi. (2b) 

Asesbaşı ile kadın hilesinde anlaştıkları günün gecesi oyunlarına başlarlar. 

Buradaki zaman ibaresinden anlaşıldığı üzere yatsı vaktinden sonra olaylar uğru 

kadının istediği şekilde gelişmiştir: Çün ʿasʿesbaşı ʿavratun bu cevābın işitdi eyitdi: 

Ey cānum bu sehl işdür dėyüp ikisi hemān bu ḳavl üzre ittifāḳ ėdüp gitdiler. Pes 

aḫşam oldı taʿām yėnüp yatsu vaḳti geçdi, andan ṣoñra ṣubaşı ve ʿasʿesbaşı maʿan 

ḳola çıḳup tamām şehr-i Mıṣrı ṭavāf ėdüp devr ėderken ḳāḍīnuñ maḥallesine gelüp 

çün ʿavrat oldıġı yėre hemīn geldiler, misk-i ʿanber ḳoḳusı bunuñ dimāġların 

muʿaṭṭar ėyledi. (5b) 

Asesbaşı ile subaşı gece vakti kadını, Kadı Efendi’nin evine emanet ederler. 

Bu kez ertesi günün olduğu farklı bir şekilde karşımıza çıkmıştır. Gecenin zor geçip 

güneşin doğduğu ve âlemi nur ile aydınlattı cümlesinden anlamaktayız. Böylece 

dördüncü gün olmuş olur: Çün ol gėce düşmen ʿömri gibi geçüp ṣabāḥ oldı, güneş 

ṭulūʿ ėdüp ʿālemi nūr ile münevver ėyledi. (7a) 

Kadı Efendi subaşının evine gider. Asesbaşı da subaşının evine gittiğinde 

feryat figan içinde öfkelenen Kadı Efendi’yi görür. Emanet ettikleri kadının evindeki 

altı bin filorisini alıp gittiğine dert yanar. O mahalde Kadı Efendi asesbaşıyı mes’ul 

tutar ve ona o kadını ve filorisini bulması için üç gün süre verir. Aynı gün içinde 

Mısır’ı köşe bucak her yerini aramaya başlar. Asesbaşı kadını iki gün boyunca arayıp 

bulamadığı anlaşılmaktadır: Tamām iki gün pey-ender-pey gezdi, aṣlā bir nām u 
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nişānuñ bulamadı.  Ḥālbuki ol ʿavratı görse daḫı bilmez idi ve ne ḥāllü ʿavrat 

olduġından ḫaberdār olamadı. 

Kadı Efendi’nin asesbaşıya verdiği sürenin üçüncü gününde nihayet kadın 

asesbaşının karşısına çıkar. Hikâyenin zamanını kadının asesbaşı ile karşılaşmasını 

ölçüt alırsak yedinci günde karşılaştıkları söylenebilir. Yedinci günde karşılaşan 

asesbaşı ile mekkâre kadın yine asesbaşıyı duygularından istifade ederek kandırır. 

Kadın, asesbaşıyı Kadı Efendi’nin elinden kurtarmak için Kadı Efendi’ye yönelik 

hile teklifinde bulunur. Hilede anlaşan asesbaşı kadınla vedalaşıp evine gider. Gece 

olmasıyla asesbaşının uyuduğu ve sabahın olması bu kez güneşin nur ile ailemi 

aydınlattığı ibaresiyle verilmiştir: Hemān ʿasesbaşı altunları cebinde indirüp şād u 

ḥandān olup ol āvrata vedāʿ ėdüp sürüp evine geldi. Çün gėce oldı, yatup uyudı 

raḫat oldı. Pes ṣabāḥ oldı, gün nūr ile ʿālemi münevver ḳıldı. ʿAsesbaşı hemān 

yėrinden durup ve sürüp ṣubaşınuñ evine varı gördi kim ḳāḍī efendi gelmiş, geçüp 

ṣubaşınuñ yanında ḳarār ėylemiş. (12a-12b) Asesbaşı kadının hilesi ile Kadı 

Efendi’ye iftira atar. İftirasını kanıtlayan asesbaşı Kadı Efendi’yi rezil rüsva eder. 

Böylelikle asesbaşı sekizinci günde kendisini Kadı Efendi’nin elinden kurtarmış olur: 

Hemān ḳāḍī bī-çāre ṣubaşıya ve ʿasesbaşıya vāfir tażarruʿlar ve niyāzlar ėdüp 

ʿöẕrler diledi ve ḫaylī māl vėrdi ve eyitdi: Luṭf ėyleñ bu sırrı bir kimseye fāş ėtmeñ 

dėyüp derdmend ḳāḍī yine tekrār vāfir ʿözürler diledi, ṣubaşı ve ʿasesbaşı ḳıllıyı 

yutdılar, andan ṣoñra çıḳup gitdiler. ʿAsesbaşı ol ʿavratuñ ḥīlesi taḳrībiyle ḳāḍīnuñ 

elinden ḫalāṣ oldı, ḳāḍī  derdmend hem bu ḳadar māldan çıḳdı ve hem ḫalḳ  içinde 

rüsvāy oldı. (15a) 

İkinci hikâye de belirsiz bir zamanla başlar. Zamân-ı sâbıkta yani geçmiş 

zamanda ifadesiyle hikâye başlar: zamān-ı sābıḳda şehr-i Nişāburda bir ʿavratuñ iki 

oynaşı var idi. Ol ʿavrat oynaşınuñ ikisine bile dėrdi kim erüm öldügi vaḳtin saña 

varuram dėr idi. (15b-16a) Kocakarının yardımıyla kadının şehirden gelen oynaşı 

meftun olduğu çulhanın karısıyla bir hafta boyunca âlem ettikleri anlaşılmaktadır: 

Ve’l-ḥāṣıl bunuñ üzerine bir hafta geçdi, bir haftadan ṣoñra ʿavrat dipdiri olup 

bunlar daḫı tamām murād üzre ẕevḳ u ʿālem ėtdiler, bir haftadan ṣoñra ʿavrat eyüce 

oldı ḳarı eyitdi: Oġul bir haftadur ben de evüme varmadum belki emānet ṣāḥibi 

gelmişdür beni arar bulamaz. (20b) Çulha, kocakarının sandığını taşırken yavaş 
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gittiği için akşam karanlığına kalır. Rastgele giderken kendisini asesbaşının konağı 

semtinde bulur: Sanduġı arḳasına alup giderken aḫşam olmaġıla yolı şaşırup bir 

ġayrı yola gidüp baḳup gördi kim yolı şaşırmış, dönmege başladı. Aḫşam daḫı geçüp 

göz gözi görmez oldı, dönüp evine daḫı gitmege yolı bulmayup hemān tevekkülī 

giderken nāgāh yolı ʿasesbaşınuñ ḳonaġı semtine varup bir bölük ʿaseslerüñ üzerine 

uġradı. (20b-21a) Akşam vakti kendisini aseslerin konağında bulan çulhayı asesler 

sorgu ve suale çekerler. Çulhanın nefesi tutulur ve ne cevap vereceğini bilemez. 

Başını kurtarmak için aseslere kendisinin usta bir hokkabaz olduğunu söyler. Kale 

altında gösterisini yaptıktan sonra çırağını odaya gönderdiğini ve çırağının geri 

gelmeyip içinde hokkabaz giysileri olan bu sandıkla kaldığını söyler. Çaresiz bir 

şekilde sandıkla giderken de yolu şaşırıp kendilerine rast geldiğini anlatır. Asesler, 

çulhanın harami olduğunu düşünüp asesbaşının huzuruna getirirler: Bunlar eyitdiler: 

ʿAbes söylemesin ḫarāmisin ḫırlı ḥerīfe beñzemezsin daḫı senüñ yoldaşlaruñ vardur, 

siz bu ṣanduġı ev açup uġurlamışsızdur. Birisi eyitdi: Hemān bunı ʿasesbaşıya 

getürelüm, elbetde bunı ʿasesbaşı söyledür dėyüp hemān çulḥayı alup ʿasesbaşınuñ 

ḳatına getürdiler. (22a) 

Üçüncü hikâyede zaman belirsizdir. Geçmiş zamanda Basra şehrinde, 

sanatında fazlasıyla hünerli usta bir kuyumcu vardır. Bir gün dükkânında işini 

yaparken ansızın bir kız dükkânına gelir. Zamanı kadının kuyumcunun dükkânına 

gelişi ile esas alırsak, kuyumcu kadının geldiği ilk gün meftunu olur: Ḥikāye: 

Zamān-ı sābıḳda Baṣra şehrinde bir üstād ḳuyumcı varıdı, ṣanʿatında ġāyet ile māhir 

idi ve fenninde ziyādesiyle kāmil idi. Bir gün dükkānında oturup işin işler nāgāh 

baḳup gördi kim ḳarşudan bir nāzenīn ʿavrat göñüller yaġma ḳılıcı çıḳa gelüp hemān 

doġrı bunuñ dükkānına gelüp dükkān öñinde durdı. (30b) İlk günün akşamı üzgün bir 

şekilde evine gider. Ertesi günün olması güneşin Kaf Dağı’ndan doğması ile âlemi 

aydınlattığı şeklindedir. İkinci gün o nazenin tekrardan kuyumcunun dükkânına gelir 

ve birden kaybolur: Çün aḫşam oldı, seyrāndan dönüp melūl u maḥzūn evine geldi.  

ʿAvratı ġāyet żamīr-şinās idi, erinüñ melūlluġından bir ḫayāl añlayup eyitdi: Hay 

efendi yine melūl olmuşsın dėdi. Eri ʿavratuna hiç cevāb vėrmeyüp hemān döşegine 

girüp yatdı, ʿaceb ṣabāḥ ḳaçan olur dėyü gözlerinden uyḳu girmeyüp ṭaşrasın 

gözledi. Çün ṣabāḥ oldı, güneş ḳulle-i Ḳāfdan baş ḳaldurup ʿālemi nūr ile münevver 

oldı, hemān ḳuyumcı evinden çıḳup ve segirdmeyle dükkānına varup açup işine 
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meşġūl oldı. (31a-31b) İkinci günün akşamı da kuyumcu yine gam keder içinde evine 

gider. Gözleri sabah olmasını gözleyip sonunda sabah olur. Bu kez metinde sade bir 

şekilde ‘’sabah oldu’’ ibaresinden üçüncü gün olduğunu anlıyoruz. Üçüncü gün de 

kadın kuyumcunun dükkânına gelir ve ona kendisini bulması için bir nişan bırakır. 

Bu izi anlamayan kuyumcu yabana atar. Akşam olunca yine evine kederli bir şekilde 

gider. Karısının ısrarına dayanamayan kuyumcu olan biten her şeyi başından anlatır: 

Hemān dükkānını ḳapayup seyrāngāha gidüp aḫşama dek teferrüc ėdüp çün aḫşam 

oldı yine melūl u maḥzūn yorġun ve yüzi gözi egri evine geldi. Hemān ʿavrat bu kerre 

daḫı erini böyle melūl gördi, hemān ʿavrat eyitdi: Bre ḳoca nedür bu senüñ ḥālüñ ne 

ḥāldür üç gėcedür kim benüm bişürdigüm aş yėnmez köpeklere dökülür. (33a) 

Dördüncü günde kuyumcu o nazenin ile buluşmak için tahıl pazarına gider. Kadın, 

kuyumcuya bir ayna çıkarıp yüzünü gösterir. Yani gündüz değil de gece gelmesini 

ister. Akşam olunca kuyumcu kadınla buluşmaya gider. Dördüncü günde gecesi o 

kadınla buluşan kuyumcunun başı belaya girer. İmam ve cemaat bunlara baskıp 

yapıp zindana atarlar. O gecenin sabahı kuyumcu ile oynaşının yerine geçen karısı 

Kadı Efendi’nin huzuruna çıkarılır. Hile ile imam ve cemaatin elinden kurtulurlar. 

Böylece beşinci günde karı koca kurtulmuş olurlar: Çün ṣabāḥ oldı, hemān cemāʿat 

ṣabāḥ namāzın ḳılup imāmın ve cemāʿatuñ bıyıkların balta kesmez alay ile gelüp 

zindandan ḳuyumcıyı ʿavratıyla birbirinde ṣarılı çıḳarup yorġanıyla döşegiyle ṣal 

üzerine berkidüp alup doġrı ḳāḍī efendinüñ ḥużūrına getürüp ḳodılar. (38b) 

Dördüncü hikâyede zaman yine belirsizdir: zamān-ı sābıḳda benī İsrāʿīl 

zamānında bir ʿābid ü ẕāhid var idi ammā şöyle ʿābid idi kim gündizi ṣā’im ve gėce 

ḳā’īm idi dā’imā ʿömrini namāz ile ve ṣavm ile ve ʿibādetle geçürmiş idi. 

Beşinci hikâyede zaman belirsizdir. Zenan Şah, atına binip yiye içe kona göçe 

yolları geçer ve günlerden bir gün Hindistan sınırına ayak basar. Hindistan’ın 

tahtgahı olan şehre dört beş menzil yer kalınca Melik Cabbar’ın veziri Zenan Şah’ın 

iznini alarak müjde vermeye gider. Melik Ẕenān ol menzilden göç ėdüp ḳandasın 

Hindistān dėyüp yėye içe ḳona göçe tayy-ı menāzil ve ḳaṭʿ-ı merāḫil ėderek günlerde 

bir gün ser-ḥadd-i Hindistāna ḳadem baṣdılar. (48b) İki kardeş başlarına gelen 

fenalıklardan sonra dünyayı gezip dolaşmaya karar verirler. Gittikleri yer yirmi otuz 

gün uzaklıkta olup bir denizin kıyısı olduğu anlaşılmaktadır: Gel birāder senüñle 
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tebdīl-i cāme ėdüp bir zamān şu ʿālemi geşt u güẕār ėdelüm, baḳalum āyine-i devrān 

ne ṣūret gösterir ve bu dünyāda daḫı bizüm muṣībetümüzden ziyāde bir muṣībet bir 

kimsede daḫı var mıdur dėyüp iki birāderler tebdīl-i cāme iḫtiyār ėdüp andan bir yolı 

ṭutup gitdiler. Bu minvāl üzre yigirmi otuz gün ḳadar gitdiler. Benüm cānum 

günlerde bir gün bir deryā kenārına gelüp bir aġacın sāyesinde bir miḳdār raḫat 

olup dinlendiler. (54b) 

Altıncı hikâyede zaman, Hz. İsa Peygamberin yaşadığı zamandır: Rāvīler 

rivāyet ve bu yüzden ḥikāyet ėderler: Ḥażret-i ʿĪsā ṣalavātullāhi ālā nebiyyinā ve 

ʿaliyye ḥażretlerinüñ zamānında benī İsrāʿilden bir yigit varıdı. Ġāyet ʿābid ü ẕāhid 

idi. (56b) Salih kulun çok sevdiği karısının ölümü aylar yıllar sonrası olarak ifade 

edildiği için belirsizdir: Hele benüm cānum çün bunlaruñ mābeynlerinde māh u sāl 

mürūr ėyledi, bir gün ḳız Allah emrine vāṣıl olup merḥūm oldı. (58a) 

Yedinci hikâyede zaman İsrailoğulları zamanı olarak verilse de belirsizdir: 

Benī İsrāʿīl zamānında bir ṣāliḥ kimse varıdı.  Benüm cānum bu ṣāliḥ kimesne 

günlerde bir gün düşinde bir āvāz işidüp ḳulum senüñ üç duʿānı ḳabūl ėderem, her 

ne murāduñ var ise dile dėyü. (61b) 

Sekizinci hikâyede zaman Hz. Davud’un yaşadığı zaman olarak verilmiştir: 

Ḥażret-i Dāvud nebī ʿaleyhissalātu veʿs-selām zamānında bir ṣāliḥ kimse varıdı. 

Günlerde bir gün hātifden bir āvāz işitdi: Ey benüm ṣāliḥ ḳulum dünyāda senüñ üç 

duʿānı ḳabūl ve maḳbūl ėyledüm, dile benden ne dilersin. 

Dokuzuncu hikâyede de zaman belirsiz olmakla birlikte metinde sadece sabah 

veya akşam vakitleri olarak zamanın aktığı anlaşılmaktadır. Çün aḫşam oldı cāme-

ḫ˅āba girüp… Çün ṣabāḥ oldı, hemān ʿavrat yėrinden durup başuna cārın örtünüp 

ve ferācesin giyüp ol yigit ile maḥkemeye varup ḳāḍī efendinüñ ḥużūrında durdılar. 

(64a-64b) 

Görüldüğü gibi zaman bazı hikâyelerde çok geniş ve belirsiz olarak yer 

alırken birinci hikâyede olduğu gibi geçen zamanı neredeyse birebir takip etmek 

mümkündür ve zamanın akışı güçlü bir şekilde hissedilmektedir. Dikkat çeken bir 

nokta da özellikle güneşin doğuşunda benzetmelerden faydalanmadır. Bu da klasik 

hikâyelerdeki tasvir özelliklerinden biridir.   
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2.5.4. Kıraat Meclisleri ve Mekr-i Zenân 

Osmanlı toplumunun sosyal hayatında önemli bir yeri olan kıraat 

meclislerinin kökleri destan ve sözlü edebiyat geleneğine dayanır59. Kam, şaman, 

baksı gibi adlarla anılan bilge kişilerce nakledilen destanlar, Türklerin İslamiyete 

girmesiyle dini bir kimlik kazanarak Hz. Ali cenkleri, Hamzaname, Battalname gibi 

yeni destanlara dönüşmüştür. Bu destanların yanı sıra çeşitli masal ve hikâyelerin de 

okunduğu bilinmektedir. Çeşitli zamanlarda ve mekânına göre farklılık gösteren 

durumlarda kıssahan, meddah, goygoycu gibi adlandırılan anlatıcılar bütün Osmanlı 

coğrafyasına yayılmıştır. Bu tür anlatma ve dinleme için genellikle cami çevreleri, 

tekkeler ve kahvehaneler en uygun sohbet mekânlarıydı. Şehrin ileri gelenlerinin 

konakları, kitapçılar ise daha dar ve belli kişilerin bulunduğu özel mekânlar olarak 

dikkat çekmektedir.  

Osmanlı’nın özellikle yükselme devrinden sonraki zamanlarda okuma 

meclisleri sadece dini kitapların okunduğu mekânlar olmaktan çıkmış, aşk, macera, 

kahramanlık, mizah gibi konuları içeren kitaplar da okunmaya başlamıştır. Kitapların 

en fazla okunduğu ve dinleyicilerin en fazla bulunduğu mekânlar kahvehanelerdir. 

Önceleri dini ve hamasi nitelikteki eserler okunurken sonraki zamanlarda konular 

daha çok çeşitlenmiştir. Kitap okunan kahvehaneler belli kahvehanelerdi ve bu, 

herkes tarafından bilinirdi. Daha sonra bu tür mekânlara kıraathane adı verilmiş ve 

zamanla bu iki isim birbirinin yerine kullanılmaya başlanmıştır. Hala birçok yerde 

amacı farklı da olsa kıraathane olarak adlandırılan mekânlar bulunmaktadır. Bu 

kıraathanelerde muhakkak bir de kitaplık bulunur ve okunan kitaplar burada 

tutulurdu. Mekân sahibi kitap okuyan kişiden para almaz, hatta kabiliyetine ve 

dinleyiciyi çekme hünerine göre ücret bile verilirdi.  
                                                           
59 Kıraat kitapları ve kıraat meclisleriyle ilgili olarak Zehra Öztürk’ün iki makalesinden 
faydalanılmıştır: Öztürk, Zehra (2003). “Eğitim Tarihimizde Okuma Toplantılarının Yeri ve Okunan 
Kitaplar” Değerler Eğitimi Dergisi, C. 1 S.4, s. 131-155; Öztürk, Zehra (2007).” Osmanlı Döneminde 
Kıraat Meclislerinde Okunan Halk Kitapları”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, Cilt 5, Sayı 9, 
2007, 401-445. 
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Kitapların okunduğu bir başka mekân da evler ve konaklardır. Bu tür 

mekânlarda genellikle yarı ilmi ve tartışma tarzında okumalar yapılırdı. Osmanlıda 

özellikle yükselme devrinden sonra aşk, macera, kahramanlık gibi konulardaki 

eserler de sıklıkla okunmaya başlamıştır. Batı kültürünün yaygınlaşmasıyla birlikte 

okuma faaliyeti yerini yavaş yavaş sohbetlere ve entelektüel tartışmalara bırakmıştır.  

Bu mekânların yanı sıra hükümdar huzurunda dini amaçlı toplantılarda, 

kadınlar arasındaki toplantılarda ve aile bireyleri arasında da kitap okuma faaliyetleri 

yapılmaktaydı. Bu tür meclislerde genellikle peygamber kıssaları, Hz. Muhammed’in 

hayatı, Hz. Ali’nin savaşları, çeşitli gazavatnameler, aşk hikâyeleri, dini ve ahlaki 

kitaplar okunmaktaydı. Bu tür eserler genellikle meclislerde okunmak için kaleme 

alındığı için dil ve üslubu da buna göre seçilirdi. Çok uzun olmayan fasıllar, aralarda 

dinleyiciye hitaplar, sade ve konuşma diline yakın bir şekilde kaleme alınmaları bu 

eserlerin en genel özellikleridir.  

Mekr-i Zenân’ın muhtelif yerlerindeki kıraat kayıtlarından onun 18. yüzyıl 

sonu ve 19. yüzyılın ortalarına kadar çeşitli meclislerde sıkça okunduğu 

anlaşılmaktadır. Mekr-i Zenân’ın elimizdeki tek nüshasında dördü zahriyesinde 

olmak üzere toplam 29 kıraat kaydı tutulmuştur. Bu kayıtların bazılarında tarih kaydı 

gününe varıncaya kadar tutulmuş, bazılarında ise tarih kaydı olmadan sadece 

okunduğu mekânın kaydı verilmiştir.  Ancak bu kayıtların bir kısmı, eldeki kopya 

fotokopi olduğu için tam olarak okunamamaktadır. Bazıları da kısmen silinmiş veya 

mürekkebi dağılmış olduğu için tam bir bilgi alınamamıştır.  

Eserdeki kıraat kayıtlarının en eski tarihlisi 14 Cemaziyelahir 1210/ 26 Aralık 

1795 gününe aittir. Zahriyede bulunan bu kayıttan eserin kaydı tutulan en eski 

okumasının “Beşiktaş’ta pehlivan olan bende-i Yağlıkçızade60 Selim Ağa” tarafından 

yapıldığı anlaşılmaktadır. Kayıtların en yenisi ise yine zahriyede bulunan 1271/1854-

55 tarihli ibaredir. Bu ibareden kitabın “Bağçekapusında devletlü Ali Begün 

etbalarından Ali Ağa” tarafından kıraat edildiği anlaşılmaktadır. Nüshadaki kıraat 

kayıtlarından tarihli olanlar veya tarihi okunabilenlerin dağılımı şu şekildedir: 1210, 

1218, 1221, 1229, 1231(2), 1232, 1235, 1237 (2), 1238, 1240(6), 1241, 1242, 1260 

                                                           
60 O yıllara yakın dönemde sadrazamlık yapmış Yağlıkçızade Hacı Mehmet Emin Paşa  (sadareti 
1768- 1769) ve Yağlıkçızâde Mehmed Emin Paşa (sadareti 1775-77) bulunmaktadır. Bu Selim 
Ağa’nın hangisinin kulu olduğu tam olarak belli değildir.   
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ve 1271 (2). Görüldüğü gibi dikkat çeken bir nokta kıraat kayıtlarından altı tanesinin 

1240/1824-25 yılına ait olmasıdır. Bu tarihe yakın zamanlardaki kayıtların da sıklığı 

dikkat edilecek olursa bu eserin 19. yüzyılın ilk yarısında okuma meclislerinde 

oldukça rağbet gören eserlerden biri olduğu sonucuna ulaşılmaktadır. 

Eserdeki kıraat kayıtları aynı zamanda dönemin sosyal hayatı açısından 

önemli bir kaynak olarak da değerlendirilebilir. Özellikle okuyan kişilerin kimlikleri 

ve kitabın okunduğu mekânın özellikleri o döneme ait zengin bilgi vermektedir. 

Mesela kayıtlarda geçen Selim Ağa, Ali Ağa, Haffaf Ahmed Efendi, Mustafa Ağa, 

Hamamcızade Hafız Ömer Şevki Efendi, Kavakçı Ahmed, Mehmed Ragıb Mir, 

Abdülmecid Efendi, Mestan Ağa gibi isimler hem bu kişilerin adlarını bugüne 

taşımış hem de meclistekilerin bilgi ve refah seviyeleri hakkında bilgi vermiş olur.  

Kıraat kayıtlarından tarih ve okuyucunun bilgisinin yanında mekânlara dair 

bazen genel bazen de çok ayrıntılı bilgilere ulaşılmaktadır. Mesela zahriyedeki 

kayıtlardan birinde eserin 15 Rebiülevvel 1229/ 7 Mart 1814 günü “Sultanahmed 

kurbında Nakl-bend mahallesinde saadetlü Çakırcıbaşınun konağında Kahveci Hafız 

Hüseyin” tarafından kıraat edildiği belirtilmiştir61. Yine eserin 10a sayfasındaki 21 

Cemaziyelahir 121? tarihli kayıtta “Mahmudpaşa’nın Rasdıkçı sokağında Haffāf 

Ahmed Efendi kıraat eylemiştir.” İbaresi yer alır62.  Bu mekânların yanı sıra 

Bahçekapısı, Ahırkapı’daki Akbıyık Camii karşısında Mehmed Ağa’nın evi, 

Dolmabahçe’de Tekerlek Camii, Beşiktaş, Kumkapı, Kadıköy’de Zampara Halid 

Ağa’nın Kahvesi gibi mekânların varlığından bu kıraat kayıtları sayesinde haberdar 

oluyoruz.  

Nüshadaki kıraat kayıtlarından ikisinde eserin muhtevasıyla ilgili düşüncelere 

de yer verilmiştir. Bunlardan birisinde “gayet meraklıdır, bir adam okusa pek hazdır” 

(18a) diğerinde ise “pek fena, edepsiz imiş” (2b) ifadeleri yer almaktadır. Bu iki 

ifadeden eserin okuyan ve dinleyenlerce zaman zaman beğenildiği zaman zaman da 

edepsiz olarak görüldüğü anlaşılmaktadır.  

  

                                                           
61 Burası günümüzde Marmara Üniversitesi Rektörlüğünün hemen yanında Nakilbent Sokağı olarak 
bilinmektedir.  
62 Buradaki sokak günümüzde Mahmutpaşa semtinde yine aynı adla yer almaktadır. 
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2.5.5. Mekr-i Zenân’da Metinler Arası İlişkiler 

Metinlerarası, kabaca iki ya da daha çok metin arasında alışveriş, bir tür 

konuşma ya da söyleşim biçimi olarak anlaşılmalıdır. Kavram genel anlamıyla bir 

yeniden yazma işlemi olarak da algılanabilir63. Gürsel Aytaç’a göre metinlerarasılık, 

“ister edebî ister teknik, hiçbir metnin dışa tam kapalı olmadığı görüşüyle edebî 

metnin dokusuna hem edebiyat alanından hem de başka alanlardan metin parçaları 

katılabildiğinin, böylece de dilin bütüncül bir deney olma niteliğinin ortaya 

konması”dır64.  

Mekr-i Zenân’ın bir derleme hikâye mecmuası olduğu düşünülürse 

hikâyelerin alındığı ana kaynak ile bu metindeki hikâyelerin arasında bazı farkların 

ve benzerliklerin bulunması doğal bir sonuçtur. Yaptığımız araştırma ve okumalarla 

eserdeki dokuz hikâyeden altısının hangi kaynaklardan alındığını tespit ettik. Ancak 

kalan diğer üç hikâye de muhakkak başka kaynaklardan alınmış olmalıdır.  

Mekr-i Zenân’daki birinci, beşinci, yedinci ve dokuzuncu hikâyeler Binbir 

Gece Masalları’ndan, ikinci hikâye Kırk Vezir Hikâyeleri’nden dördüncü hikâye de 

Taberî’nin Milletler ve Hükümdarlar Tarihi adlı eserinden alınmıştır.  

Binbir Gece Masalları 

Arapça asıl adı “Elfü’l-leyleti ve’l-leyle” olan bu masal külliyatı, temel olarak 

IX. yüzyılda Farsçadan Arapçaya çevrilen Hezâr Efsâne adlı eser teşkil eder. Ancak 

sonraki dönemlerde birçok eklemelerle hikâye genişlemiş, büyümüştür65. Külliyatta 

264 masal bulunmaktadır. Külliyatın anlatım tekniği, çerçeve masalın içine giren 

diğer masalların uygun yerlerinde ikinci, üçüncü derecede çerçeveler meydana 

getirmeye de elverişlidir. Nitekim Şehrazâd’ın anlattığı masallardan herhangi birinin 

kahramanı bazen bir vesile bulup karşısındakine birbiri içinde devam edip giden 

masallar anlatır. Türkçede de meşhur olmuş tacir ve ifritler, hamal ve üç hanım, 

                                                           
63 Kubilay Aktulum. Metinlerarası İlişkiler. Öteki Yayınevi. Ankara. 2000. s. 17. 
64 Gürsel Aytaç. Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi. Kültür Bakanlığı Yayınları. Ankara. 2001. s.183. 
65 Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, Millî Eğitim Bakanlığı, İstanbul,1998, 
s.54. 
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kambur, Alâeddin’in sihirli lambası, Ali Baba ile kırk harâmiler, gemici Sindbâd ve 

maceraları bunlardandır.66 

Mekr-i Zenân’ın birinci hikâyesinde, Mısır şehrinde asesbaşı olan bir erkeğin 

mekkâre kadınla olan macerası anlatılır. Bu hikâye, aynı zamanda Binbir Gece 

Masalları’nda Baybars’ın ve On İki Kolluk Amirinin Öyküsü başlığında, birinci 

kolluk amirinin67, Kahire’de bir kadınla olan macerasının anlatıldığı bölümdür. 

Mekr-i Zenân’da asesbaşı hakkında detaylı bilgi verilmemiştir. Binbir Gece 

Masalları’nda ise komutan Alamüddin Sancar’ın buyruğu altında kolluk hizmeti 

yapan amirin büyük bir ünü ve otoritesi olduğundan söz edilir. Kendisini görenlerin 

korkudan kaçtığını ve kimilerinin de yerlere kadar eğilip selam verdiklerinden 

bahsedilir. Ayrıca bu amirin isminin Muineddin olduğu anlaşılmaktadır. Mekr-i 

Zenân’da ise asesbaşının ismi zikredilmemiştir. Mekr-i Zenân’da asesbaşı Mısır 

şehrini dolaşırken sıcaktan yorulur. Bir taş sofa üzerinde dinlenirken uyuyakalır. Bu 

esnada üzerine ansızın bir nesne düşer ve uyanıverir. Üzerinde ağzı bağlı bir kese ve 

kesenin içinde yüz altın olduğunu görür. Binbir Gece Masalları’nda ise amir, 

valiliğin avlusunda kibirlenmiş bir vaziyette büyüklüğünü düşünüp sırtını duvara 

dayamışken yukarıdan kucağına ağır bir şey düşer. İçi dolu ve ağzı mühürlü bir 

keseyi açıp içinde yüz gümüş dirhem sayar. Her iki kaynakta da bu hadise iki kez 

tekrarlanır. Üçüncüsünde ise keseyi atanın kim olduğunu öğrenmek için asesbaşı ve 

kol amiri uyumuş taklidi yaparlar. Asesbaşı da kol amiri de keseyi atan elmas 

yüzüklerle kendisini donatmış nazik eli yakalarlar. Kızın güzelliğine dikkatler çekilir. 

Asesbaşı ve kol amiri keseyi üzerlerine atan bu kadınların güzelliğine hayran kalırlar. 

Ayrıca iki mekkâre kadının kurduğu tuzak da aynıdır. Kadı Efendi’nin kızına âşık 

olup Kadı Efendi’nin evine iletmeleri için yardım isterler.  

İki metin arasındaki tek fark Binbir Gece Masalları’nda kadının kol amirine 

söylediği yalanda Kadı Efendi’ye olan hıncının belirgin olmasıdır. Güya Kadı 

Efendi, kızıyla ikisinin ilişkisine son vermiştir. Bir daha kızının karşısına çıkması 

durumunda ellerini ayaklarını kıracağını söylemiştir. Kadı Efendi’nin evine iletme 

teklifini asesbaşı ve kol amiri kabul eder. Ayrıca eve girebilmek için kadınların 

kurduğu tuzak aynıdır. Her ikisinde de asesbaşı ve kol amiri tecahülden Kadı 

                                                           
66 Veli Ulutürk, “Binbir Gece”, Diyanet İslam Ansiklopedisi, C. VI, İstanbul, 1992, s. 180. 
67 Álim Şerif Onaran, Binbir Gece Masalları C. 4/2, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2013, s. 508-520. 
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Efendi’nin evi önünde bu kadına rast gelir. Kale kapılarının kapalı olmasıyla dışarıda 

kalan nezih görünümlü kadınlar için güvenilecek tek yerin Kadı Efendi’nin evi 

olduğu bahanesiyle mekkâre kadını emanet ederler. Mekr-i Zenân’da bu kadını Kadı 

Efendi’nin hizmetçisi içeriye alır. Binbir Gece Masalları’nda ise bizzat Kadı Efendi 

yanında iki zenci kölenin omuzlarına dayanmış şekilde kapıyı açar ve kol amirinin 

durumu anlatmasıyla mekkâre kadını evine emanet alır.  

Ertesi gün olduğunda ise kol amiri Kadı Efendi’nin evinden kadını emanet 

almak için gittiğinde birdenbire kendisini büyük bir gürültüde, korkuya kapılmış 

hizmetçilerin içinde buluverir. Ardından aksakallı şeyh görünümlü Kadı Efendi, kol 

amirinin üzerine yürür. Emanet ettiği kadının sabaha karşı izin almaksızın evden 

çıkıp içinde tüm servetinin bulunduğu altı bin dinar içeren sandıkla kemerinin de yok 

olduğunu söyler. Bunun üzerine kol amirini mesul tutup çalınan parasını kol 

amirinden ister. Aksi takdirde sultana şikâyet etmekle tehdit eder. Kol amiri 

Kadı’dan üç gün süre ister. Sonrasında koca Kahire şehrinde tüm kadınların peçesi 

olduğundan bulamayacağını düşünüp doğrudan evine gider. Üçüncü gün ise teslim 

olmak için evinden Kadı Efendi’nin huzuruna giderken karşısına aradığı kadın çıkar. 

O sırada kadın, kol amirini Kadı Efendi’yi güç duruma düşürecek planı yapar. Kol 

amirini Kadı Efendi’den öç almak için bu tuzağı kurduğuna ikna eder. Yaptıkları 

plan da kol amirinin emanet ettiği kadına Kadı Efendi’nin tecavüz edip öldürmekle 

suçlayıp onu susturmaktır. Mekr-i Zenân’da da bu hadise benzer şekilde 

gerçekleşmiştir. Asesbaşı mekkâre kadını emanet ettiğinin ertesi günü subaşının 

evine gider. Subaşının evinde feryat figan içinde canı yanan Kadı Efendi’yi görür. 

Evine emanet ettikleri kadının sandık içinde altı bin filoriyi çaldığını subaşıya dert 

yanarak anlatır. Bu esnada Kadı Efendi bu olaydan asesbaşıyı sorumlu tutar. Onu 

sultana şikâyet etmekle tehdit eder. Asesbaşıya o kadını bulması için üç gün süre 

verir. Asesbaşı zaman kaybetmeden, kadını görse de tanımayacağını bile bile köşe 

bucak her yerde Mısır şehrini aramaya çıkar. İki gün geçer, kadının bir izine 

rastlamaz. Üçüncü günde o kadına rast geldiği evin önünde bir kahkaha işitir. 

Mekkâre kadın asesbaşıya seslenir. Asesbaşı kim olduğunu bilmeden yanına gider. 

Kadın kendisini asesbaşıya gösterir. Kendisinden olan zararı ortadan kaldırmak için 

asesbaşının karşısına çıktığını söyler. Asesbaşı da kendisini bu zarardan kurtarması 

için kadına yalvarır. Kadın da Binbir Gece Masalları’nda aynı olan planı anlatır.  
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Kadı Efendi’yi sözde emanet edilen kadına hıyanetlik ettiği iftirası ve bu 

iftiranın kanıtlanmasıyla Kadı Efendi’nin elinden kurtulabileceğini söyler. Asesbaşı 

ve kol amiri, anlaştıkları bu hilede Kadı Efendi’yi çok güç duruma düşürürler. Kadı 

Efendi sus payı olarak malından da olur. Hem itibarını hem de mal varlığını 

kaybeder. Asesbaşı böylece Kadı’nın elinden kurtulmuş olur. Binbir Gece 

Masalları’nda ise sonuç daha hüsrandır. Kol amiri Kadı’yı kendisini itham edilen 

durumdan itham edici duruma sokar. Gayesine ulaşan kol amirine Kadı Efendi eline 

altınla dolu bir kese sıkıştırır ve suskunluğunu böylece satmış olur. Fakat üç gün 

geçmeden Kadı’nın safra kesesinden öldüğü haberini alır. Olup bitenleri anlatmak 

için evlenme teklifi ettiği mekkâre kadını ziyaret etmeye gider. Hizmetçiler, 

hanımlarının Nil üzerinde Tanta yakınlarında sahip olduğu malikâneye gitmek üzere 

Kadı’nın kızıyla yola çıktıklarını söyler. Peşlerine düşen kol amiri izlerini bulamaz. 

Mekr-i Zenân’da da Kadı Efendi’nin elinden kurtulan asesbaşı bir süre sonra 

nikâhlanmak üzere mekkâre kadının evine gider. Etrafındaki komşuları ise kadının 

birkaç gün kalıp gittiği haberini verirler. Bunun üzerine asesbaşı kandırıldığını 

anlamış olur ve ahmaklığından dert yakınır. 

Aynı olay Binbir Gece Masalları haricinde Cinânî’nin Bedâyiü’l-Âsâr adlı 

eserinin ilk hikâyesinde de yer almaktadır68. Bedâyiü’l-Âsâr’da Sultan Baybars-ı 

Bundukdâri’nin meclisinde Mısır’da vali olan kişi başından geçen bir olayı 

anlatmaya başlar. Mısır’da valiyken yorgunluktan uyuyakalır. Valinin üzerine kâğıt 

sarılı bir kese düşer. Etrafına bakınır fakat kimseyi göremez. Kesenin içinde yüz elli 

akçe olduğunu görür. Aynı olay üç kez tekrarlanır. Üçüncüsünde keseyi atanın kim 

olduğunu anlamak için temkinli davranır ve onu yakalar. Keseyi atan kadının çok 

güzel bir kadın olduğunu anlar. Mekr-i Zenân’da ise Mısır’da asesbaşı olan birisi 

sıcaktan yorulup dinlenmeye karar verir ve uyuyakalır. Asesbaşının üzerine içi yüz 

altın dolu kese atılır. Aynı durum üç kez tekrarlanır. Üçüncüsünde ise uyumuş gibi 

yapar ve keseyi atan eli tutar ve bırakmaz. Asesbaşı, o kadının güzelliğine hayran 

kalır. Bedâyiü’l-Âsâr ve Mekr-i Zenân’daki hikâye hemen hemen aynıdır.  Her iki 

kadın yakalandıkları erkeklere aynı yalanı söyler. Kadı Efendi’nin kızına âşık 

olmaları bahanesiyle ile Kadı Efendi’nin evine iletmeleri için yardım isterler. Bu 

teklifi kabul eden vali ile asesbaşı o günün gecesi tecahülden gelerek Kadı Efendi 

                                                           
68 Osman Ünlü (2009). Cinânî Bedâyiü’l-âsâr, Part II, Harvard University, Harvard, s. 4-13. 
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mahallesinde tecahülden rastladıkları mekkâre kadınları Kadı Efendi’nin evine 

emanet ederler. Ertesi günü soyulduğunu anlayan Kadı Efendi o kadını bulması için 

üç gün süre verir. Verilen sürenin üçüncü günü bu hilebaz kadınlar, tuzaklarına 

düşürdüğü erkeklerin karşısına çıkarlar. Ayrıca kadınlar çaldıkları malları marifet 

olarak gösterir. Ardından erkeklerin zaafından istifade ederek nikâhı altına girmek 

istediklerini söylerler. Bunun üzerine hileci kadınla tekrardan iş birliği yapılması söz 

konusudur. Vali ve asesbaşı Kadı Efendi’nin elinden kurtulmak için tekrardan 

muhatabı oldukları mekkâre kadınla plan yaparlar. Amaç, Kadı Efendi’ye verilen 

emanete hıyanet ettiği iftirası ile Kadı Efendi’yi suçlu konuma düşürüp başlarını 

kurtarmaktır. Ertesi günü planları istedikleri gibi olur ve kendilerini aklamayı 

başarırlar. Bedâyiü’l-Âsâr’da, ertesi vali ertesi sabah kendisini Kadı Efendi’den 

kurtarır ve Kadı davasını geri alır. Vali daha sonra sözleştikleri yere gelir fakat 

kimseyi görmez. O mahalde yaşlı kadın, toparlanarak gittikleri haberini verir. 

Sonuçta vali bütün bu olayların bir düzmece ve kadının hırsızlık için hilesi olduğunu 

anlamış olur. Mekr-i Zenân’da ise asesbaşı kendisini Kadı Efendi’nin elinden 

kurtardıktan üç gün sonra nikâhlanmak üzere kadının evine gider fakat kimseleri 

bulamaz. Komşulardan o evin içinde kimsenin olmadığını öğrenir. Böylece 

ahmaklığını bilmeyip kederlenir ve bir süre daha o kadını arayıp sorar. Sonrasında 

hüzünlü bir şekilde evine gelip kadının kendisine olan hilelerine ve kendi 

ahmaklığına şaşırır. İki hikâye arasındaki tek fark meslek gruplarının farklı olması ve 

Bedâyiü’l-Âsâr’da valinin isminin belli olmasıdır. Olayın geçtiği mekânlar aynıdır ve 

olay örgüsü de birbirine çok benzemektedir. 

Mekr-i Zenân’daki beşinci hikâye, Binbir Gece Masalları’ndaki ana çerçeve 

hikâye olan  ‘’Hükümdar Şehriyar ile Kardeşi Hükümdar Şahzaman’ın Öyküsü’nün69 

biraz değiştirilmiş şeklidir. Bu hikâyede Sasani hükümdarları içinde hayırsever ve 

kudret sahibi bir hükümdarın iki oğlu vardır. İki oğlundan büyük olanı daha yiğittir. 

Adaleti ile halkı yönettiğinden herkes onu çok severmiş. Büyük oğlunun adı 

Şehriyar, küçüğünün adı ise Şahzaman’dır. Şahzaman Semerkandü’l-Acem’de 

hüküm sürer. Mekr-i Zenân’da ise Hindistan diyarı ve Çin Maçin cezirelerinde ün 

salmış Şehriyar adında bir padişah vardır. Bütün memleketlere hükmeden padişahın 

                                                           
69 Álim Şerif Onaran, Binbir Gece Masalları C. 1/1, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2013, s. 49-55. 
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Melik Cabbar ve Melik Zenan adında iki oğlu vardır. Büyük kardeş Melik Cabbar 

Hindistan ve Çin vilayetine, Melik Zenan ise Semerkant vilayetine hükmedermiş.  

Mekr-i Zenân’da ve Binbir Gece Masalları’nda da büyük kardeşler Melik 

Cabbar ve Şehriyar, kardeşleri Melik Zenan ve Şahzaman’ın muhabbeti gönüllerine 

düşer ve görüşmek için vezirlerini kardeşlerinin olduğu diyara gönderirler. Mekr-i 

Zenân’da, Melik Zenan abisi Melik Cabbar için yola düşer. Biraz yol aldıktan sonra 

uygun bir yere konup orada dururlar. Melik Zenan, o konukta otururken kendisini bir 

keder alır. Karısının muhabbeti gönlüne düşer ve biraz düşündükten sonra bu gecelik 

eve dönme kararı alır. Hemen o saatte bir ata binip yola çıkar ve gecesinde sarayına 

varmış olur. Boş bulunarak hareme doğru odasına gider. Bir de ne görsün kendi 

yatağında çok sevdiği karısını aşçı bir oğlanla sarılıp yatarken görür. Zenan Şah, 

oracıkta ikisini de katleder. Zenan Şah hemen o gece atına binip kardeşi Melik 

Cabbar’a gider. Binbir Gece Masalları’nda ise Şahzaman, ağabeyi Şehriyar’ın 

ülkesine ulaşmak üzere yola çıkar. Dinlenmek için konakladıkları yerde Şahzaman, 

sarayda bir şey unuttuğunu hatırlayıp ve sarayına geri döner. Karısını yataklarında 

zenci bir köle ile sarılmış uyurken görür. O vakit Şahzaman kılıcını çekerek ikisini 

de katleder. Hemen o saatte geri dönüp ağabeyine doğru yola koyulur. Sonunda 

Şahzaman, ağabeyinin şehrine varır. Buradan sonra her iki kaynakta da büyük 

kardeşler Melik Cabbar ve Şehriyar, kardeşleri Melik Zenan ve Şahzaman’ın bu 

kederli hallerine üzülürler. Merak etmelerine rağmen nedenini öğrenemezler.  

Melik Cabbar ve Şahzaman kardeşlerini gam ve kasavetten kurtulmaları için 

ava çıkmalarını teklif ederler. Sarayda kalmayı tercih eden Melik Zenan ve 

Şahzaman, abileri avdayken başka bir olaya şahit olurlar. Mekr-i Zenan’da Melik 

Zenan, oturduğu odanın bahçeye bakan penceresinden bakarken, bahçe kapısından 

yirmi Arap cariye yirmi de beyaz cariyenin girdiğini görür. Cabbar Şah’ın karısı bu 

cariyelerin ortasına gelip bir havuzun kenarında soyunurlar. Zenan, kara Arapların 

hepsinin erkek olduğunu anlar. İçki içip zevk sefa ettikten sonra Araplar beyaz 

cariyeleri ellerinden tutup her biri bir cariye ile bir köşede birlikte olur. Melik 

Cabbar’ın karısı ise o havuzun başında tek kalır. ‘’Ya Masat!’’ diye çağırıp hemen 

bir yerden siyah yüzlü bir Arap görünür. O yerde sultanla ikisi birlikte olmaya başlar. 

Bu durumu gören Zenan Şah’ın gönlü bir miktar teselli bulup mutlu olur. Melik 

Cabbar’ın durumunun kendisinden daha kötü olduğunu görür. Sonrasında Melik 
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Zenan’ın keyfi yerine gelir. Durumu fark eden abisi kardeşine günlerdir kederli 

olduğunu ve nasıl kendisine geldiğini ısrarla yalvarıp sorar. Daha fazla dayanamayan 

Melik Zenan önce başına gelen ihaneti anlatır. Böylece Melik Cabbar kardeşinin 

kederli olmasına sebep olan hadiseyi öğrenmiş olur. Ardından Zenan Şah, Cabbar’ın 

avdayken şahit olduğu olayı anlatır. Ertesi sabah Melik Cabbar ava gidermiş gibi 

yapar ve yolunu değiştirip kardeşi Zenan’ın olduğu pencereli odaya gelir. Melik 

Cabbar böylece kardeşinin anlattığı olaya kendi gözleriyle şahit olur ve o yerde 

hepsini katleder. Ardından iki kardeş başlarına gelen musibetlerden sonra ‘’kendi 

durumlarından daha kötü olan var mıdır’’ diye teselli bulmak için dünyayı gezip 

dolaşmaya karar verirler. Binbir Gece Masalları’nda hikâye buraya kadar hemen 

hemen aynıdır. Aradaki tek fark, Şah Şehriyar karısının Mesud denilen zenci bir 

köleyle aldatmasını kendi gözleriyle gördükten sonra hemen öldürmez. Şah Şehriyar 

bu durumu görünce aklı başından gider. Kardeşi Şahzaman’dan birlikte yola çıkmak 

ve yolda bahtlarını aramak ister. Haysiyetsiz saltanat olmaz düşüncesiyle 

kendilerinden daha kötü bir durumla karşılaşmadıkça bu saltanata layık olmadıkları 

düşüncesiyle iki kardeş sarayın gizli kapısından çıkıp giderler.  

Buradan sonra olaylar biraz farklılaşır. Mekr-i Zenan’da Melik Zenan ve 

Melik Cabbar, uğradıkları musibetlerden sonra yirmi otuz gün kadar gidip deniz 

kenarındaki bir ağacın gölgesinde dinlenmeye karar verirler. Ansızın bir patırtı ve 

gürültü duyup dehşete düşerler. Ağacın üzerine çıkıp yaprakları arasına gizlenirler. 

Denizin ortasından omuzunda bir sandıkla kocaman bir dev çıkar. Sandığın içinden 

padişah kızı olduğunu söyleyen güzel bir kızı çıkarır ve onu öper. Dev, başını kızın 

dizine koyduğu sırada uyuyakalır. Bunu fırsat bilen kız etrafına bakınırken gözü 

Melik Zenan ile Cabbar’a ilişir. Kendisiyle ilişkide bulunmaları için devi 

uyandırmakla tehdit eder. İki kardeş mecburen kızın dediğini yapar. Sonra kız 

onlardan parmaklarında olan yüzüklerini ister. Kız, iki padişahın yüzüklerini alıp bir 

kesenin içine koyar. Zenan ve Cabbar’dan aldığı yüzüklerle doksan dokuz yüzük 

olduğunu söyler. Ondan sonra bu iki kardeş dönüp Melik Cabbar’ın tahtgahı olan 

Hindistan şehrine gelirler. Kendilerine teselli verdikten sonra biraz sohbet ederler. 

Melik Zenan da kendi tahtgahı olan Semerkant’a doğru yola çıkar. Bundan 

sonrasında ikisi de kadın almazlar. Binbir Gece Masalları’nda ise Şahzaman ve Şah 

Şehriyar, sarayın gizli kapısından çıktıktan sonra bir deniz kıyısındaki çayırda tek 
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başına olan bir ağaca ulaşıncaya kadar gece gündüz demeden yol alırlar. Bu 

çayırdaki tatlı su kaynağından su içtikten sonra dinlenmek üzere otururlar. Aradan 

bir saat geçmeden birden deniz kaynamaya başlayıp simsiyah bir duman, 

bulundukları çayıra doğru yönelir. Bunu görünce korkan iki kardeş ağacın tepesine 

tırmanırlar.  

Kara duman uzun boylu, geniş omuzlu, iri göğüslü, başında sandık taşıyan bir 

ecinniye dönüşür. Ecinni karaya çıktıktan sonra ağacın altına gelip sandığın kapağını 

açar. İçinden güzelliği göz kamaştıran ve arzu uyandıran bir genç kız çıkar. Ecinni, 

düğününden kaçırdığı bu güzel kızın dizlerinde uyumak istediğini söyler ve başını 

kızın dizlerine yaslayıp uykuya dalar. Mekr-i Zenan’daki gibi kızın gözleri ağacın 

tepesinde olan iki hükümdara ilişir. İkisinden de kendisiyle birlikte olmasını ister. 

Arzusunu yerine getirmediği takdirde ecinniyi uyandırıp öldürmesiyle tehdit eder. 

Kız cebinden içinde beş yüz yetmiş mühür yüzük dikili bir gerdanlık çıkartır. Bu 

yüzüklerin sahipleriyle ecinninin üzerinde çiftleştiğini söyler. Bunu duyan iki kardeş 

de yüzüklerini çıkartıp kıza verirler. Sonrasında kadın, kendisiyle övünür. Ecinninin, 

kendisini bir kutuya, kutuyu da bir sandığa koyup yedi kat zincire vurduğu halde, 

kadınların isteyince her şeyi yapabileceğini ve hiçbir şeyin kendilerini 

engelleyemeyeceği ile övünür. Bu sözleri duyan Şahzaman ile Şah Şehriyar, 

şaşkınlığa uğrayıp ifritin bütün gücüne karşın kendi başlarına gelen musibetlerden 

daha kötüsü geldiği için teselli bulurlar. Ardından genç kızın yanından ayrılıp her biri 

kendi ülkesine geri döner. Şah Şehriyar ise sarayına dönünce karısıyla birlikte kadın 

ve erkek köleleri de öldürür. Sonra vezirine, her gece kendisine bakire bir genç kız 

getirmesi emrini verir. Her gece bir genç kızla birlikte olup sabah olunca da öldürür. 

Üç yıl boyunca böyle yapmaktan vazgeçmez. Kız çocuğu kalanlar da ülkeyi terk 

eder. Şah, vezirine yine kız bulması için emir verir. Ülkede genç kız bulamayan 

vezirin Şehrazad ve Dünyazad adlı iki kızı kalmıştır. Vezir korkuya kapılır. Şehrazad 

babasının üzgün halini sorunca olan biteni kızına anlatır. Şehrazad ise babasından 

Müslüman kızları kurtarmak için Şehriyar ile kendisini evlendirmesini ister. 

Şehrazad binbir gece boyunca hikâyeler anlatır ve Şehriyar’ın kendisini öldürmesine 

mâni olur. 

Mekr-i Zenan’daki yedinci hikâyede İsrailoğulları zamanında yaşayan salih 

bir kimsenin karısıyla olan bir macerası nakledilir. Bir gün bu salih kul rüyasında 
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“Kulum senin üç duanı kabul ederim her ne isteğin varsa dile benden” diye bir ses 

işittikten sonra o anda karısına anlatır. Karısı da duasının kabul olacağını bildiğinden 

kocasına zekeri büyük olsun diye dua etmesi için yalvarır. Adam dua ettikten sonra 

zekeri büyük olur ama karısının fercine sığmaz olur. Karısı yine kocasına zekerinin 

bir derece küçük olması için yalvarıp öyle dua etmesini ister. Bu kez karısı yine 

beğenmeyip kalan son duasını da eskisi gibi büyük olması için etmesini ister. 

Böylece duanın üçü de bir işe yaramadan boşa gitmiş olur. Binbir Gece 

Masalları’nda yer alan “Üç Dilek”70 öyküsünde de olay örgüsü aynıdır. Sofu kimse 

dileklerinin gerçekleşeceği inancıyla Kadir Gecesi’ni bekler. Salih kimse o gece oruç 

tuttuktan sonra içinde ilahi bir lütfun uyandığını hisseder hissetmez karısına haber 

verir. Karısını danışmak için yanına çağırır çünkü o zamana kadarki düşünceleri 

yararlı olmuştur. Üç dilek hakkının olduğunu bilen kadın, erkeğin üstün niteliği 

olarak gördüğü zebbinin büyük olmasını ister. Dileğini zebbinin büyük olması 

yönünde kullanan salih kulun o anda dileği gerçekleşir ve zebbi taşınamaz derecede 

ağır olur. Denemek amaçlı karısını çağırır fakat karısı korkusundan kaçar. İkinci 

dileğini zebbinin daha küçük olması için kullanır. Bu kez neredeyse dümdüz olur 

neredeyse yok olmuştur. Ne kendisine ne de karısına doyum sağlayamamıştır. 

Dileklerinin boş yere gittiğine hayıflanan adam, karısına sövüp sayar ve son hakkını 

da başlangıçta sahip olduğu şeyin yerine gelmesi için kullanır. Böylece üç dileği 

hiçbir işe yaramadan boşa gitmiştir.  

Mekr-i Zenan’ın dokuzuncu ve son hikâyesinde, bir kadın bir yiğidi beğenip 

sever. Yiğide sevdiğini ve Allah’ın emri ile varmak istediğini söyler. Fakat kadının 

üç şartı vardır; birincisi kahve içmemesi, ikincisi karpuz yememesi ve üçüncü şartı 

ise taş mermer üzerine oturmamasıdır. Yiğit bu üç şartı kabul ettikten sonra kadını 

kendisine nikâh eder. Bu şekilde birkaç sene sorun olmaksızın sevgiyle geçer. Bir 

gün bu yiğit “Bu şartları bozsam nereden bilir?” diyerek önce taş üzerine oturur 

ardından karpuz yer ve son olarak bir fincan kahve içip evine gider. Sonrasında cinsî 

münasebette bulunurlar. Ardından karısı kocasına tekme atıp döşeğinden atar. Yiğit, 

yaptıklarını karısının anladığını fark edince pişman olur. Sabah olduğunda kadın 

çarşafını örtünüp Kadı’nın huzuruna çıkar. Kadı’ya bu yiğide üç şart ile vardığını ve 

yiğidin bu şartları bozduğu için ondan boşamasını ister. 

                                                           
70 Álim Şerif Onaran, Binbir Gece Masalları C. 3/1, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2013, s. 46-48. 
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Binbir Gece Masalları’nda, Baybars’ın ve On İki Kolluk Amirinin Öyküsü71 

bölümünde, ikinci kolluk amirinin, anlattığı hikâyeyle bu hikâye neredeyse tamamen 

aynıdır. Burada amca çocuklarından kız, amcasının oğluna evlenmek için üç şart 

koşar: Asla haşhaş yememesi, asla karpuz yememesi ve asla iskemleye 

oturmamasıdır. Bu üç şartı kabul eden amcasının oğlu ile evlenir. Birçok yıl sorunsuz 

şekilde geçer. Fakat günlerde bir gün amcasının oğlu yasaklanan üç şeyin zararlı 

olmamasına rağmen neden yasak olduğunu merak eder. Merakına yenik düşerek ilk 

önce bir dükkâna gider. Orada iskemleye oturur. Ardından suda soğutulmuş bir 

karpuzu önüne getirttirir. Son olarak da eteni içine haşhaş tanesini yerleştirerek yer. 

Eve döndüğünde ise karısı ona sanki yabancıymış gibi davranır ve yasaklanmış üç 

şeyi yaptığını anlar. Amcasının oğlu inkâra kalkışsa da karısı kanıtlarıyla söyler. 

Ardından vakit kaybetmeden peçesini yüzüne örtüp Kadı Efendi’nin huzuruna 

kocasını boşamak için çıkar. Kadı Efendi, kıza hak verir fakat ondan kocasını 

bağışlaması için kâtipleriyle birlikte ısrarla rica eder. Kadın ise yalnız bir şartla 

kocasını affedeceğini söyler. Kadı Efendi şartını sorduktan sonra kadın bir soru sorar. 

Bu soruyu Kadı Efendi bildiği takdirde kocasını affedeceğini söyler. Kadı Efendi’ye, 

‘’İlkin ben kemiktim; sonra sinir oldum, sonra da et. Kimim ben şimdi?’’ diye sorar. 

Bunun üzerine Kadı Efendi gördüğü davalardan dolayı yorulduğunu bu yüzden 

çözümünü yapamayacağı bahanesiyle ertesi sabaha erteler. Mekr-i Zenan’da ise 

boşanma gerekçesini ve kocasının bozduğu şartları nereden bildiğini Kadı Efendi’ye 

anlatır. Kadı Efendi ise hayretle kadına bakar ve “doğrusu ne kadar hilekârmışsın” 

der. Bu söze fazlasıyla gücenen kadına etrafındakiler kocasına merhamet etmesi için 

ısrar ederler. Sonunda çelebi ile karısını barıştırırlar.  

Fakat Kadı’nın herkes içinde söylediği şeyler kadının içine dert olur ve herkes 

içinde Kadı’ya bir soru sorar: “Et midir, sinir midir, kemik midir?” deyince Kadı 

Efendi cevap veremez, kadına sabah olunca cevap vereceğini söyler. Bu soru 

Kadı’ya epey güç gelir ve akşam olunca evine gider. Yemek yerken kendi kendisine 

“Et midir, sinir midir, kemik midir?” diye söylenirken on altı-on yedi yaşında olan 

kızı yanına gelir. Babasının efkârlı halini ısrarla sorunca Kadı Efendi kızına kadının 

sorusunu söyler. Kızı gülerek “bunda ne var” dedikten sonra cevabını açıklar: 

“Kemik midir? Dediği adam. On yaşından otuz yaşına kadar kemik, otuz yaşından 

                                                           
71 Álim Şerif Onaran, Binbir Gece Masalları C. 4/2, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2013, s. 520-524. 
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altmış yaşına kadar sinir, altmış yaşından sonra ettir.” Diye yanıt verdikten sonra 

Kadı Efendi hakikati öğrenmiş olur. Kadına cevabını verebilmek için sabırsızlıkla 

sabah olmasını ister. Sabah olunca mahkemeye gider ve kadına cevabını verir. Kadı 

Efendinin kızı her yeri gezip gördüğünden oldukça bilgilidir. Kadın da bu cevabı 

verenin ancak gezmediği yer olmayan bir kadının verebileceğini söyler ve herkesin 

içinde Kadı’yı rezil eder. Sonunda kadın ile kocası ömürlerini zevk ile geçirir. Binbir 

Gece Masalları’nda da bu olay benzerdir. Kadının sorduğu soruyu bilemeyen Kadı 

Efendi evine gider. Soruyu kendi kendine tekrar ederek elindeki bütün içtihat, tıp, 

sarf ne nahiv kitaplarını araştırır. Kadı Efendi tam pes etmek üzereyken henüz on 

dört buçuk yaşında olan kızı yanına gelir ve düşünceli halini sorar. Olan biteni kızına 

anlattıktan sonra kızı gülmeye başlar. Sorunun cevabının kolay olduğunu söyleyerek 

babasına anlatır: ‘’Şiddet, katılık ve dayanıklılıktan yana erkeğin zebbi on beş 

yaşından otuz beş yaşına kadar kemiğe benzer şekilde serttir; otuz beşinden 

altmışına kadar bir sinir gibidir; altmışından sonra da sarkan erdemsiz bir ettir.’’ 

Sonrasında Kadı Efendi’nin içi rahatlar ve ertesi gününü sabırsızlıkla bekler. 

Mahkemeye gittiğinde ise kadına sorduğu sorunun biraz daha zor olabileceğini 

söyleyerek cevabını verir. Kadın ise Kadı Efendi’nin kızını ve zekâsını çok iyi 

bildiğinden alaycı bir tavırla cevabı bulanın kızının olduğunu söyler. Kadın, davanın 

görüldüğü oturumu terk edip Kadı Efendi’yi de herkesin içinde rezil eder.  

Kırk Vezir Hikâyeleri  

Doğu-İslâm dünyasının ortak hikâyeler külliyatından biri olan Kırk Vezir 

Hikâyeleri, Doğu edebiyatının hikâyecilik geleneği içinde önemli bir yere sahiptir. 

Şekil ve muhteva özellikleriyle Hint, İran ve Arap kaynaklarında örneklerine 

rastlanan kırk vezir hikâyelerinin menşei belli olmamakla beraber çatısını çok eski 

bir hikâyeler mecmuası olan Sindbâdnâme’nin oluşturduğu belirtilmiştir.  Türk 

edebiyatında Kırk Vezir Hikâyeleri’nin ilk örnekleri XV. yüzyılda görülür. Kırk Vezir 

Hikâyeleri’nin meddahlar tarafından anlatıldığı veya meddah hikâyelerine bunlardan 

birtakım motif veya epizotların girdiği bilinmektedir.72 

Mekr-i Zenân’ın ikinci hikâyesi Kırk Vezir Hikâyeleri’nden alınmıştır. Kırk 

Vezir Hikâyeleri’nde aldatılan erkekler ve aldatan kadınlar olmakla birlikte bu 
                                                           
72 Mübeccel Kızıltan, “Kırk Vezir Hikâyeleri” Diyanet İslam Ansiklopedisi, C. XXV, İstanbul, 2002, 
s. 474-475. 
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kadınlardan biri oynaşını sandığa, diğeri ise oynaşını büyükçe bir küpün içine 

saklamıştır. Kırk Vezir Hikâyeleri’ndeki Sandıktaki Sevgili73 hikâyesinde padişahın 

güzel karısının genç bir sevgilisi vardır. Kadın, bu sevgilisini sarayda üstelik kendi 

yatak odasında bir sandık içinde saklar. Kadın, şahın kendilerini yakalayacağından 

korkan genç sevgilisinin yüreğine su serper. Kadın, gençle böyle konuşurken şahın 

geldiğini görüp aceleyle sandığı kilitler. Bunu gören şah ise sandığı niçin aceleyle 

kilitlediğini sorar. Kadın, padişahı yanıltmak amaçlı, sandığa sevgilisini koyduğunu 

söyler. Hışımla gazaba gelen şah kılıcını çektiği sırada araya karısı girer. Şahın 

kendisini sınama amaçlı öyle dediğini ve kendisi hakkındaki düşüncelerinin temiz 

olup olmadığını ölçmek amaçlı öyle yaptığını söyler. Bunun üzerine padişah pişman 

olur ve karısından özürler diler. Üstüne suçunun görmezden gelinmesi için çeşitli 

hediyeler verir. Padişah odadan çıkar çıkmaz karısı, sandıktaki sevgilisini çıkarıp 

zevk ve sefa ederler. Kadın, şahı oyuna getirdiği ile övünür.  

Mekr-i Zenân’da ise bir kadının iki oynaşı vardır. İki oynaşına da kocasının 

öldüğü vakit evleneceği vaadinde bulunur. Oynaşlarından birisi vakit geçirmek için 

gezmeye şehir dışına çıkar. Günlerden bir gün bu kadının kocası ölür ve şehirde 

kalan oynaşı olan çulha ile evlenir. Çulha karısını oldukça gözetmekte ve 

kıskanmaktadır. Evinden dışarıya çıksa kapıyı üzerine kilitler. Hamama gitseler, işi 

bitinceye kadar kapının önünde bekler eve birlikte dönerler. Bir gün şehir dışına 

çıkan oynaşı geri döner ve kadının olduğu yere gelir. İki gün boyunca kadının evi 

etrafında dolanır. Bunu fark eden bir kocakarı bu yiğidin yanına gelir. Hangi amaçla 

buralarda dolandığını sorar. Yiğidin halinden anlayan kocakarı ise sevdiği kadının 

kocası ölünce bir çulha ile evlendiği haberini verir. Bu duruma perişan olan oynaşı 

kocakarıdan onunla bir kez dahi olsun buluşturması için yalvarır. Kabul eden 

kocakarı vakit kaybetmeden çulhanın evine gider. Karısının aile dostu olduğunu ve 

kendi elinde büyüdüğünü söyleyip çulhayı dışarıda bırakır ve kadının olduğu odaya 

gider. Olan biteni çulhanın karısına anlatır. Karısı da o yiğitle buluşmaya gönlü olur. 

Bunun üzerine kocakarı ile kadın bir plan yaparlar. Güya kadın bir hastalığa tutulur 

ve şifası sadece o kocakarıdadır. Çulhayı kocakarıya yönlendiren karısı, kocası 

                                                           
73 Hikâyeyi N. Ahmet Özalp yayınında yirmibirinci, Aziz Birinci’nin tezinde yirmibeşinci vezirin 
anlattığı belirtilir. (N. Ahmet Özalp, Kırk Vezir Hikâyeleri, İstanbul, Kapı Yayınları, 2014, s. 213-
215; Aziz Birinci, Kırk Vezir Hikâyeleri İnceleme-Metin-Sözlük, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Doktora Tezi, İstanbul, 2012, s. 282-283 
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gelmeden önce yatak döşeğini hazırlar. Kocakarı ise kapısına kadar medet ummak 

amaçlı gelen çulhaya, içinde karısının oynaşı olan sandığı bir bahane ile kendi evine 

kadar götürmesini sağlar. Çulha kendi ile farkında olmadan karısının oynaşını odaya 

götürür. Kocakarı ise ikisine vakit kazandırmak amaçlı çulhayı kör bir kuyudan su ve 

Yahudi mezarlığına toprak bulma bahanesiyle evden uzaklaştırır. Bu sırada karısı, 

oynaşını sandıktan çıkartır ve âlem ederler.  

Bu şekilde bir hafta boyunca oynaşıyla hasret giderirler. Oynaşının gitme 

vakti gelir. Kocakarı yine bir bahane ile içinde oynaşı olan sandığı kendi evine doğru 

taşıttırır. Akşam karanlığından yolu kaybeden çulha, aseslerin olduğu konağın orada 

kendisini bulur. Asesler çulhadan şüphelenir ve onu asesbaşının huzuruna götürürler. 

Çulha kendisini kurtarmak amacıyla hokkabaz olduğunu söyler. Asesbaşı hokkabaz 

olmasına çok sevinir. Çünkü asesbaşının karısı kendisinden böyle bir hokkabazlık 

gösterisini izlemek istemiştir. Bunu fırsat bilen asesbaşı çulhayı kendi evine götürür. 

Asesbaşının konağına vardıkları sırada, çulhanın gözü asesbaşının karısının olduğu 

odaya ilişir. Bu esnada karısının, oynaşını büyükçe bir küpün içine koyduğuna şahit 

olur. Asesbaşı o anda vakit kaybetmeden hokkabazlık gösterisini yapıp sandığı 

açmasını ister. Zor durumda kalan çulha sandığın kapağını biraz açar. Bir de ne 

görsün çıplak halde bir adam büzülmüştür. Çulha o an ihanete uğradığını anlar. 

Asesbaşı ile aynı kaderi paylaştığını düşünür. Güya yaptığı hokkabazlık gösterisinde 

sandıktan ve küpten çıkaracakları iki adam da hayalettir. Kapılarının açılmasını 

isteyen çulha gösterisine başlar. Her ikisini de tembihleyen çulha bu şekilde ikisini 

küpten ve sandıktan çıkartıp oynattırır ve açtırdığı kapılardan ikisini de çıkarttırmış 

olur. En sonunda da kendisini asesbaşının karısının yardımı ile asesbaşının elinden 

kurtarır.  

Hikâyenin Mekr-i Zenân’da Kırk Vezir Hikâyeleri’ndekinden daha farklı ve 

geniş bir şekilde yer alması, derlendiği kaynağın başka bir metin olma ihtimalini akla 

getirmektedir. Ancak taranan kaynaklarda başka bir şekli tespit edilememiştir. 

Taberî, Milletler ve Hükümdarlar Tarihi 
 
Bu, Ebu Cafer Muhammed bin Cerîr el-Taberî’nin (839-923) genel dünya 

tarihine dair olan eseridir. Mukaddimeden sonra Hz. Âdem’le eserine başlayan 

Taberî, Tevrat’taki sıraya göre nebî ve resullerin hayatlarıyla dönemlerindeki olayları 
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anlatır ve haklarındaki Kur’an âyetlerini tefsir eder. Peygamberlerin çağdaşları olan 

hükümdarlar, İsrâiloğulları, Hz. Îsâ’dan sonraki Romalılar, onların Suriye’deki 

yönetimleri, bilhassa Fars hükümdarları ve Araplarla münasebetleri, Yemen ve 

Irak’taki siyasî ve askerî faaliyetleri üzerinde durur. Kâbe’nin Hz. İbrâhim ve oğlu 

İsmâil tarafından inşası gibi hakkında çok zengin malzeme bulunan konulara genişçe 

yer verir.74 

Mekr-i Zenân’ın dördüncü hikâyesinde İsrailoğulları zamanında yaşayan, 

Şem’ûn adında bir zahidin kâfirlerle olan mücadelesi anlatılır75. Bu olay, Taberî’nin 

Milletler ve Hükümdarlar Tarihi’nden alınmıştır76. Gece gündüz demeden tüm 

ömrünü ibadetle geçirmiş olan bu zahit elinde deve çenesiyle kâfirlerle savaşıp 

çoğunu katleder. Zahidin karnı ne zaman aç olsa deve çenesini ağzına alır ve türlü 

türlü yiyecekleri ağzına gelir. Susadığı zaman da yine deve çenesini ağzına alır, 

devenin dişlerinden sular akıp doyasıya içer. Bir kez olsun kâfirler bu büyük zahide 

galip gelemez. Sonunda Şem’ûn’a karşı koyamayan kâfirler karısını kullanarak 

mağlup etmek isterler. Kâfirler Şem’ûn’un karısı ile anlaşır. Savaştan yorgun düşen 

Şem’ûn evine gelip yatar. Bu sırada karısı zahidin elini ve ayağını sıkıca bağlar. 

Uyandığında kendisini bağlanmış vaziyette gören Şem’ûn karısına “kim bağladı 

beni” diye sorar. Karısı da “kuvvetini denemek için bağladım” diye cevap verir. 

Şem’ûn “Yâ Allâh” der ve tüm ipleri çözülür. Aynı durum birkaç kez tekrarlanır.  

Sonunda Şem’ûn, yenilmez ve güçlü oluşunun hikmetini karısına anlatır. 

Şöyle ki, zahidin başındaki saç olduğu sürece kimse onu yenemez. Bir gün karısı, 

gazadan yorgun gelen Şem’ûn’un saçının bir kısmını kestikten sonra elini ve ayağını 

o saçla sıkıca bağlar. Zahid o saçları çözemez. Karısı hemen dışarıya çıkıp pusuda 

bekleyen kâfirlere haber verir. Eli ve ayağı sıkıca bağlı olan Şem’ûn’u evinden alıp 

padişahlarının huzuruna götürürler. Taberî’de ise Rum köyünden olan Şemsun annesi 

tarafından bir mabedin hizmetine verilir. Mensubu oldukları kavim putlara tapar. 

Tanrı’ya inanan Şemsun da elinde deve çenesi kemiğiyle kâfirlerle gaza yapar. 

Yorulup susadığı zaman çene kemiği içinden tatlı su akar.  Elde ettiği ganimetlerle 

                                                           
74 Mustafa Fayda, “Târîhu’l-ümem ve’l-mülûk”, Diyanet İslam Ansiklopedisi, C. XL, İstanbul, 2011, 
s.92. 
75 Bu hikâyede bahsi geçen kadın karakter, Delle veya Delle-i Muhtâle adıyla edebiyatta sık kullanılan 
bir tip haline gelmiştir. Daha fazla bilgi için bkz. Osman Ünlü - Meltem Deniz (2017). “Klasik Türk 
Edebiyatında Hilekâr Kadın Tipi: Delle-i Muhtâle”, ASOS Akademik Sosyal Araştırmalar Dergisi, 
C.5, S. 41,  s.31-42 
76 Taberî (1991). Milletler ve Hükümdarlar Tarihi, Milli Eğitim Bakanlığı, İstanbul, s. 941-943 
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de yaşamını sürdürür. Kâfirler onu savaşarak yenemeyeceklerini anlayınca karısını 

kullanarak mağlup etmeye karar verirler. Karısı onu birkaç defa bağlar fakat her 

seferinden Şemsun bundan kurtulur. En sonunda karısı bir yolunu bularak ondan 

kendi saçlarıyla bağlanırsa kurtulamayacağını öğrenir. Şemsun böylece kâfirlerin 

eline geçer. 

Burada farklı olarak Mekr-i Zenân’da karısı Şem’ûn’u bağlayınca teslim 

etmek üzere pusuda bekleyen kâfirlere haber verir ve kâfirler Şem’ûn’u 

padişahlarının huzuruna götürürler. Orada karısının gözleri önünde zahidin burnu, 

kulakları, elleri ve ayaklarının kesilmesini emrederler. Gözlerini de oyup çıkarırlar. 

Birden zahid gayptan “Ey benim kulum dile benden ne dilersin lütfedeyim” diye ses 

işitir. Şem’ûn da “Yâ Rabb bana kuvvet veresin ki şu kâfirleri yok edeyim” diye 

yalvarır. Anında o zahidin kesilen tüm uzuvları yerine gelip kuvveti yerinde olur. 

Evin ortasında dikili olan direği “Yâ Allâh” deyip yerinden koparınca o yerde 

kâfirlerin üzerine yıkılır. Karısı da dâhil hepsi birden helak olur. Milletler ve 

Hükümdarlar Tarihi’nde ise Şemsun’un karısı anlaştığı kâfirlere haber verir. Kâfirler 

eve gelerek Şemsun’un burnunu, kulaklarını kesip gözlerini oyarlar. Uzuvları 

kesilmiş halde mabet minaresinin arka tarafında duran halka teşhir etmek için 

gösterirler. Hükümdarları da Şemsun’u seyretmek için o yere gelir. Şemsun Allah’a 

yalvarır ve kendisine gelen ilhamla halkın çıktığı minarenin iki sütununu çeker, 

minarenin üzerindeki halk hükümdarlarıyla beraber yıkılıp helak olur. 

Mekr-i Zenân’da bulunan metinler arası ilişkiler elbette buradakilerle sınırlı 

değildir. Mutlaka kalan üç hikâye de başka kaynaklardan alınmış olmalıdır.  Ancak 

şimdilik sadece Binbir Gece ve Kırk Vezir Hikâyeleri’nden alınanları tespit edebilmiş 

bulunmaktayız.  



 
 

116 
 

 

 

3. SONUÇ 

Tek nüshası Paris Bibliothéque Nationale Supplement Turc bölümü 1407 

numarada kayıtlı olan Mekr-i Zenân, adından da anlaşılacağı gibi kadınların hile ve 

tuzaklarına dair hikâyelerin toplandığı bir mecmuadır. Eserde farklı uzunluklara 

sahip dokuz hikâye bulunmaktadır. Eserin içindeki bir kayıttan 1177/1763-64 

tarihinde istinsah edildiği anlaşılmaktadır. Sade bir dille yazılan bu hikâyeler orijinal 

ve telif hikâyeler olmayıp Binbir Gece Hikâyeleri ve Kırk Vezir Hikâyeleri gibi 

kaynaklardan alınarak bazı değişikliklerle esere alınmıştır. Mekr-i Zenan’ın bu 

nüshasının değişik yerlerinde çok sayıda kıraat kaydı bulunmaktadır. Bu kayıtlardan, 

eserin kıraat meclislerinde okunmak üzere yazıldığı izlenimi vermektedir. Bu kıraat 

kayıtları aracılığı ile 18. yüzyıl sonları ile 19. yüzyılın ilk yarısındaki sosyal hayat ile 

okur profili ve kitap tercihleri hakkında bilgi sahibi olmak mümkündür.  

Mekr-i Zenân’daki hikâyelerdeki kadınların genel karakteri kötüdür. İyilik 

yapar gibi görünseler de sonuna mutlaka kendilerinin çıkarı olan bir sonuç elde 

ederler. Sadece bir hikâyede (üçüncü hikâye) yine başka bir kadının tuzağına düşüp 

zor durumda kalan kocasını bu durumdan başka bir hile ile kurtaran kadın karakter 

bulunmaktadır. Eserde bulunan hikâyelerdeki kadınların genel olarak dünya malına 

düşkünlükleri, hırsız, sır tutamama ve bu sırrı sır sahibinin aleyhine kullanmaları, 

acımasız ve merhametsiz olmaları, hilekâr, aldatıcı, sahtekâr, sadakatsiz, vefasız, 

kurnaz, şehvet düşkünü, nankör ve hırslı gibi özellikleriyle ön planda tutulmuştur.  

Bu tür hikâyelerde kadının karşısında erkek karakterlerin olması 

kaçınılmazdır. Bütün hikâyelerde kadınların hile, tuzak ve kötülüklerine maruz kalan 

erkekler edilgen karakterdedir. Hikâyelerde yer alan erkek karakterlerin genel 

özellikleri şöyle sıralanabilir: Mala düşkündürler, kadınlara karşı zaafları vardır, 

kadına ulaşmak için her yolu denerler, ahmak, kıskanç, gözü dışarıdadır, başları sık 

sık belaya girer.  

Mekr-i Zenân’ın yazılış amacı meclislerde okunmak olduğu için dili sade ve 

anlaşılırdır. Arapça ve Farsça yapılı tamlamalar çok fazla yer işgal etmez. Konuşma 



 
 

117 
 

ve sohbet üslubunda kaleme alındığı için atasözü ve deyimlere sık sık 

başvurulmuştur. Yine bu üslubun gereği olarak olay akışı sırasında kesilerek “benim 

canım, benim ruhum, benim sultanım” gibi hitap ifadeleriyle dinleyicilere 

seslenilerek dikkatlerinin anlatıcıda kalmasını amaçlamışlardır. Bu, aynı zamanda 

meddah hikâye anlatıcılarının bir özelliğidir. Dolayısıyla Mekr-i Zenân meddahlık 

geleneği ve meddah hikâyeleriyle ilişkilendirilebilir.  

Mekr-i Zenân’daki hikâyelerdeki tasvirler, zaman ve mekân özellikleri klasik 

hikâyelerin genel özelliklerine uygundur. Tasvirler çok yüzeysel ve azdır. Zaman 

bazı hikâyelerde çok ayrıntılı verilse de bazılarında neredeyse hiç hissedilmez. 

Mekân ise çok sınırlı bir şekilde ancak olayın akışı içinde yer alır. Büyük mekânlar 

olan ülke ve şehirler sadece hikâyelerin girişinde isim olarak bulunur. 

Sonuç olarak Mekr-i Zenân, kadınların hile, kurnazlık ve tuzaklarının konu 

edildiği farklı uzunluklarda dokuz hikâyeden oluşan bir mecmuadır. Eserin çeşitli 

yerlerinde yer alan kayıtlardan uzun bir süre meclislerde okunduğu anlaşılmaktadır. 

Bu açıdan Osmanlı sosyal hayatı ile ilgili önemli bir kaynak olarak sayılabilir.  
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5.1. Metnin Teşkilinde İzlenen Yol 

1. Metin kurulurken mevcut standart ilmî transkripsiyon sisteminden 

faydalanılmıştır. Arapça ve Farsça ön eklerin ve edatların, sona gelen ek ve 

edatların yazımında ise İsmail Ünver’in tespit ettiği esaslara uyulmuştur77. 

Özel adların yazımında Arapça tamlama kurallarına uyulmamıştır. 

2. Farsça kelimelerde bulunan “vâv-ı ma’dûle”ler, “ˇ” simgesiyle 

gösterilmiştir: ḫˇāb, ḫˇāce, … gibi 

3. Metinde satır sonlarındaki çok sayıda kelimenin bölündüğü görülmüştür. 

Mümkün olduğunca ve imla kurallarının izin verdiğince kelimelerin 

bölünme şekillerine sadık kalınmıştır. 

4. Metnin anlaşılmasını kolaylaştırması açısından bazı temel noktalama 

işaretlerini kullanılmıştır. Özel isimlerin yazımında ve cümle başlarında 

büyük harften yararlanılmış, özel isimlere gelen ekleri ayırmak için 

herhangi bir noktalama işareti kullanılmamıştır. Ayrıca gerektiği yerlerde 

“?, !, …” gibi imla işaretlerini de kullanılmıştır.  

5. “Kapalı e” seslerinin gösterilmesi meselesinde bu ses ifade etmek amacıyla 

“ė” işaretinin kullanımı tercih edilmiştir. 

6. Türkçe kelime ve eklerin imlasında Klasik Osmanlı Türkçesi imla 

özellikleri kullanılmıştır. Türkçe eklerin imlasının yazımı sırasında Faruk 

Kadri Timurtaş’ın kullandığı sistem tercih edilmiştir78.  

  

                                                           
77 İsmail Ünver. “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”. Türkoloji Dergisi. Ankara Üniversitesi 
Basımevi. Ankara 1993. C. XI. S. 1. s. 51-89 
78 Faruk Kadri Timurtaş. Osmanlı Türkçesi Grameri. İstanbul. 1995. s. 319-455 
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MEKR-İ ZENĀN 

 

-I- 

Rāviyān-ı aḫbār ve nāḳılān-ı ās̠ār ve muḥaddis̠ān-ı rūzgār (2) öyle rivāyet 

ėder ki şehr-i Mıṣrda meşhūr bir ʿasʿes (3) başı var idi. Nice müddet ʿasʿesbaşı olup 

(4) mekr-i zenān ḥaḳḳında çoḳ şeyi ṭaḥṣīl ėtmiş idi. (5) İttifāḳ bir gün şehr-i Mıṣruñ 

içini devr ėderken (6) ısıcaḳdan yorılup bir istirāḥat ėdecek (7) gölge baḳarken gördi 

ki bir gölgelü yėrde bir taşdan (8) ṣofa şeklinde bir şeyʿ atmışlar. Hemān ol ṭaş (9) 

ṣofanuñ üzerine çıḳup bir mikdār istirāḥat (10) ėyledi ve otururken kendüyi bir 

mikdār ġaflet (11) aldı. Es̠nā-yı ḫˇabda iken añsuzdan üzerine (12) bir nesne düşdi. 

Hemān uyḳudan uyanup (13) baḳup gördi, bir kīse aġzı baġlu. Hemān ʿasʿes (14) 

başı kīseyi açup içinde altun var. Sayup [2a] gördi, yüz altun. Hemān çevre yanına 

baḳup (2) göz gezdürdi, ʿaceb kim bıraḳdı dėyü. Aṣlā (3) hīç kimseyi görmedi. 

Taʿaccüb ėdüp ḳalḳup (4) gitdi ol gėce yatup ṣabāḥ erkenden yine (5) şehri devre 

gitdi dönüp vāfir gezdi, (6) tamam ısıcaḳ baṣdı. Yine ol ṭaş ṣofa (7) üzerinde ḳarār 

ėyledi, ġāyet yorġun idi. (8) Hemān ol es̠nāda yine uyḳuya vardı. Uyḳuda (9) iken 

yine üzerine bir nesne düşdi yine (10) uyanup gördi yine yüz altun. Eṭrāfına (11) 

naẓar ṣaldı, gördi kim hīç kimse görinmez. Taʿaccüb (12) ėyledi, hemān oradan 

ḳalḳup evine geldi. (13) Fikr ėdüp ʿacabā bu altunı benüm üzerüme atan (14) kim ola 

ve murādı ne ola, hemān iş budur ki (15) bir daḫı varduḳda uyumayup gözedeyüm 

eger yine (16) atarsa kim olduġın görüp ve murādı ne (17) olduġın ḫaber alurum 

dėyüp aḫşām yatup [2b] ṣabāḥ yine yėrinden ṭurup evinden ṭaşra (2) çıḳup şehr-i 

Mıṣrı devre gitdi bir miḳdār (3) devr ėdüp ḳaba ḳuşluḳ olduḳda yine ısıcaḳdan (4) 

buñalup gelüp ol maʿhūd ṣofaya çıḳup (5) oturdı. Daḫı meşhūr meseldür ḳurd bir 

kerre (6) ḳarnın ṭoyurup o yėri ṭoḳuz ṭolaşur (7) hele bir mikdār teneffüs ėdüp yine 

ġaflet (8) alduḳda bir kez uyumayup ammā uyura urup (9) ımızġanur şekli olup göz 



 
 

127 
 

altından gözetmege (10) başladı. Nā-gāh anı gördi ki bir yėrden bir (11) nāzük el 

ẓāhir oldı ve elinde bir kīse (12) getürüp ʿasʿesbaşınuñ üzerine atup (13) elin çekicek 

maḥalde ʿasʿesbaşı ol eli (14) bileginden ḳavrayup żabṭ ėyledi ammā eli (15) gūyā 

benbe içine gömüldi. Gördi kim barma-(16)ġında elmas yüzükler ve ḳolında cevāhir 

(17) zeyger ammā ʿasʿesbaşı andan ʿavratuñ [3a] yüzine naẓar ėyledi. Gördi kim bir 

cemīle maḥbūbe-i (2) zamāndur gūyā kim bir ṣūretdür Ḥaḳ sübḥānehu (3) ḥüsn ü 

cemāl ḳalıbına döküp ögmüş yaratmış (4) ḳaddi serv-i semene beñzer ḳaşları ebru 

kemāne (5) beñzer alnı ayuñ bedrine beñzer laṭīf bu ʿavrat (6) bu ḥüsn ü cemāl ile 

kendüye zīnet vėrüp (7) dībā vü zībālara ġarḳ olmış bu ʿavratı bu (8) ḳıyāfetde gören 

eger cinnī eger insān dem- (9) beste vü ḥayrān ḳalur. Çün ʿasʿesbaşı (10) bu ʿavrat-ı 

nāzenīni bu heyʿetde göricek (11) olanca ʿaḳlı perīşān olup nice perīşān (12) 

olmasun. Bu ḳadar müddetdür Mıṣr şehrinde (13) ʿasʿesbaşı olup bu ḳadar ʿavrat (14) 

ḳonuşup görüşmüş ve illā bu ḥüsn ü cemālde (15) böyle ʿavrat görmemiş idi. Hele 

ʿaḳlın (16) başuna cemʿ ėdüp ol ʿavrata eyitdi: (17) Ey cānumuñ cānı ne bāġuñ güli 

ve ne bostānuñ [3b] sünbüli ve ḳanġı baġçenüñ bülbülisin ve ne ḥallü (2) kişisin ve 

nėredensin benüm senüñle aramuzda (3) muḳaddem bir āşinālıġumuz olmayup defʿāt 

ile (4) bize iḥsānuñuz oldı hīçbir vechile (5) ben seni bilmezem ancaḳ bu altunı baña 

vėrmekden (6) ġaraż ve murāduñ nedür işte mümkin mertebe (7) elümüzden geldigi 

ḳadar saʿy ėdelüm dėdi. (8) Hemān dönüp ol ʿavrat eyitdi: Ben bir (9) żaʿīfe 

ʿavratam, ittifāḳ bir gün bir hammāmda (10) bir gün ḳāḍī efendinüñ ḳızın görüp (11) 

anuñ ʿaşḳına mübtelā oldum ve āşufte-i (12) şūrīdesi olup biñ dil ü cān (13) ile göñül 

düşürdüm. Muḥabbeti göñlümde yėr (14) ėyledi. Ol ḳızın daḫı baña meyli muḥabbeti 

(15) hadden efzūn olup bu ḳızı sevüp (16) mā-beynimüzde ʿahd u peymānlar ḳılduḳ 

ammā ḫaylī (17) zamāndur ol nāzenīni görmedüm ve şöyle [4a] sebebsiz ḳāḍīnuñ 

evine girmek (2) ve varmaḳ mümkin degül. Ol ḳızuñ ʿaşḳı (3) ve muḥabbeti beni deli 

dīvāne ḳılıyor. Bir (4) taḳrīb ile evine gidüp ol nāzenīni (5) görüp bir miḳdār soḥbet 

ḳılam tā ki göñlüm (6) anuñla ülfet ṭutup ʿaşḳum bir miḳdār teskīn (7) ola dėdi. Çün 

ʿasʿesbaşı ol (8) ʿavratuñ sözlerini diñleyüp eyitdi: (9) Ey cānum bu işden murāduñ 

ve maḳṣūduñ (10) nedür? Ne nice tedbīr ḳılmaḳ gerekdür tā ki göñlün (11) diledigi 

yėrine gele dėdi. ʿAvrat eyitdi: (12) Senden dilerüm bu işümde baña muʿīn ola-

(13)sın, beni ḳāḍī evine iletesin dėdi. (14) ʿAsʿesbaşı eyitdi: Bende ḳanda seni ḳāḍī 

(15) evine iletmek ḳanda ola dėdi. Dönüp (16) ʿavrat eyitdi: Bilürüm ki sen beni anda 

(17) iletmezsin, bir ḥīle ile beni anda [4b] iletebilür misin dėdi ʿAsʿesbaşı (2) eyitdi: 
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Her nice ḥīle ėder iseñ (3) ėyle ben seni anda ileteyüm ve saña muʿīn (4) olayum 

dėyince hemān ʿavrat eyitdi: (5) Ben bu gėce altunlı ve incüli esbāblar (6) ile 

kendümi müzeyyen ėderüm ve varup (7) ḳāḍīnuñ evi öñinde oturayum. Ḳaçan kim 

(8) sen ṣubaşı ile ol araya gelesin (9) ve beni anda bulasın ve ne ḥāllü kişi-(10)sin 

dėyü su’āl ėdesin. Ben (11) bugün ḳalʿadan biri kendi işüm ile (12) şehre indüm, 

anda işümi tamām görüp (13) geç ḳalmışam, ḳalʿaya varınca ḳalʿa ḳapuları (14) 

ḳapanmış. Dönüp şehre indüm ancaḳ bir bilüp (15) gördigüm āşinā yoḳdur ki evine 

varam (16) bu gėce yatam. Baʿżı kişilerden ṣordum, (17) bu maḥalle ḳāḍī efendi 

maḥallesidür, [5a] emīndür ve maḥfūẓdur ve eyü yėrdür, [yırtılmış] (2) geldüm bu 

araya ṣıġındum. Ṣabāḥ ḳalḳup [silinmiş] kendü (3) evüme gidem. Uş siz geldüñüz 

aḥvālüm budur. [yırtılmış] (4) ḳaçan kim siz daḫı benüm üzerümdeki libāsı gördükde 

(5) ṣubaşıya eyidesiz ki bu ḫātūn kişiyi bu ḥüsn ü (6) cemāliyle ve bu ḳadar cevāhir 

incü ile böyle ṣoḳaḳda (7) ḳoyup gitmek olmaz. Zīrā iḥtimāldür bir uġrı ḥaram-ẕāde 

(8) gelüp bu ʿavratı ṣoyarlar ve iḥtimāldür mālı ḥāṭır-(9)ıçün helāk ėdeler. Ṣoñra 

sulṭān ṭarafından başumuz (10) aġrıyup żaḥmet çekeyüz, bir kişi bu ʿavratuñ yanına 

(11) bir bekçi ḳoyalum, ṣabāḥa dek bunı bunda beklesün ve yā-(12)ḫud bir iḥtiyār 

ėyledüñüz muʿtemed kişinüñ evine ḳoyalum (13) ḥattā selāmet-i ṣabāḥa dāḥil ola. 

Lakin bu maḥalle ḳāḍī (14) maḥallesidür ve bu ḫātūn olur olmaz eve ḳonulmaz (15) 

ancaḳ ḳāḍī efendinüñ evi her vechile maḥfūẓ, anuñ (16) evinden emīn yėr olmaz. 

Hemān bu ḫātūn kişiyi ḳāḍī (17) efendinüñ evine emānete ḳoyasız dėyü ṣubaşıya 

[5b] [yırtılmış] ḳāḍī efendinüñ ḳızı (2) [silinmiş] ayaġına düşüp murādum ḥāsıl olur 

ancaḳ (3) [silinmiş] maʿhūd olınan bu ḳadarcadur dėdi. (4) Çün ʿasʿesbaşı ʿavratun 

bu cevābın işitdi (5) eyitdi: Ey cānum bu sehl işdür dėyüp ikisi hemān (6) bu ḳavl 

üzre ittifāḳ ėdüp gitdiler. Pes aḫşam (7) oldı taʿām yėnüp yatsu vaḳti geçdi, andan 

ṣoñra (8) ṣubaşı ve ʿasʿesbaşı maʿan ḳola çıḳup tamām (9) şehr-i Mıṣrı ṭavāf ėdüp 

devr ėderken ḳāḍīnuñ (10) maḥallesine gelüp çün ʿavrat oldıġı yėre hemīn (11) 

geldiler, misk-i ʿanber ḳoḳusı bunuñ dimāġların (12) muʿaṭṭar ėyledi. Bunlar 

eyitdiler: ʿAcabā bu güzel ḳoḳu (13) nereden gelür ola dėyüp eṭrāflarına naẓar 

ėderken (14) ḳarşudan gözlerine bir ḥayāl gibi nesne görindi. (15) Ṣubaşı eyitdi: 

Görüñ şol ḳarşuda görünen (16) ḳaraluḳ ne ola dėdi. Hemān ʿasʿesbaşı ilerü va- (17) 

rup gördi kim bir cemīle ʿavratdur, altun incü ve dibā [6a] ve zībālara ġarḳ olmış bir 

köşede siñmiş durur. (2) Hemān ʿasʿesbaşı tecāhülden gelüp ol ʿavrata eyitdi: (3) Ey 

ḫātūn sen ḫātūn kişisin, bu ḥüsn ü cemālile (4) bu ḳadar dürr ü cevāhir ile bu gėce 
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vaḳtinde bu arada (5) ne durursın dėdükde ol ʿavrat daḫı muḳaddem gü-(6)ndüzden 

ʿasʿesbaşıya ıṣmarladuġı gibi aḥvālin (7) ḫaber vėrdi. ʿAsʿesbaşı dönüp ṣubaşıya 

eyitdi: (8) Ey ḳarındaş bu bir cemīle ʿavrat altun ve cevāhir ve zī-(9)ḳıymetlü 

libāslara ġarḳ olmış, evi ḳalʿada imiş, (10) bugün bir maṣlaḥat içün şehre inüp işi ne 

ise (11) görüp geç ḳalmış. Ḳalʿaya varınca ḳapular ḳapanmış idi. (12) Ṣubaşı ḳırçıl 

ṣaḳallu ve ʿasʿesbaşı ḳara ṣaḳallu, (13) bütün ḳavl çün ʿasʿes ṣubaşıya eyitdi: Ey (14) 

dīdār-ı ʿazīzüm şimdi bu ḫātūn kişi ṭaşrada (15) ḳalmış ve bir bilüp gördügi dostı 

daḫı yoġımış (16) bu gėce evine vara. Bu maḥalle ḳāḍī maḥallesidür, (17) emīn 

yėrdür dėyü gelüp bu araya taḥaṣṣün ėtmiş. Bunuñ [6b] yanına bir kimse bekçi 

ḳoyup ṣabāḥa dek beklesün, (2) iḥtimāldür bir ḥaram-zāde bu ʿavrata ḳaṣd ėdüp (3) 

ṣoya yāḥūd mālı ḥāṭırı içün öldüre, ṣoñra (4) sulṭān-ı Mıṣr dönüp bize ġazab ėyleye. 

Arada zaḥmet (5) çekevüz ve yāḥūd bir emīn iʿtimād olsun eve emānet (6) ḳoyavuz, 

bu gėce anda yatup ṣabāḥ ḳalḳup evine (7) gide dėdi. Ṣubaşı asʿes başıya eyitdi: Sen 

(8) su’āl etdüñ sen al bu ʿavratı evüñe getür bu gėce-(9)lik sende emānet dursun, 

ṣabāḥ varup evine (10) gitsün dėyince ʿasʿesbaşı eyitdi: Maʿāẕallāh benüm (11) 

evümde bunuñ gibi emānet olmaz, evlā olan budur ki (12) bu ʿavratı emānet ḳoyacaḳ 

yėr ancaḳ ḳāḍī evidür. (13) Zīrā ḳāḍī her vechile emīndür aña her vechīle (14) żarar 

iṣābet ėtmez ve hem ḳāḍīñün evü öniñde bu-(15)lındı ve hem üzerinde ne ḳadar 

ḳıymetlü libāsları (16) ve cevāhirleri ẓāyiʿ de olursa bizler töhmet (17) beri olavuz 

dėdi. Ṣubaşı daḫı ʿasʿes [7a] başınuñ cevābını münāsib görüp hemān ḳāḍī efendinüñ 

(2) ḳapusın ḳaḳdılar. Ol demde ḳāḍīnuñ ḥādimi gelüp ḳapuyı (3) açdı, ol ḫātūnı 

ḥādime emānet verdiler. Ḥādim daḫı (4) ol ʿavratı içerü alup ḳapuyı ḳapadı. Ol 

aradan ṣu (5) başı ve ʿasʿesbaşı devr ėderek evlerine gidüp (6) yatdılar. Çün ol gėce 

düşmen ʿömri gibi geçüp ṣabāḥ (7) oldı, güneş ṭulūʿ ėdüp ʿālemi nūr ile münevver 

ėyledi. (8) Hemān ʿasʿesbaşı birden durup ṣubaşınuñ evine (9) vardıḳda gördi, ḳāḍī 

efendi feryād ü fiġān ėderek (10) ṣubaşınuñ evine gelüp eyitdi: Bir ḥaram-zāde 

ʿavratı dü-(11)zen ile benüm evüme emānet ḳomışsız bu gėce, benüm ṣandu-(12)ġum 

içinde māl-ı eytām altı biñ filori vardı. (13) Ol ʿavrat ṣanduġı açup alup gitmiş. 

Elbetde bu-(14)lınmaḳ gerekdür yoḫsa varup sizden sulṭāna şikāyet (15) ėderem 

dėdi. Ṣubaşı ḳāḍī efendi ṣıra geçürüp (16) ḳāḍī ʿasʿesbaşınuñ yüzine baḳdı, elbetde 

bu ʿavrat (17) bulunup māl-ı eytām taḥṣīl olınmalıdur dėdi. Ammā [7b] 

ʿasʿesbaşınuñ dem-i nefsi tutulup aṣlā bir nuṭḳa ḳādir (2) olmayup ġam u ġuṣṣa 

deryāsına ṭalup nice ėdecegin (3) bilmedi. Ol maḥalde ḳāḍī sözini tekrār ėdüp ʿasʿes 
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(4) başıya cevāb eyitdi ki bu iş kimsenüñ işi degüldür illā (5) senüñdür, tīz ol hemān 

ol ʿavratı bulmaḳ gereksin dedi. (6) Pes ʿasʿesbaşı ḳāḍīnuñ cevābına ḳarşuluḳ bir 

ġayrı (7) söz bulmayup eyitdi: Efendi bunuñ gibi bir iş vāḳiʿ (8) oldı elbetde ola 

gelmişdür, birḳaç gün mehl vėrürler, (9) eger uġrı bulunursa fīhā bulınmazsa andan 

ṣoñra ẓaman (10) lāzım olur bize daḫı üç gün mühlet vėrüñ ya bulayum (11) 

bulamadıġumuz taḳdīrce żamān çekelüm dėdi. Ḳāḍī daḫı (12) ʿasʿesbaşıya üç gün 

mühlet vėrdi. Hemān (13) ʿasʿesbaşı ṣubaşınuñ yanından ḳalḳup efkārıyla (14) evine 

gitdi ve evinden çıḳup Mıṣr şehrinüñ içi (15) soḳaḳ-be-soḳaḳ maḥalle-be-maḥalle 

ḳapu-be-ḳapu ol ʿavratı (16) aramaġa başladı. Ġuṣṣadan ve melāletden Mıṣr şehri 

(17) başına tār ve gėñ dünyāyı kendüye zindān ėyledi. Tamām [8a] iki gün pey-

ender-pey gezdi, aṣlā bir nām u nişānuñ bulamadı. (2) Ḥālbuki ol ʿavratı görse daḫı 

bilmez idi ve ne ḥāllü (3) ʿavrat olduġından ḫaberdār olamadı. Çün ü-(4)çinci gün 

oldı, ʿasʿesbaşı yine şehri devr ėdüp (5) gezerken kendü kendüye ʿitāb ėdüp eyitdi 

kim hīç (6) benden ebleh ve benden aḥmaḳ adam olmaya, bir kişiyi isterin (7) kim 

bulımazam ve bulup görsem daḫı bilmezem. Bu benüm (8) işüm ki ʿacībdür andan 

ṣoñra her kime ṣorsam bilmez-(9)ler ve ben bu ḳadar rind-i cihān geçerken böyle bir 

ʿavratuñ (10) mekr ü ḥīlelerine aldanup başumı böyle varṭaya uġr-(11)atdum dėyüp 

tāḳati taḳ olup bir ṭarafa daḫı kendi (12) tamām öyle vaḳti yaḳın olmışdı ʿasʿesbaşı 

bu efkārıyla (13) ve ġamıyla bir soḳaġı öñine alup ve yılup giderken yolı (14) ol 

ḥaram-zādeyi üç günden berü araduġı evüñ (15) öñine uġradı. Ol ʿavrat daḫı 

pencerede oturup (16) soḳaġa baḳarken ittifāḳ ol ʿavrat daḫı ʿasʿes (17) başıyı 

pencereden gördi kim derdmend efkārıyla [8b] ardına baḳmayup sürʿatle çekilüp 

gider. Hemān bildi kim kendüyi (2) arar ʿavrat eyitdi kim hüner ve ʿayyārluḳ oldur 

kim ʿasʿes (3) başıya kendümi bildüreyüm eger benden ötüri kendüye (4) bir sitem 

olmış ise kendüyi ol sitemden ḳurtarup ḥalāṣ (5) ėdeyüm dėyüp hemān ʿasʿesbaşı 

ʿavratuñ oturduġı (6) pencerenüñ berāberine geldi. Geçerken ʿavrat yuḳarudan bir yol 

(7) ḳahḳaha ile güldi çün ʿasʿesbaşı ʿavratuñ güldü-(8)günü işidüp bir kerre başın 

ḳaldurup yuḳaru pencereye (9) baḳup kimdür ola bu gülen dėyüp naẓar ėtdükde gözi 

(10) ʿavrata dūş oldı ʿavrat ʿasʿesbaşıya yuḳaru (11) gel dėyü işāret ėyledi. 

ʿAsʿesbaşı kendüye eyitdi: (12) ʿAceb bu ʿavrat kim ola ve beni yuḳaru çaġırmadan 

(13) maḳṣūdı ne ola elbetde bunda bir sırr-ı ḥikmet vardur, (14) baḳalum āyīne-i 

devrān ne ṣūret gösterir. Hemān gelüp (15) ḳapudan içerü girdi. Gördi bir ʿaẓīm 

yüksek çār-(16)daḳ, bir nāzenīn ʿavrat yuḳaruda nerdbān başında (17) durmış, 
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kendüye baḳar. Hemān ol ʿavrat ʿases [9a] başıya yuḳaru gel dėyü işāret ėyledi. 

ʿAsʿesbaşı daḫı (2) hemān ol dem nerdbāna ḳadem baṣup çārdaġa çıḳdı. (3) Ol dem 

ol nāzenīn ʿasʿesbaşınuñ elin eline alup (4) ṣadra geçürdi ve ḥāl ḥāṭırın ṣordı ammā 

(5) ʿasʿesbaşı ol ḫātūnı aṣlā bilmedi. Dönüp ol (6) ʿavrata eyitdi ve ey cānumuñ cānı 

maʿẕūr olsun (7) beni seni bilemedüm kimsin dėdi. Hemān dönüp ol (8) ʿavrat eyitdi: 

Ben şol ʿavratam ki beni ḳāḍī evine emā-(9)net ḳomışduñ dėdi. Pes ʿasʿesbaşı eyitdi: 

Ey ḫā-(10)tūn ʿaceb iş ḳılduñ kim benüm başumı varṭadan varṭaya (11) uġratduñ 

öldürmege müsteḥaḳḳ ḳılduñ dėdi dö-(12)nüp ʿavrat eyitdi: Sen Mıṣr gibi şehrüñ 

ʿasʿes (13) başısı olup tamām şecāʿat birle mevṣūf (14) ve bahādırlar içinde 

meẕkūrsın. Bu ḳadarca işden (15) ötüri ġam u efkār çekersin, iki gündür seni bulma-

(16)dan segirdmede ve efkār ile geçdügini gördüm, aṣlā (17) muḳayyed olmadum. 

Bugün ḫaber aldum, ḳāḍī saña üç gün [9b] mehl vėrüp eger beni bulmazsan żamān 

çekecek olmuş-(2)sın. Saña acıdum ve bir de saña göñlüm düşüp meyl ü muḥabbet 

(3) ėyledüm. Bu iş emr-i sehldür bu iş tedbīri ve senüñ (4) ḥalāṣ olman içün 

çaġırdum dėdi. Bu iş ne yüzden (5) tedbīr getürir yarın üç gündür mehl tamām olur, 

(6) beni ṣubaşınuñ evine getürüp amān vėrmeyüp (7) żamān çekdürürler. İmdi bu işi 

sen ḳılduñ yine (8) çāre sen ḳıl beni ḳāḍīnuñ elinden hālāṣ ėyle. Buña ted-(9)bīr ne 

yüzden olur dėdi. Pes ḫātūn eyitdi (10) bu işüñ tedbīri āsāndur, hīç ġam yėme dėyüp 

ḫātūn (11) hemān yėrinden durup eyitdi: Ḳalbine ġuṣṣa getürme, (12) ḳāḍī seni 

öldüremez ammā ḳāḍīyi öldürebilür-(13)sin dėyüp hemān ʿasʿesbaşınuñ elin eline 

alup (14) bir odaya girüp bir iki ṣanduḳ laʿl ve cevāhir var (15) idi ve sāʿir tefāruḳ 

ʿasesbaşıya gösterüp ʿases (16) başı anı görüp ḫayrān ḳaldı. Andan ṣoñra ol (17) 

ʿavrat bir ṣanduḳ daḫı açdı, içinden bir kīse ile [10a] ṭolu altun ʿasesbaşınuñ öñine 

ḳodı. ʿAsesbaşı: (2) Bu nedür dėdi ʿavrat eyitdi: Ben ḳāḍīnuñ ḳızına āşıḳ (3) degülem 

bu altuna ʿāşıḳam. İşte bu kīse altunı ben ḳā-(4)ḍīnüñ ṣanduġından aldıġum altı biñ 

altundur, (5) isterseñ al götür, isterseñ yine benüm yanumda emā-(6)net ḳo dėdi. 

Bende māl çoḳdur ne ḳadar yėsem ve ne ḳadar (7) ḫarc ėtsem tükenmez ve benüm 

ḳaṣdum budur kim seni ḫalā-(8)llıġa ḳabūl ėtdüm, sen daḫı beni alup ḳabūl ėdesin (9) 

ve eger ben seni ḫalāllıġa murād ėtmesem sen beni ḳanda (10) bulurduñ. Eger 

ʿömrüñ biñ yıl olursa beni bulamaz-(11)duñ, ben seni istedigüm içün ale’l-fiʿl 

öñinden (12) geçerken seni çaġırup getürdüm. Ḥuṣūṣan sen de (13) beni bilmedüñ 

andan ṣoñra kīse ile altunı saña (14) gösterdüm ve bu sırra seni muṭṭaliʿ ėyledüm 

dėdi. (15) Andan ʿasesbaşı eyitdi: Ey ḫātūn bu laʿl ü cevā-(16) hirlere ʿarżum yoḳdur, 
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senüñ māluñ saña mübārek (17) olsun. Hemān şol belāya kim beni uġratduñ, [10b] 

bir ṭarīḳile beni ḫalāṣ ėtmege çāreñ varısa anı gör (2) dėdi. ʿAvrat eyitdi: Ben kīsenüñ 

ḳaydın gördüm dėyince (3) ʿasesbaşı eyitdi: Ey ḫātūn benüm ḳaydum nice gördün (4) 

kim yarın üç tamām olur, benüm işüm biter, hīç bu benüm (5) işümüñ tedbīrine 

nedür bilmezem dėdi. Çün ʿavrat dö-(6)nüp ʿasesbaşıya eyitdi: Bu bir sehl işdür çün 

(7) ṣabāḥ ola ḳāḍī ṣubaşı evine gele senüñle münāẕa-(8)ʿa ḳıla. Sen hergiz söyleme 

ḳāḍī her ne ḳadar saña sö-(9)yleye sen hīç söyleme ve aṣlā cevāb vėrme. (10) Ḳaçan 

ṣubaşı saña elbetde söyle ya niçün söylemez-(11)sin ve cevāb vėrmezsin dėdükde sen 

eyit nice cevāb (12) ėdeyüm ol ḳāḍī ulu kişidür aña herkes yardım (13) ėder ve aña 

ölüm yoḳdur, ben bir żaʿīf kişiyem nuṣrat (14) u fırṣat olursa ben de ol vaḳt 

söyleyeyüm (15) ve hem ḳāḍī sözi ile benüm sözüm nice berāber olucaḳdur. (16) Sen 

böyle dėyicek ḳāḍī ile ṣubaşı saña eyideler (17) söyle nedür cevābın. Hemān ol 

maḥalde sen eyit [11a] eger ḳāḍī sözi ile benüm sözüm berāber olacaḳ (2) olursa 

söyleye dėdi, diñleñ imdi söyleyeyüm (3) geçen gėcede ḳāḍī efendinüñ evine bir 

ʿavrat (4) emānet ḳodum, üzerinde biñ altunluḳdan ziyā-(5) de bezegi varıdı. Ol 

ʿavrat ḳāḍī evindendür, (6) çıḳmadı, nām ü nişānı nā-būd nā-peydā olup gitdi (7) ve 

ḫaberi bilinmedi. Şimdi ḳāḍī efendi geldi, (8) altı biñ altun māl-ı eytām gitdi dėyüp 

daʿvā-(9)lar ėder. Bu taʿaccüb işde ol ʿavrat bunuñ evi-(10)nde ḥıyānetlik birle yėtdi 

gitdi. Bil ki ḳāḍī efendi-(11) nüñ evinüñ içerüsi arana, iḥtimāldür ʿavratun (12) bir 

nişānesi buluna. Eger benüm sözüm gerçek oldu-(13)ġı ol maḥalde bellü olur 

dėyesin. Ol es̠nāda (14) ḳāḍī senden bu sözleri işidicek talāḳa and (15) içer, elbetde 

gel evümi arayasın. Eyit: Ben yalñız (16) varmazam, nāʿib ṣubaşı bile gelsünler, 

andan (17) ben de varayum dėyesin. Andan ṣoñra evvel evinüñ [11b] içerüsin tamām 

arayasın nesne bulınmaya, hemān zār-(2)ılıḳ ḳılup tażarruʿ ve ʿöẕrler dileyesin, 

andan ṣoñra (3) evden ṭaşra çıḳacaḳ vaḳt ḳapudan iç yüzinde (4) bir ḳarañulıcaḳ yėr 

vardur anda ṣu küpleri gö-(5) mülüdür ol yėre diḳḳat ile naẓar ėyle, birden ucı (6) 

çıḳmış bir pāre bez göresin ve duruñ şunda bir (7) şeyʿ görünür dėyüp ṣubaşıyla 

nāʿibi ve anda o-(8)lan ḫalḳı çaġırup anlaruñ yanında ol yėri sehl (9) ḳazıvėr. Ol 

yėrden boḳça ile biraz esbāb çıḳa, (10) içi ṭolu ḳan ve benüm edigüm ve yaşmaġum 

ve giyecegüm biʿl-külliye (11) anuñ içinde ola. Ol vaḳt ḳāḍī efendiye ne ėderseñ (12) 

revādur, senüñ sözüñ andan üst gele ve anuñ üzerine (13) ġālib olasın ve elinden āsān 

vechile ġālib olasın (14) dėdi. ʿAsesbaşı çün ʿavratun sözlerini işidüp (15) ve 

tedbīrine taʿaccüb ėdüp müveccih gördi ve ol ḥīleye (16) müteḥayyīr ve ḫayrān ḳaldı 
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pes ḳaṣd ḳıldı ki gide. ʿAvrat (17) eyitdi: Çün gidersin al bu altunı kīse ile git dėdi. 

[12a] Hemān ʿasesbaşı eyitdi: Çün baña gelmege meylüñ vardur, (2) imdi bu māl 

yine sende dursun, ḳāḍī ile işimüzi (3) ber-ṭaraf ėyledükde eger ecelden amān olursa 

gelem (4) ve gerü alam ve hem saña nikāḥ ėdüp gerdek olam. Bu (5) maḥalde 

ʿasesbaşı ziyāde ḥamāḳatlıḳ ėyledi, ʿavrat (6) eyitdi: Ḫoş şimden ṣoñra sen benüm, 

ben senüñ ben daḫı (7) mālum daḫı hep senüñdür dėyüp bu yüzden ʿases (8) başınuñ 

ʿaḳlıñ uġurladı. ʿAvrat bunuñ bu mertebe (9) hamāḳatlıġına taʿaccüb ėdüp biʿż-

żarūre buña raḥm (10) ėdüp bārī gidersin benüm ḳatumdan boş gitme (11) dėyüp 

getürüp öñinde iki yüz altun ḳoyup (12) eyitdi: Belki saña lāzım olur, yanında 

bulunsun (13) eger daḫı saña aḳça iḳtiżā ėderse benüm ḳatuma gele-(14) sin, lāzım 

olduġı ḳadar altun daḫı vėreyüm (15) dėdi. Hemān ʿasesbaşı altunları cebinde indi-

(16)rüp şād u ḥandān olup ol āvrata vedāʿ (17) ėdüp sürüp evine geldi. Çün gėce oldı, 

[12b] yatup uyudı raḫat oldı. Pes ṣabāḥ oldı, (2) gün nūr ile ʿālemi münevver ḳıldı. 

ʿAsesbaşı hemān (3) yėrinden durup ve sürüp ṣubaşınuñ evine va-(4)rı gördi kim 

ḳāḍī efendi gelmiş, geçüp ṣubaşınuñ (5) yanında ḳarār ėylemiş. Hemān ḳāḍī 

ʿasesbaşıyı gö-(6)ricek ṣubaşıya eyitdi: Benüm ḥaṣmum gelsün (7) görelüm mālı ne 

ėyledi, ḫaber vėrsün dėyüp (8) hemān ʿasesbaşıya ḥiṭāb ėyledi. ʿAsesbaşı (9) ol 

ʿavrat-ı ḥīlekāruñ tenbīhi üzre aṣlā cevāb (10)  vėrmedi. Ḳāḍī ʿasesbaşınuñ kendüye 

cevāb (11) vėrmedügine ġażaba gelüp eyitdi: Gör imdi (12) bu anı cevāb daḫı 

vėrmez. Ben söylerüm ol aṣlā (13) söylemez, bārī varayum sulṭāna aḥvālüm arż-ı ḥāl 

(14) ėdeyüm, sulṭān daḫı görsün bana ne ẓulmler olmuşdur (15) dėyicek ṣubaşı 

ʿasesbaşıya eyitdi: Niçün cevāb (16)  vėrmezsin, ḳāḍī efendi cevāb ister dėdükde 

hemān (17) ʿasesbaşı daḫı nuṭḳa gelüp eyitdi: Cevāb [13a] vėrmedigümden murādum 

budur ki benüm sözüm ile (2) ḳāḍī efendinüñ cevābı bir degüldür. Beni ġuṣṣa vü 

ḥüzn (3) bī-hūde ėdüp ṭāḳatüm ṭaḳ olmışdur ol sulṭān (4) ḳāḍīsı ben bir ḥor ḥaḳīr 

kimseyem ḳāḍīnuñ herkes (5) muʿāvinidür, eger benüm sözüm daḫı diñlenür ḥaḳ 

ẓāhir (6) olur dėdi. Hemān ḳāḍī yine ġażaba gelüp eyitdi: (7) Ey aṣlı bed-naḥs bunda 

ḥaḳ ẓuhūrı daḫı nice o-(8)lur. ʿAsesbaşı eyitdi: Üç gündür kim ḳāḍī efendi-(9)nüñ 

gėce ile evine bir ʿavrat emānet ḳodum, üzeri-(10)nde biñ altundan ziyāde bezegi var 

idi. Üç gü-(11)ndür ol ʿavratdan nām ü nişān belürmedi, hıyānetlik (12) ile ol ʿavratı 

māl ḥāṭırıçün telef ėtdiler. Eger (13) ḳāḍī efendinüñ evini arasalar belki ol ʿavratun 

bir (14) nişānesi ẓuhūra gelür dėdi. Hemān ḳāḍī ʿases (15) başıdan bu cevābı 

işitdükde gūyā bir ḳazan ısıcaḳ (16) ṣuyı başdan aşaġı dökdiler. Ḳāḍī ġażaba gelüp 
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(17) talāḳa and içdi, īmān maġlaẓa ėtdi ve benüm [13b] üzerüme olsun dėdi eger 

yalan söylemezseñ dėdi. (2) Ben eyitdüm ḥāşā kim ben yalan söylemezem hemān 

evini arasu-(3)nlar ol ʿavratuñ bir nişānesi bulınmazısa ben yalan (4) çıḳmış olurum 

ve żamān daḫı çekerüm ve illā bu sözümde (5) gerçek çıḳmış olurum. Ḳāḍī eyitdi: 

Gel sen evümi ara dėdi. (6) ʿAsesbaşı eyitdi ben yalñız varup aramazam, ṣuba-(7)şı 

ve nāʿib ve cemāʿatden birḳaç adam bile gelüp arasınlar, (8) bende bile varup bile 

arayam dėyince hemān ḳāḍī daḫı (9) ṣubaşıya emr ėyledi, gelüp evini arayalar. Pes ṣu 

(10) başı nā’ibi ve anda ne ḳadar adam ḥāẓır buldı ise (11) bile alup geldiler, ḳāḍīnuñ 

evinüñ içerüsine girüp (12) başdan başa aradılar, aṣlā ne ʿavratdan ne eşyā-

(13)sından bir nişān ve bir es̠er bulınmadı. Hemān ʿasesbaşıya (14) ḳatı ḥacālet vāḳiʿ 

oldı, ḳāḍīdan ʿasesbaşı (15) ʿöẕr dileyüp tażarruʿlar ėyledi. Hemān ḳāḍī efendi fır-

(16)ṣat bulup ʿasesbaşıya eyitdi: Bre naḥs gör-(17)düñ mi yalanuñ ötesi çıḳmadı 

dėyüp nice ṭaʿn- [14a] āmīz cevāblar söyledi ve iṭāle-i lisān ėyledi. Andan (2) nā’ib 

ve ṣubaşı ve cemāʿat içerüden ṭaşraya çıḳup (3) ḳapudan ṭaşra çıḳma murād ėylediler. 

Hemān ʿasesbaşı (4) ol ʿavratuñ ṣalıḳ vėrdügi ḳarañu ḳara diḳḳat ile (5) naẓar ėdüp 

baḳarken bir ucı gözine gözine düşdi. (6) Hemān ol maḥalde ʿasesbaşı ṣubaşıya ve 

cemāʿata (7) çaġırup eyitdi: Gelüñ şu arada bir şeyʿ göriniyor (8) baḳalum nedür 

dėdi. Ṣubaşı ve cemāʿat geldiler ḳāḍī e-(9)fendi eyitdi: Bunda ṣu küpleridür dedi. 

ʿAsesbaşı (10) hemān ol bez olduġı yėri ḳazdı, küplerin arasında (11) ol ḳazduġı 

yėrden bir boḳça çıḳdı. ʿAsesbaşı (12) cümlenüñ ḳatında ol boḳçayı açdı. Gördiler, 

içinde (13) ʿavrat libāsları var, cümle ḳan ile mülemmaʿ olmuş (14) ve ʿavratuñ 

yaşmaġı ve maḳramesi ve ferācesi ve iç (15) edigi ve pabuçları ve serpūşı ve daḫı 

baʿż şeyʿleri (16) hep boḳça içinde mevcūd idi. Hemān-dem ʿases (17) başı ol arada 

fırṣat bulup çaġırup feryād ėyleyüp [14b] eyitdi: Mevlānā sözüm yalan mıdur gerçek 

midür, şimdi (2) cemāʿat ve nāʿib ḥużūrında elḥamdulillāhi teʿālā ẓāhir oldı. (3) Sen 

ḥüküm ṣāḥibi sulṭān ḳāḍīsı olasın, emīn-(4)sin dėyü bu ḳadar mālıyla bir derdmend 

ʿavratı emānet (5) ḳoyam da emānete ḥıyānetlik ėdüp mālı ucından (6) ol ʿavratı 

helāk ėdüp mālını ekl ü belʿ ėde-(7)sin. Bu iş büyük işdür, bu işi ben sulṭāna ʿarż-ı 

ḥāl (8) ėtmek gerekdür, elbetde duyulmaz da iş olmaz, mız-(9)rāḳ ḫarara sıġmaz, bu 

iş ṣoñra sulṭān ṭarafından (10) duyulduḳda ben başdan çıḳarum dėyüp bir miḳdār (11) 

ḳabaḳazı ėyledi ve istedügi ḳadar atup tutdı. (12) Derdmend ḳāḍī neye uġradıġın 

bilmeyüp dem-beste (13) vü ḫayrān olup aġaç gibi dikilüp ḳaldı, ḫalḳ içinde (14) 

rüsvāy-ı ḥacīl oldı. Bilen bilür bilmeyen gerçek ḳıyās (15) ėder. Ol arada ṣubaşı 
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dönüp eyitdi: Bu ne şekil (16) işdür böyle hīç kimse görmiş ve işitmiş degüldür 

dėyüp (17) vāfir söz serzenişler ėyleyüp nā’īb ve ḫalḳ ṭaşra çıḳup [15a] her biri bir 

dürlüsün söylediler. Hemān ḳāḍī bī-çāre (2) ṣubaşıya ve ʿasesbaşıya vāfir tażarruʿlar 

ve niyāzlar (3) ėdüp ʿöẕrler diledi ve ḫaylī māl vėrdi ve eyitdi: (4) Luṭf ėyleñ bu sırrı 

bir kimseye fāş ėtmeñ dėyüp der-(5)dmend ḳāḍī yine tekrār vāfir ʿözürler diledi, 

ṣuba-(6)şı ve ʿasesbaşı ḳıllıyı yutdılar, andan ṣoñra (7) çıḳup gitdiler. ʿAsesbaşı ol 

ʿavratuñ ḥīlesi (8) taḳrībiyle ḳāḍīnuñ elinden ḫalāṣ oldı, ḳāḍī (9) derdmend hem bu 

ḳadar māldan çıḳdı ve hem ḫalḳ (10) içinde rüsvāy oldı. Ṣubaşı ve ʿasesbaşı (11) 

gelüp evlerine oturdılar. Çün aradan üç gün (12) geçdi, hemān ʿasesbaşı yėrinden 

durup vara, (13) ol ʿavrata nikāḥ ėdüp ala. Hemān evden ṭaşra (14) çıḳup ḳandasın 

ʿavratuñ evi dėyüp gitdi. (15) Çün ʿavratuñ evi ḳapusına geldiler, gördi kim (16) 

ḳapu kilīdli. Eṭrāfında olan ḳonşulardan ṣor-(17)dı, bu evüñ ṣāḥibi ḫātūn ḳanda gitdi 

[15b] ola dėdi. Eṭrāfından ḫaber vėrdiler ki ol evüñ (2) içinde kimse yoġıdı, boş 

dururdı. Geçen günler (3) bir ʿavrat bir yük ḳumaş getürüp girmiş idi, (4) birḳaç gün 

oturdı, üç gün var yine çıḳup (5) gitdi, bilmeziz ne ḥāllü ʿavrat idi. Hemān ʿases (6) 

başı kendü ḥamāḳatını bildi ve teʿessüfler yėdi ve bildi kim (7) ol ʿavrat kendüye 

deng vėrdi. Andan ʿases(8)başı ḥasb-i nefs ėdüp ol ʿavratı bir nice müddet (9) aradı 

ṣordı, aṣlā bir nām ü nişānın bulamadı (10) ve andan ʿasesbaşı melūl u maḥzūn 

dönüp (11) evine geldi. Bu ʿavratuñ kendüye ḥīlelerine (12) kendünüñ aḥmaḳlıġına 

dem-beste vü ḫayrān ḳaldı. Bu (13) ḥikāye daḫı anlardan yādigār ḳaldı. Pes bir 

ḥikāye-i (14) ġarībe daḫı diñle. 

-II- 

Rāviyān-ı aḥbār ve nāḳılān-ı ās̠ār (15) ve muḥaddis̠ān-ı silsile-i devr-i rūzgār 

şöyle rivāyet (16) ėdüp eydürler kim zamān-ı sābıḳda şehr-i Nişāburda (17) bir 

ʿavratuñ iki oynaşı var idi. Ol ʿavrat [16a] oynaşınuñ ikisine bile dėrdi kim erüm 

öldügi vaḳtin (2) saña varuram dėr idi. Bunuñ üzerine bir müddet geçdi, (3) āḫir 

oynaşınuñ biri eyitdi: Bu anuñ eri ḳaçan ölecekdür, (4) ben alam bārī bir müddet 

varayum bu şehirden gidüp (5) eṭrāfı seyrān ėdeyüm yine gelem dėyüp şehirden (6) 

çıḳup gitdi. Ammā ʿavratuñ şehirde ḳalan oynaşı (7) bir çulḥa yigidi varıdı, aradan 

çok zamān geçmedin (8) ol oynaşı yanında iken ʿavratuñ eri öldi. (9) ʿAvrat ol 

çulḥaya vardı ammā çulḥa bu ʿav-(10)ratı öyle ṣaḳınurdı kim bir yėre gitse üzerine 
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ḳapu-(11)yı kilīdler gider idi. Ḳaçan ḥammāma gider olduḳda (12) ʿavratı alup 

evvelince ḥammāma bile getürüp ʿavratı (13) yunup çıḳınca ḳapuda bekler idi. 

ʿAvrat yunup (14) çıḳdıḳda yine öñine düşüp evine getürür idi. (15) Bir müddet 

bunuñ üzerine geçdi. Bir gün ol yabana (16) çıḳup giden geldi, bu kerre şol ḳadar 

cehd ėyledi, (17) bu ʿavratı görüp bir kerre bulışa, bir vechile mümkin [16b] olup 

göremedi. Bir gün ol ʿavratuñ evi eṭrāfın (2) gezinürken meger ol dolaşduġı yėrde bir 

ḳoca ḳa-(3)rınuñ evü var idi, ol ḳarı bu yigidi ol (4) eṭrāfda bir iki gün dolanup 

gezdigini görüp (5) ol yigide eyitdi: Ey oġul seni görürem iki gündür (6) bunda 

dolaşursın yoḫsa bu arada bir sevdügüñ (7) ʿavrat mı vardur, benden ṣaḳlama dėdi. 

Ol ḥerīf (8) eyitdi: Hay anacıġum filān kimsenüñ ʿavratun severdüm, (9) bir müddet 

vardur çıḳup bu şehirden gitmiş idüm, (10) şimdi geldüm hīç ol ʿavratı göremedüm 

dėdi. (11) Andan ol ḳarı eyitdi: Oġul ol ʿavratun eri (12) öldi, şimdi bir çulḥaya vardı 

anuñladur (13) dėdi. Andan ol ḥerīf eyitdi: Anacıġum ya şimdi (14) benüm ḥālüm 

nice olur bārī bir kerre bulışabilsem (15) derdinden ölüyorum dėyüp aġladı, ol 

ʿavratuñ (16) cigerin dāġladı. Dönüp ol ḳarı eyitdi: (17) Oġul hīç aġlama ben anuñla 

seni āsān vechile bulışdurayum, [17a] sen bir laḥżadan baña gel bunda dėyüp 

ıṣmarladı. (2) Hemān ol ḳarı degnegin ḳaḳaraḳ çulḥanuñ evine (3) gelüp ḳapuyı 

ḳaḳdı. Gelüp çulḥa ḳapuyı açdı, (4) ḳarı hemān içerü girdi, selām vėrdi. Çulḥa ʿaleyk 

(5) alup gelüp yine dezgāhına girdi. Ol ḳarı daḫı (6) gelüp ḳarşusına oturup eyitdi: 

Oġul bu evde (7) şimdi siz mi olursız dėdi. Çulḥa daḫı eyitdi biz o-(8)luruz. Ol ḳarı 

eyitdi: Evvel benüm bunda bir dostum (9) var idi, gelür gider dostlucaḳ ėderdük dėdi. 

(10) Çulḥa eyitdi: Anacıġum yine gel git bizümle daḫı dostluḳ (11) ėyle dėdi. Andan 

ḳarı eyitdi: Ya şimdi ʿavratuñ içerü-(12)de midür, ol benüm küçükden elümde 

büyüdi dėyerek (13) ḍarb içerü girdi ve çulḥayı ṭaşrada bıraḳdı. (14) Çün ol ḳarı 

ʿavratuñ yanına girdi hemān ʿavrata (15) eyitdi: Ey oġul seni bir yigit severmiş, 

çıḳmış (16) bir nice zamāndur şehirden gitmiş. Şimdi gelmiş, senüñ (17) derd ü 

ʿaşḳından deli dīvāneye dönmiş, gözlerinüñ [17b] yaşı ırmaḳ olup aḳar, genç 

adamsın anuñ gözi (2) yaşı saña ḫayr ėtmez bārī bir kerre daḫı senüñle bulışsa (3) 

olmaz mı dėdi. Ḳarı öyle dėyicek ol ʿavrat (4) eyitdi: Anacıġum şimdi anuñla 

bulışmaġa hīç mümkin (5) ṭarafı yoḳdur zīrā erüm çulḥa bir laḥża yanumdan (6) 

gitmez ve gider oldıḳda daḫı ḳapuyı üzerüme kilīdler, (7) gider gelür açar elümden 

ne gelür bir çāre yoḳdur kim (8) anuñla buluşam dėdi. Ḥemān ol ḳarı eyitdi: Eger 

senüñ (9) anuñla buluşmaġa göñlüñ varısa ben anı saña (10) āsān buluşdurayum 
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dėdükde hemān çulḥanuñ (11) ʿavratı eyitdi: Meded anacıġum yine dermān olur-

(12)sa senden olur dėdi. Dönüp fertūte eyitdi: (13) Ol yigid ile bulışmanuñ ṭarīḳi 

budur ki şimdi (14) ben gitdigüm vaḳt bir sāʿat geçdükden ṣoñra hemān (15) ur 

feryādı hay meded belüm meded yanum meded yüre-(16)güm dėdi. Erüñ daḫı içerü 

gelüp hay ḳarı (17) n’olduñ dėdügi vaḳt hemān sen eyit meded uş [18a] öldüm gāh 

gāh böyle olurdum, böyle olduġum vaḳtin (2) şu demīn gelen ḫātūn benüm 

analıġumdur ve eyü eli sebeblü (3) ḫātūndur ol gelür baña ʿilāc ėdüp eyü o-(4)lurdum 

ve bu derdüm defʿ olurdı, eger ol (5) ḫātūn kişiyi varup getürmeziseñ bu derdden (6) 

ben ḳurtulmazam dėyesin dėdi. Hemān gelüp ḳarı (7) çulḥaya eyitdi: Oġul seni 

Ḫudāya ıṣmarladum dėyüp (8) gitdi. Arası üç dört sāʿat geçmedin çulḥa-(9)nuñ 

ʿavratı urdı feryādı, meded hay dėyüp (10) gözleri belerüp aġzı köpürüp urdı feryādı. 

(11) Çulḥanuñ ʿaḳlı başından gitdi, eli ayaġı ṣoġu-(12)dı. Bir zamāndan ṣoñra ʿavrat 

gözlerin açup (13) çulḥa-i derdmend eyitdi: Benüm ḥālüm āh nice olur dėdi. (14) 

Çulḥa eyitdi: Benüm boyı servüm efendim buña bir ʿilaç (15) yoḳ mıdur dėdükde 

ʿavrat eyitdi: Āh efendim benüm (16) bu derdüm yılda bir iki yılda bir kerre tutar, 

eger ol (17) deminki ḳarı gelürse ḳurtulurum dėyüp [18b] urdı feryādı. Çulḥa-i 

derdmend ʿavratun bu ḥā-(2)lini görüp hemān ḳapusın kilīdleyüp segirdüp (3) ol 

ḳoca ḳarınuñ evine gelüp ḳapuyı daḳḳ ėyledi. (4) Hemān ḳoca ḳarı içerüden ʿacabā 

kimdür ḳapuyı (5) ḳaḳan dėyüp ḳapuya gelüp açdı gördi ḳapu (6) öñinde çulḥa durur 

ḫoş geldüñ oġlum ne ḫaber (7) dėdi. Ol arada çulḥa-i derdmend eyitdi: Hay (8) 

anacıġum meded ėyle yetiş ʿavratuñ ḥāli ḫarābdur (9) eger ėrişmeziseñ ölüyor dėdi. 

Andan ol ḳarı (10) eyitdi: Vallāhi oġul ben varumadan elüm degmez dėdi. (11) 

Ammā ol ḥerīf kim ʿavratuñ oynaşı idi ol (12) ḳoca ḳarı ol oynaşı bir ṣanduḳ içine 

ḳoyup (13) kilīdlemiş idi, evinde ḥāżır durırdı. Çulḥa (14) eyitdi: Hay anacıġum luṭf 

u kerem ėyle sen kim eger (15) ėrişmeyesin ol ʿavrat hemān ölür dėyüp (16) 

aġlamaġa başladı. Andan ol ḳarı eyitdi: Hay (17) oġul ben nice varayum bārī 

oġullıġum vardur, baña [19a] bugün bir emānet ṣanduḳ ḳoyup gitdi. İçinde ne (2) var 

idügin bilmezem, evüm ḫarāb şimdi ben bu ṣandu-(3)ġı bunda böyle yalñız ḳoyup 

gidersem iḥtimāldür (4) bir ḥaram-zāde evüñ bir yėrinden delüp girüp ṣandu-(5)ġı 

alursa ṣoñra ol yigide ne cevāb vėrürdüm dė-(6)di. Çün ḳarı çulḥaya bu cevābı vėrdi, 

çulḥa (7) hemān ṣanduġuñ yanına gelüp bir yük ėtdi, gördi (8) kim getürmege ḳāʿīl. 

Eyitdi: Hay anacıġum meded ben (9) bu ṣanduġı getüreyüm senüñle bile eve 

ileteyüm, tek (10) lutf u kerem ėyle, benümle bile gel. Zīrā ʿavratuñ ḥāli (11) pek 
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ḫarābdur ve elemi ġāyet yegin ol ölicek. Ḳa-(12)rı eyitdi: Gel imdi getür ṣanduġı 

gidelüm senüñle (13) yeñi ana oġul olduḳ ve ḫātūnuñ küçikden benüm (14) elümde 

büyüdi, her dāʿim bu derdi tutdıḳça ben (15) varup ʿilāc ėderüm. Ve lākin şimdi 

söyle yaşına (16) göre pek vara beñzer zīrā pek yaramazdur dėdi. (17) Ḳaçan kim 

ḥareket ėyleye ġayrı uyḳu gözlerine ḥarām [19b] olur ve oturup duramaz dėdi. Çulḥa 

eyitdi: (2) Hay anacıġum çaḳ dėdügüñ gibidür dėyüp hemān (3) ṣanduġı orta 

belinden bir urġan ile baġlayup (4) ṣalla ṣırt ėdüp ḳarı öñince çulḥa ardınca (5) çün 

eve geldiler çulḥa-i derdmend ṣanduġı yėre ḳoyup (6) ḳapusınuñ kilīdin açup ṣanduġı 

çaḳ evüñ içine (7) ʿavratuñ olduġı yėre getürüp ḳodı. Ama ʿavrat (8) çün ḳocasınuñ 

ve ḳarınuñ geldügin işidicek bunlar (9) gelmezden muḳaddem ocaḳ başında bir döşek 

bıraḳmışdı. (10) Hemān ṣoyunup döşege girüp ḥāżır olmışdı, (11) oynaşınuñ 

gelmesine baḳardı. Hemān ol maḥalde baṣdı (12) feryādı, vah yüregüm meded belüm 

meded yanum öldi (13) hay gitdüm hay dėyüp urdı feryādı. Tīz ol (14) ḳoca ḳarı 

dėyüp hemān ḳarı daḫı ḳolların ṣıġa-(15)yup ʿavratun yüregin ṭutup eyitdi: Hay 

ḳızum (16) bu derd seni yine mi tutdı ancaḳ şimdi evvelkiden (17) pek tutmış. 

Benüm oġlum buña bir körden ḳuyudan [20a] ṣu getürüp daḫı bir eski yahūdī 

maḳberesinden (2) ṭopraḳ getürmek gerekdür. Tīz çulḥa-i derdmend bunları (3) iki 

etegin beline ṣoḳup evüñ ḳapusın üzerlerine (4) kilīdleyüp gitdi ʿavrat daḫı döşekden 

ḳalḳup (5) dipdiri oldı aṣlā aġrısı ḳalmadı. Hemān ḳapu-(6)yı muḥkem ḳapayup 

oynaşı ṣanduḳdan çıḳarup (7) birbirlerine ṣarılup yab yab ʿālem ėtmege başladılar (8) 

tā ki çulḥa gelince ḳapuya geldügi gibi ḥerīfe yine ṣandu-(9)ġa ḳoyup ḳapaġın 

ḳapayup üzerine kilīdin u-(10)rup başladı yine iñleyüp feryāda. Çulḥadur gelüp (11) 

ṣuyı ve ṭopraġı getürüp meydānda ḳodı, ol (12) ḳoca ḳarı daḫı ḳalḳup ol ṣuyı ve 

ṭopraġı (13) bir birine ḳatup hemān aṣlı yoḳdan ʿavratuñ beline (14) ve göbegine 

urup ve sürüp üzerine bir iki (15) yorġan örtüp çulḥaya eyitdi: Artuḳ var (16) işüñ 

işle bu ḫātūn biraz raḥat (17) ėdüp dirilsün dėdi. Çulḥa daḫı varup [20b] dezgāhına 

girüp işlemege başladı. Biraz işledi, (2) ʿavrat oynaşıyla ʿālem ėtmek istedükde 

hemān dem (3) çulḥa derdmendi bir yėrden daḫı var filān (4) şeyʿi getür dėyü 

gönderürler idi. Hemān çulḥa ḳapu-(5)yı kilīdleyüp giderdi, ʿavrat yine oynaşın çıḳa-

(6)rup ʿālem ėderler idi tā çulḥa ḳapuya gelince. Çulḥa (7) ḳapuya gelince tīz ḥerīfi 

ṣanduġa ḳoyarlardı. Ve’l-ḥā-(8)ṣıl bunuñ üzerine bir hafta geçdi, bir haftadan ṣoñra 

(9) ʿavrat dipdiri olup bunlar daḫı tamām murād üz-(10)re ẕevḳ u ʿālem ėtdiler, bir 

haftadan ṣoñra ʿavrat (11) eyüce oldı ḳarı eyitdi: Oġul bir haftadur ben de (12) 



 
 

139 
 

evüme varmadum belki emānet ṣāḥibi gelmişdür (13) beni arar bulamaz. İmdi luṭf u 

kerem ėyle bu ṣandu-(14)ġı yine benümle evüme iletivėr dėdi. Çulḥa daḫı anacıġum 

(15) başum üstine dėyüp hemān ṣanduġı yine arḳasına (16) urup ḳapusın kilīdleyüp 

ḳarı öñince çulḥa-(17)nuñ ṣanduḳ arḳasında ardınca yab yab [21a] gitdiler. Meger 

aḫşam yaḳın idi çulḥa ṣırtında ṣanduḳ (2) aġır olmaḳ ile yab yab giderdi. Āḫir yorılup 

ṣandu-(3)ġı arḳasından bir yüksecek yėre ḳoyup biraz diñlendi. (4) Ḳarınuñ ise 

çulḥanuñ diñlendiginden ḫaberi yoḳ, (5) öñince pek pek giderdi çulḥa ḳatlanup ḳaçan 

ise (6) ben evü bilürüm ḳo gitsün dėyüp muḳayyed olmadı. (7) Bir laḥża 

diñlendükden ṣoñra yine ṣanduġı arḳasına (8) alup giderken aḫşam olmaġıla yolı 

şaşırup (9) bir ġayrı yola gidüp baḳup gördi kim yolı şa-(10)şırmış, dönmege başladı. 

Aḫşam daḫı geçüp göz (11) gözi görmez oldı, dönüp evine daḫı gitmege (12) yolı 

bulmayup hemān tevekkülī giderken nāgāh yolı (13) ʿasesbaşınuñ ḳonaġı semtine 

varup bir bölük ʿaseslerüñ (14) üzerine uġradı. ʿAsesler gördiler bir ḥerīf arḳa-

(15)sında bir ṣanduḳ altında iki ḳat olmış bükülüp (16) gider, hemān ʿasesler bunı 

göricek birbirlerine eyitdiler: (17) Hīç degül bu ḥerīfüñ daḫı yoldaşları vardur, bunlar 

[21b] bir eve girüp ev açmışlardur, bu ṣanduġuñ içinde o-(2)lan hep ḳumaş olmaḳ 

gerekdür, bunuñ elbetde bir yataḳ (3) yėrleri olmaḳ gerekdür, bu ḥerīfüñ yoldaşları 

ve yataḳ (4) yėrleri ʿaceb ḳanda ola. Besbellü bunuñ yoldaşları (5) bu ṣanduġı buña 

yükledüp ol yataḳ olan yėre getü-(6)rürler, her biri bir ṭarafdan ol maʿhūd olduḳları 

yėre (7) varırlar. ʿAcabā ne şekil kimsenüñ evin açmışlardur, büyük sarāy (8) olmaḳ 

gerekdür dėyüp hemān ʿasesler çulḥanuñ öñin (9) alup dur a bre ḥerīf bu gėce 

vaḳtinde ṣırtuñda bu (10) ṣanduḳ nereye getürirsin ve ne şekil kimsenüñ evini (11) 

açduñuz ve yoldaşlaruñ ḳandadur ve maʿhūd olduġuñuz (12) ev ḳandadur tīz gel bize 

göster ve bu ṣanduġın içinde (13) ne vardur tīz söyle dėyüp derdmend çulḥanuñ (14) 

yaḳasından yapışup durġurdılar. Hemān çulḥa bī-çāre-(15)nün cān başuna ṣıçrayup 

ne cevāb vėrecegin bile-(16)meyüp dem-beste olup hemān tīz be ʿaḳlıñ başına (17) 

cemʿ ėdüp göñlinden eyitdi: Bunlara bir yüzden cevāb [22a] vėrmek gerekdür ki 

başum ḳurtaram dėyüp hemān dönüp (2) bunlara çulḥa eyitdi: Ben ḥoḳḳa-bāzam, 

bugün taḫteʿl-ḳalʿā-(3)da hengāme ėyledüm bu ṣanduḳda olan ḥoḳḳa-bāz (4) esbābı 

busadıdur dėdükde bunlar eyitdiler: Ya bu zamān (5) ḳanda idüñ böyle yalñız ḳanda 

gidersin. Eyitdi: (6) Hengāmeden ṣoñra şākirdümi odaya gönderdüm (7) baʿżı busad 

ile bekledüm gele ṣanduġı daḫı (8) ele gelmedi ġayrı aḫşam da oldı. Nā-çār (9) 

gördüm, gelür gider yoḳ, hemān ṣanduġı arḳama (10) alup giderken müsāfirem, yol 
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yañıldum ḳonaġumuñ (11) semtini yavu ḳıldum tevekkülī giderken işte şimdi (12) uş 

size rast geldüm dėdi. Bunlar eyitdiler: (13) ʿAbes söylemesin ḫarāmisin ḫırlı ḥerīfe 

(14) beñzemezsin daḫı senüñ yoldaşlaruñ vardur, siz (15) bu ṣanduġı ev açup 

uġurlamışsızdur. Birisi (16) eyitdi: Hemān bunı ʿasesbaşıya getürelüm, elbetde (17) 

bunı ʿasesbaşı söyledür dėyüp hemān [22b] çulḥayı alup ʿasesbaşınuñ ḳatına 

getürdiler. ʿAses (2) başı eyitdi: Bre bu ḥerīf nedür dedi. ʿAsesler eyitdiler: (3) 

Bilmeziz fülān yėrde rast geldük arḳasında bu (4) ṣanduḳ gider. Nedür dedük eyitdi: 

Ben ḥoḳḳa-bāzam (5) bugün taḫteʿl-ḳalʿāda hengāme eyitdüm aḫşama (6) ḳaldum 

yol uzaddum odamuñ yolını bulamadum dėr. (7) Bilmeziz ki gerçek midür yalan 

mıdur dediler. Meger ʿases (8) başınuñ daḫı bir maḥbūbe ʿavratı vardı ġāyet (9) sever 

idi her zamān ʿasesbaşıya ėydürdi, ʿaceb (10) sen de ʿasesbaşı olduñ baña bir ṭas-bāz 

veyā bir (11) ḥoḳḳa-bāz mı seyr ėtdürdüñ dėyü her bār teḳāżā (12) ėderidi. Hemān ol 

maḥalde ʿasesbaşıya ʿasesler (13) böyle dėyicek ʿasesbaşı dönüp çulḥaya eyitdi: (14) 

Gerçek sen ḥoḳḳa-bāz mısın? Çulḥa eyitdi: Belī (15) üstād ḥoḳḳa-bāzam ki daḫı 

yaḳın zamānda benüm gibi (16) bu şehre bir ḥoḳḳa-bāz gelmemişdür, benüm başum 

içün (17) eyü elüme girdüñ, getür imdi ṣanduġı eve gide-[23a]lüm, bize ḥoḳḳa-

bāzluḳ ėdivėr, seyr ü temāşā ėdelüm, ṣabāḥ (2) olıcaḳ yine varup odana gidesin 

dėyüp hemān yėri-(3)nden durup çulḥayı öñine ḳatup doġrı evine (4) geldi, ḳapu 

ḳaḳdı. Meger ʿasesbaşınuñ ʿavratunuñ (5) bir oynaşı var idi, her gėce gelüp ol ʿavrat 

(6) ile ẕevḳ-i ʿālem ėderdi. ʿAsesbaşı ancaḳ cumʿa (7) gėcesi evde yatur idi, ġayrı 

gėce ḳonaḳda ya-(8)tur idi. Ol ʿavrat oynaşıyla ṣabāḥa dek ʿālem (9) ü işret ėderlerdi. 

Yine çıplaḳ döşekde ṣarmaşup (10) yaturken hemān ḳapu ḳaḳıldı, tīz cāriyeler 

ḳapuya (11) segirtdiler, ḳapuyı açdılar gördiler, efendileri ʿases (12) başıdur gelen. 

Hemān cāriyenüñ biri segirdüp içerü (13) girüp ḳadına ḫaber ėtdiler “meded ḳadın! 

Efendi (14) geldi” dėyince hemān ʿavrat oynaşını tīz çıplaḳ ėyledi, (15) bir büyük 

ḫusrevānī küp var idi, anuñ içine ḳodı. (16) Bu yaña ʿasesbaşı ḳapudan içerü giricek 

efşā-(17)na otur hemān çulḥanuñ arḳasında ṣanduḳ [23b] ile açar ve giderken meger 

odanuñ penceresinden ʿavratuñ (2) olduġı evüñ içi görinür idi. Ol maḥalde (3) 

ṣanduḳ arḳasında içerü giderken gözi pencereden (4) içerü rast gelüp ol ʿavratuñ 

oynaşı çıplaḳ (5) ėyleyüp küp içine ḳoyduġını görüp açmaz (6) ḳodı. Baḳalum āyīne-

i devrān daḫı ne ṣūret gö-(7)sterir dėdi berüden ʿasesbaşı içerü ʿavratunuñ (8) yanına 

girdi, hemān ʿavrat eydür: Hay efendi hīç bu (9) vaḳt eve geldügin yoḳ idi ne rūzgār 

esdi, (10) bu gėce geldüñüz dėdükde ʿasesbaşı eyitdi: Benüm (11) çok sevdigüm her 
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bār benüm başuma ḳaḳarduñ ʿases (12) başı olduñ bana bir oyuncı veyā bir ḥoḳḳa-

bāz mı (13) getürdüñ dėr idüñ uş bir üstād ḥoḳḳa-bāz (14) elüme girdi, getürdüm 

oynasın, seyr ü temāşā (15) ėyle dėdi. Hemān ʿasesbaşı çulḥaya eyitdi: Dė (16) imdi 

oyna usta ḥoḳḳa-bāz dėdi. Ammā biz bir eyü (17) seyr ü temāşā göster dėdükde 

çulḥa eyitdi: Efendi [24a] bu gėce şākirdüm bunda yoḳ ve dāʿirem ve baʿżı busad-

(2)larum daḫı eksük ve ṣanduḳ daḫı kilīdlü miftāḥı daḫı (3) şākirdümde. Ammā bu 

ṣanduḳ ile busadlarum bunda (4) sizüñ yanuñuzda dursun ben odama varayum, (5) 

ṣabāḥ şākirdümi ve baʿżı lāzım olacaḳ busad-(6)ları alayum, andan gelüp bir ḥoş 

yolından oynayup (7) sizlere seyr ü temāşā ėtdüreyüm dėdi. Hemān ʿases (8) başı 

ḳaḳıyup yėrinden ṭuru gelüp eline bir balṭa (9) alup eyitdi: Elbetde ya bu ṣanduġı aç 

oyna temāşā (10) ėdelüm yoḫsa bu balṭa ile ṣanduġı pārelerüm, (11) pāre pāre olur 

dėdi. Bu kerre ṣanduġın içinde (12) ḥerīf eydür: Hay meded taʿaccüb ḥāle uġradum, 

(13) eger şimdi bu ḥerīf balṭa ile bu ṣanduġı (14) urup pārelerse sanduḳ başuma 

uşanur (15) ve yalıncaḳ meydāna çıḳup boġazı elevėrü-(16)rem ve ʿasesbaşı ṣorarsa 

be ḥerīf bu (17) ṣanduḳ içinde ne ararsın dėyicek ne cevāb [24b] vėrürem dėyüp 

tevbe ve istiġfār ėdüp tażarruʿa (2) başladı ve yüregi ṭavulcu bārgīri gibi top top (3) 

atmaġa başladı. Bu yañadan çulḥa eyitdi: Hay begüm luṭf (4) u kerem ėyle, şol 

ṣanduġı uşatma ben bir dervīş (5) kişiyem birin daḫı almaġa gücüm yetmez dėdi. Bu 

kerre de (6) ʿasesbaşı muṣırr olup eyitdi: Yoḳ elbetde ya bu (7) ṣanduġı aç oyna 

yāḥūd uşaduram dėyü ibrām (8) ėyledi. Pes çulḥa gördi bir vechile ṣavışdurmaḳ (9) 

mümkin olmadı, hemān ol maḥalde çulḥa dönüp (10) eyitdi: Efendi eger sen benüm 

ṣanduġumı uşadursañ (11) ayruḳ elümden nesne gelmez, ben daḫı işbu duran küpi 

(12) uşaduram dėdi. Hemān ʿasesbaşınuñ ʿavratı (13) çulḥadan bu cevābı işidicek 

tamām bildi kim kendi (14) oynaşını küp içine ḳoyduġını görmiş, elbetde (15) ḳocası 

ṣanduġı uşadursa bu ḥerīf daḫı (16) küpi uşatdıḳda oynaşı meydāna çıḳup (17) sırrum 

fāş olacaḳdur. Hemān ʿavrat dönüp [25a] eyitdi: Hay meded şol derdmendüñ 

ṣanduġın (2) uşadup buña zor ėtme, baña bu maḥalde ḥoḳḳa-bāz (3) seyri gerekmez, 

bu derdmendi ḳoyuvėr odasına git-(4)sün ṣabāḥ yine şākirdini ve baʿżı eksük olan (5) 

şeylerini daḫı alup getürsün, hem bir adam gibi oyna-(6)sun, seyr ü temāşā ėdelüm 

dėdi ve ʿasesbaşıya yalvar-(7)dı çāre olmadı. ʿAsesbaşınuñ elinde balṭa elbetde (8) ya 

ṣanduġın aç oyna yoḫsa bu balṭa ile ṣanduġın (9) uşaduram dönüp ʿavratuna eyitdi: 

Yine ṣoñra baña eydür-(10)sin ḥoḳḳa-bāzı getürdükde ḳādir olmaduñ oyna-

(11)ddurmaġa dėyü baña teḳāżā ėdersin elbetde oynasın (12) dėdi. ʿAvratun ise seyr 
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ü temāşā ėylemek canına minnetdür (13) ammā küp içinde olan ḥerīf meydāna 

çıḳarsa sırrı (14) fāş olur, andan ötüri ben ḥoḳḳa-bāz istemem (15) dėyü ʿasesbaşıya 

yalvardı ve bir daḫı tevbeler (16) olsun ben ḥoḳḳa-bāz istemem dėyü yalvardı. (17) 

Ve’l-ḥāṣıl bu mücādelede iken hemān çulḥa uṣūl [25b] ile ṣanduġın yanına varup bir 

yol kilīde el (2) urdı evvelden de kilīd āleti mülāḥaża bir çürük (3) kilīd imiş, hemān 

birisi eline geldi. Çulḥa anı göricek (4) bir yol baḳalum bu ṣanduġın içinde ne vardur 

dėyüp (5) az açıḳ ṣanduġın ḳapaġını ḳaldurıcaḳ gördi kim (6) içinde bir çıplaḳ ḥerīf 

büzülüp yatur. Hemān (7) añlayıcaḳ ḳapaġın ḳapayup kendü kendüsine eyitdi: (8) 

Gördin mi ʿavratlarda vefā yoḳdur dėdikleri ger-(9)çek imiş ṣaḳınan göze çöp düşer 

dėdikleri (10) ṣaḥīḥ imiş. Ben ʿavratı ne ḳadar ṣaḳınurdum ve gö-(11)zümden 

ḳısḳanırdum ve ḳapuyı üzerinden kilīdler-(12)düm ve ḥammāma gitse bile giderdüm 

āḫir kendü elümle (13) getürdüm oynaşını evüme iletmişem ve göz göre be-

(14)zevenk olmış ve ʿasesbaşı daḫı benüm uġradu-(15)ġuma uġramış, hey vāh dėyüp 

kendü kendüme ėtmişem (16) ḥaberüm yoḳ dėyüp kendünin ol aradan ḫalāṣına (17) 

bir ḥīle ėtmek fikrine varup hemān çulḥa dönüp [26a] ʿasesbaşıya eyitdi: Hay efendi 

ḳaḳıyup ġażaba (2) gelme, oġlan ṣanduġı kilīdlememiş, uş kilīdi (3) açıldı. İmdi siz 

epsem yėrüñüzde oturun, sizlere (4) bir sırr-ı ʿacāyib seyr ėtdüreyüm ki hīçbir 

zamānda bir ḥoḳḳa-(5)bāz daḫı seyr ėtdürtmiş ve oynamamış ola ve ben daḫı (6) 

ʿömrümde böyle ḥoḳḳa-bāzluḳ kimsenin öñinde oynama-(7)muşam ve hīç kimse 

daḫı böyle sırr-ı ʿacībi görmemiş ola (8) dėdi. ʿAsesbaşı eyitdi: İşte benüm daḫı 

murādum öyle-(9)dür dedi ve elinden balṭayı yėre ḳoyup ʿavratıyla (10) geçüp ḳarār 

ėylediler ve çulḥa ʿacabā ne şekil sırr-ı ʿacāyib (11) şeyʿ gösterir dėyüp durdılar. 

ʿAsesbaşınuñ ʿavra-(12)tınuñ bir miḳdār cānı yėrine geldi, andan çulḥa eyitdi: (13) 

Benüm ġırbālum yoḳdur baña bir tepsi getürüñ bārī anı çalayum (14) dėdi. Hemān 

ʿasesbaşı emr ėyledi, cāriyeler bir tepsi (15) getürdiler. Hemān ol tepsiyi eline alup 

dė imdi (16) siz seyrān ėyleñ, ben bir adam şol ṣanduḳdan (17) ve bir adam şol 

küpden çıḳarayum, ikisi ḳarşu-[26b]be-ḳarşu gelüp öñüñüzde oynasunlar, bir tepsiyi 

çala-(2)yın dėyüp hemān çulḥa tepsiyi eline alup başladı. Ha (3) şimdi çıḳar ʿacāyib 

ʿacāyibin ʿacāyib şimdi çıḳar (4) ġarāyib ġarāyibin ġarāyib dėyüp tepsiyi çalaraḳ (5) 

ṣanduġın yanına gelüp bir yol ellerin çırpdı. (6) Andan egilüp yapça yapça ḥerīfe 

eyitdi: Bre (7) sikdigüm gidisi seni bu ṣanduġuñ içine kim ḳo-(8)dı imdi eger 

ḳurtulmaḳ istersen bir ḥerīf daḫı (9) küp içinde vardur, anı daḫı çıḳarayum ben 

tepsiyi (10) çalayın siz ḳarşu-be-ḳarşu oynan, hemān oynaya-(11)raḳ ḳapudan yaña 
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varuñ daḫı hemān ṭaşra çıḳup (12) arduñuza öñüñüze baḳman, ḳaçun ḳurtulun. Yoḫsa 

(13) vallāhi ʿasesbaşı öyle urur bozṭoġanı size (14) kim derilerüñüz buçuḳ degmez 

olur. İmdi hemān dėdi-(15)güm vaḳtin çıḳasız dėyüp elindeki tepsiyi çalaraḳ (16) 

küpüñ yanına vardı. Bir yol ellerin çarpup (17) alçacıḳ küpdeki ḥerīfe daḫı eyitdi: Be 

sikdigüm [27a] gidisi demīn sen küpe girdügüñ vaḳt ben seni gördüm (2) idi eger 

ḳurtulmaḳ dilerseñ küpdeki gel çabuḳ dėdigüm (3) vaḳtin çıḳasın ṣanduḳdan çıḳan 

adamile ḳarşu-be-(4)ḳarşu oynayaraḳ yap yap ḳapudan ṭaşra çıḳup (5) ḳaçup ḥalāṣ 

olasın yoḫsa ʿasesbaşınuñ (6) elinden bir vechile ḳurtulamayup yėrsiz bozṭoġanı (7) 

dėyüp aña daḫı böylece ıṣmarlayup ṣaḳınup ḳor-(8)ḳman hemān ben çıḳuñ dėdigüm 

vaḳt çıḳuñ dėyüp (9) bir ḥoşça tenbīh ü teʿkīd ėyledi. Ammā ʿasesbaşınuñ (10) 

ʿavratı oturduġı yėrde yüz gelmege başladı, beñzi (11) bozıldı. Çün ʿasesbaşı 

ʿavratunuñ bozulduġın (12) görüp eyitdi: Ey cānumuñ cānı böyle bozılduñ (13) dėdi 

ʿavrat eyitdi: Ben ḳorḳaram şimdi bu ṣandu-(14)ḳdan ve küpden ne şekil adamlar 

çıḳarsa gerekdür (15) dėyince hemān ʿasesbaşı eyitdi: Ey benüm cānumuñ (16) cānı 

ḳorkma ol ḥoḳḳa-bāz göz bāġcıdur anuñ (17) ṣanduḳdan ve küpden çıḳaracaġı 

gerçekden adam [27b] degüldür, hemān ḫayālāt gösterir ṣaḳınup ḳorḳma, (2) hele 

baḳ ne güzel seyr gösterse gerekdür hemān (3) seyr ü temāşā ėyle dėyince ʿavratuñ 

bir miḳdār yüregi (4) yėrine geldi. ʿAvrat bir de fikr ėderdi ki diger küpden (5) ḥerīf 

çıḳdıḳda eger ʿasesbaşı duyarsa ne cevāb (6) vėrürem olmadı bir cevāb vėrecek söz 

bula-(7)madı ḫoş imdi hele baḳalum iş ne yüzden (8) olur dėyüp ebsem olup durdı. 

Ammā ʿases (9) başıya ise ḥoḳḳa-bāz ṣanduġı ve küpi efsūn (10) ėder ḳıyās ėyledi. 

Pes çulḥa dönüp küpin (11) yanından tepsiyi çalaraḳ orta yėre geldi (12) ve dönüp 

çulḥa ʿasesbaşıya eyitdi: Efendi (13) buyuruñ cāriyeler evüñ ḳapusın açsunlar. Gerçi 

(14) ṣanduġa ve küpe efsūnların tamām ėyledüm lakīn (15) bu gösterecegüm ṣanʿat 

büyük ṣanʿatdur ḳapular (16) açıḳ gerek tā kim benüm işüm bir ḥoş açılup (17) 

ḳatuñuzda ḥacīl olmayam [28a] ve işüm baġlanmasun açılsun. (2) Zīrā bu benüm 

ėdecegüm işi hīçbir zamānda bir ḥoḳḳa-(3)bāz ėtmiş degüldür dėyince ʿasesbaşı emr 

ėtdi, (4) cāriyeler cümle ḳapuları açdılar. Çulḥa elinde tepsi (5) çalmaġa başlayup 

şimdi çıḳar ʿacāyib hay (6) ġarāyib ʿacāyib şimdi çıḳar ġarāyib dėyüp ṣandu-(7)ġuñ 

ḳapaġın açınca içinden anadan ṭoġma bir a-(8)dam çıḳup hemān başladı bura bura 

oynamaġa. (9) ʿAsesbaşı ʿavratuna eyitdi: Eyü üstād ḥoḳḳa-bāz (10) imiş, ʿaceb 

küpden daḫı çıḳarup ḳarşu-be-ḳarşu (11) oynaddurır mı ola dėdükde ʿavrat eyitdi: 

Ṣandu-(12)ḳdan çıkardı küpden daḫı çıḳarmaḳ gerekdür. (13) Eger küpden daḫı 
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çıḳarırsa ʿacāyib seyr ėtdür-(14)miş olur dėdi. Çün çulḥa elinde tepsi or-(15)ta yėre 

gelüp andan küpüñ yanına gelüp hay (16) şimdi çıḳar ʿacāyib küpden daḫı ġarāyib 

hem (17) ʿacāyib ġarāyib gel küpden sen daḫı çıḳ ʿacāyib [28b] dėdükde meger 

ʿasesbaşı ʿavratunuñ küpe ḳoyduġını (2) oynaşı bir ḳaṣṣāb yigidi imiş. Hemān ol 

maḥalde (3) küpden anadan ṭoġma çıḳup ḳarşu-be-ḳarşu (4) aʿlā yolından bura bura 

oynamaġa başladılar. (5) ʿAsesbaşı ʿavratuna eyitdi: Ṣaḳın ḳorḳma benüm (6) cānum 

bunlar gerçekden degül ḥayālātdur dėdi. Çün (7) küpden ḳaṣṣāb yigidi daḫı çıḳdı. 

Bunlar oyna-(8)maġa başlayup oynarken çulḥa bunlara ḳapudan ṭarafa (9) gidüñ 

dėyü işāret ėyledi. İki ʿavratuñ oynaşları (10) orta yėrde oynarlarken çün çulḥanuñ 

işāretin (11) gördiler, hemān fırṣat ġanīmetdür dėyüp ḳalḳı-(12)şaraḳ ve ṣıçraşaraḳ 

yap yap ḳapudan ṭarafa va-(13)rup andan ṭaşra olup ḳapular açıḳ hemān (14) ol 

aradan ṭaban ḳaldurup ḳapudan ṭaşra olup (15) bir baş ṣoluḳlaruñ mekānlarında 

aldılar. Beriden çulḥa (16) gördi, anlar ḫalāṣ oldılar, kendü kendüsine (17) eyitdi: 

Anları ḥīle ile ḫalāṣ ėtmek hüner degüldür [29a] hüner oldur ki kendüsini daḫı ḫalās 

ėyleye yoḫsa a-(2)nlaruñ yėyecegi bozṭoġanı sen yėrsin dėyüp (3) ammā ʿasesbaşı 

çulḥanuñ ėtdügi işe ḫayrān (4) olup kendü kendüye eyitdi: Çoḳ ḥokḳa-bāz gördüm 

(5) ammā bu ḥoḳḳa-bāzuñ ėyledügi ṣanʿatı hīç ʿömrümde gör-(6)medüm. Kendünin 

ṣanduġından bir adam çıḳara ve benüm (7) küpümden bir adam çıḳara bu hüner çok 

hünerdür ve bu (8) ṣanʿat çoḳ ṣanʿatdur ve kimse daḫı görmiş de-(9)gildür ve bundan 

bir şeyʿ añlayamayup gerçekden ḥayā-(10)lāt ḳıyās ėyledi ve ʿaẓīm fikre vardı. 

Hemān (11) çulḥa fehm ü idrāḳ ėyledi ki ʿasesbaşı kendü-(12)nin ėyledügi ḥīle 

yabana ve ṣanʿatına ʿaḳıl ėrişdür-(13)meyüp ḫayrete vardı, hemān ol maḥalde çulḥa 

(14) eyitdi: Aġa efendi küpden ve ṣanduḳdan bir (15) adam çıḳarmaḳ hüner degüldür 

ve bu ṣanʿat bir hüner (16) degüldür. Hüner oldur ki şimdi varam ṭaşra-(17)dan birini 

maymūn ve birini şebek ėdüp getürüp [29b] ḳarşuñızda oynadam işte seyr bu 

seyrdür, bu ėde-(2)cegüm ṣanʿata daḫı ḫayrān ḳalasın dėdükde hemān (3) ʿasesbaşı, 

ha göreyüm seni usta ḥoḳḳa-bāz hemān (4) iş gör saña bu ėtdigin ṣanʿatlar 

muḳābelesinde (5) baḫşīş daḫı vėrürem dėyince ʿavratı eyitdi: Vallāhi (6) efendi bu 

ḥoḳḳa-bāz üstād ve daḫı ṣanʿatında māhir (7) ve kāmil ḥoḳḳa-bāz imiş görilmedik 

seyrānlar göster-(8)di. Eger bu dėdügi ṣanʿatı da gösterir ise çoḳ (9) hünerdür ve 

ʿaẓīm iḫsāna müsteḥaḳdur dėdi. ʿAvratun (10) bu sözlerden murādı ʿasesbaşıyı 

heveslendürüp (11) bir yol çulḥa ṭaşra çıḳup ve ṭaban ḳaldurup gide, (12) kendü sırrı 

fāş olmaya. Hemān ʿasesbaşı eyitdi: (13) Ha göreyüm seni hemān iş gör dėdi. Çulḥa 
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göñlinden (14) eyitdi: Hele bir kerre ṭaşra çıḳabilsem ol zamān sen (15) de görirsin 

seyri dėyüp bir kerre bacaḳların ṣıġa-(16)yup dönüp ʿasesbaşıya eyitdi: Aġa efendi 

(17) ʿacabā ol iki adamuñ birin maymūn birin daḫı [30a] şebek mi ėtsem yoḫsa eşek 

mi ėtsem dėdi. (2) ʿAsesbaşı eyitdi: Eşegüñ maymūn ile münāsebeti yo-(3)ḳdur, 

şebek ėyle dėdi. Çulḥa eyitdi: İmdi siz seyr (4) ėyleñ görüñ ne faṣıl ėdüp ne hüner 

göstersem (5) gerekdür ki siz daḫı ʿacebe kalup bana pesend ėdesiz dėdi (6) hemān 

ʿasesbaşı eyitdi: Dė imdi göreyüm (7) seni dėdi hemān çulḥa elinde tepsi ṣıçrayıraḳ 

(8) ve çalaraḳ ḳapudan ṭaşra olup hīç eglenmeyüp (9) nerdbāndan aşaġı inüp andan 

ḳapudan ṭaşra (10) olup anda daḫı eyleşmeyüp ṭaban ḳaldurup (11) bir baş ṣoluġı 

evinde alup ḳapusın açup içerü (12) girüp ol sāʿat ʿavratuna ṭalaḳ vėrüp kendü (13) 

işine meşġūl oldı. Bu ṭarafdan ʿasesbaşı (14) bekledi gördi kim gelür gider yoḳ, 

ʿavratı duydu (15) çulḥanuñ firār ėyledügini ammā hīç ṭanımayup açmaz (16) ḳodı ve 

çulḥaya göñlinden duʿālar ve āferinler (17) ėyledi. ʿAsesbaşı ġayrı bilüp añladı kim 

[30b] ḥerīf ḳaçdı, yine bir şeyʿ añlamadı bu işlerden aṣlā (2) bir şeyʿ fehm ėdemedi.  

Benüm cānum ḳıṣṣadan murād (3) olan ḥiṣṣedür, ʿavratun üzerine ġāyet pek 

(4) muḳayyed olma ve pek de boş ḳoma. Zīrā egri kökden (5) ḥāṣıl olmışdur pek 

doġrıldayum dėrseñ ḳırılur. (6) Hemān Ḥaḳ sübḥānehu ve teʿālā yaramazlarınuñ 

ḥaḳları-(7)ndan gele ve yoḫsa yaramaz ile başa çıḳılmaz (8) ve yaramazları da Ḥaḳ 

teʿālā ıṣlāḥ ėyleye ḳıṣṣa-(9)ları meşhūrdur. 

-III- 

Ḥikāye: Zamān-ı sābıḳda Baṣra (10) şehrinde bir üstād ḳuyumcı varıdı, 

ṣanʿatında ġā-(11)yet ile māhir idi ve fenninde ziyādesiyle kāmil (12) idi. Bir gün 

dükkānında oturup işin işler (13) nāgāh baḳup gördi kim ḳarşudan bir nāzenīn (14) 

ʿavrat göñüller yaġma ḳılıcı çıḳa gelüp hemān doġrı (15) bunuñ dükkānına gelüp 

dükkān öñinde durdı. (16) Hemān iki ḳulaḳların açup, usta ḳuyumcı (17) hīç şol 

ḳulaḳlaruma münāsib eyüce küpeñ [31a] var mı dėdi. Ḳuyumcı daḫı vardur efendim 

dėyüp (2) dönüp ṣanduġı açup içinden bir münāsib (3) küpe çıḳarup ʿavrat ṭarafına 

dönince ʿavrat (4) gidüp ḫayāli ḳalmamış. Hemān ḳuyumcınuñ cān (5) başuna 

ṣıçrayup tīz dükkānından aşaġı inüp (6) ʿaceb şu ṭarafa mı gitdi ola dėyüp ilerü gėrü 

(7) biraz yėr arayup bulamadı, dönüp dükkānına geldi. (8) Ammā hīç eli başına ve 

işine varmayup göñli (9) bir vechile ārām ėtmeyüp hemān tezgāhın düşürüp (10) ve 
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dükkānın ḳapayup seyrāna gitdi, aḫşam olınca (11) gezüp teferrüc ėyledi. Çün aḫşam 

oldı, (12) seyrāndan dönüp melūl u maḥzūn evine geldi. (13) ʿAvratı ġāyet żamīr-

şinās idi, erinüñ melūlluġından (14) bir ḫayāl añlayup eyitdi: Hay efendi yine melūl 

(15) olmuşsın dėdi. Eri ʿavratuna hīç cevāb (16) vėrmeyüp hemān döşegine girüp 

yatdı, (17) ʿaceb ṣabāḥ ḳaçan olur dėyü gözlerinden uyḳu [31b] girmeyüp ṭaşrasın 

gözledi. Çün ṣabāḥ oldı, (2) güneş ḳulle-i Ḳāfdan baş ḳaldurup ʿālemi nūr ile (3) 

münevver oldı, hemān ḳuyumcı evinden çıḳup ve segirdmeyle dükkānına varup açup 

işine meşġūl (5) oldı. Ammā gözleri yol gözlerdi ʿacabā ol (6) nāzenīn bugün daḫı 

gelür mi ola dėyüp eṭrā-(7)fına baḳarken nāgāh gördi ol dünki dil-ārām (8) ḳarşudan 

ẓāhir olup doġru gelüp yine ḳuyu-(9)mcınuñ dükkānı öñine gelüp durdı. Hemān (10) 

boyun açup usta ḳuyumcı hīç şol boy-(11)numa münāsib altun muraṣṣaʿ zencīrüñ var 

mıdur (12) dėdi. Ḳuyumcı vardur sulṭānum dėyüp dönüp (13) ṣanduḳdan çıḳarınca 

baḳsa görse ol (14) ʿavrat yine ġāyib olmış. Tīz dükkānından aşa-(15)ġı inüp ʿaceb 

şol ṭarafa mı gitdi ola dėyüp (16) aşaġı yuḳaru arayup yine bir nām ü nişānın (17) 

bulmayup hemān yine dükkānına gelüp işe güce [32a] eli varmayup tīz yine 

dükkānın ḳapayup seyrāna (2) gitdi, aḫşama dek gezüp teferrüc ėyledi. Çün (3) 

aḫşam oldı, seyrāndan dönüp evine geldi (4) yine melūl u maḥzūn yüzi aṣlā gülmez. 

ʿAvratı gör-(5)di, yine erinüñ yüzi gülmez melūl eyitdi: Bre kişi (6) iki gėcedür kim 

eve melūl gelürsin nedür bu senüñ (7) derdüñ yoḳsa bir kimseyi mi seversin ve 

yāḫūd (8) iki gündür bāzār ėtmedüñ mi melāletüñ her ne ise baña (9) söyle ben de 

bile melūl olayın eger bir kimseye ʿā-(10)şıḳ olduñsa aña göre bir çāre ėdeyüm eger 

bor-(11)cuñ var ise vėrmelü midür yoḫsa ḳatla-(12)ndurmalı mıdur aña göre iş 

ėdelüm eger bāzār (13) olmadıysa añdan melūl olursun bu gün (14) olmadıysa yarın 

olur dėdükde ḳuyumcı yine ʿav-(15)ratına hīç cevāb vėrmeyüp hemān ṣoyınup dö-

(16)şege girüp yatdı, gözleri ṣabāḥı gözledi. (17) Çün ṣabāḥ oldı, yėrinden durup 

dükkānına [32b] gelüp açup işine oturup işlemege oturdı, (2) yine eli işe varmayup 

gözleri yollar gözetmege (3) başladı. ʿAcabā ol āfet-i devrān yine gelür mi bu (4) dil-

i vīrānumı ābād ėde mi dėrken nāgāh ḳarşudan (5) ẓāhir olup yine doġru ḳuyumcınuñ 

dükkānı öñine (6) gelüp hemān ḳınalı ṭobuġın ḳuyumcınuñ öñinde (7) ḳoyup usta 

ḳuyumcı şol benüm ṭobuḳlaruma (8) münāsib ḫalḥāluñ var mı dėdi. Ḥerīf vardur (9) 

benüm kendi efendim dėyüp ṣanduḳdan ḫalḥāl çıḳa-(10)rup dönüp baḳınca baḳup 

gördi kim ʿavrat (11) yine ġayb olmış. Hemān dükkānından inüp (12) ʿaceb şol ṭarafa 

mı gitdi ola dėyüp biraz (13) aşaġı yuḳaru segirdüp ol ʿavratdan nām ü (14) nişān ve 
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bir es̠er bulamadı. Hemān yine gelüp eli işe (15) varmayup ve göñli ḳarār ḳılmayup 

dükkānın dev-(16)şürmege başladı devşürürken gördi, oturdıġı (17) yėrde bir bez 

parçası baġlu. Baḳar ne ola dėyüp [33a] eline alup içinde bir şeyʿ var açup gördi kim 

(2) içinde buġday ve arba ve mercimek ve noḥud ve baḳla ve at (3) boḳı ve ṣıġır boḳı 

ve deve boḳı. Bu cümlesin bir yėre (4) baġlamışlar. Ḳuyumcı kendü kendüye eyitdi: 

Kim bilür kim-(5)den düşmişdür dėyüp ol bezi baġlayup yabana (6) atdı. Hemān 

dükkānını ḳapayup seyrāngāha gidüp (7) aḫşama dek teferrüc ėdüp çün aḫşam oldı 

(8) yine melūl u maḥzūn yorġun ve yüzi gözi egri (9) evine geldi. Hemān ʿavrat bu 

kerre daḫı erini böyle (10) melūl gördi, hemān ʿavrat eyitdi: Bre ḳoca nedür (11) bu 

senüñ ḥālüñ ne ḥāldür üç gėcedür kim benüm (12) bişürdigüm aş yėnmez köpeklere 

dökülür. Tīz elbetde (13) aḥvālüñi baña söyle yāḫūd beni boşa dėdi ḳuyumcı (14) 

daḫı ʿavratunı pek sever idi ve ġāyet ile muḥabbeti (15) var idi ḥerīf āḫir nā-çār olup 

eyitdi: Hay (16) ʿavrat üç gündür kim benüm dükkānuma bir ʿavrat (17) gelür evvel 

geldügi gün iki ḳulaḳların [33b] açup usta şol ḳulaḳlaruma münāsib eyü küpen (2) 

var mıdur dėdi ben daḫı vardur dėyüp ṣanduḳdan (3) küpeyi çıḳarınca baḳdum 

gördüm gitmiş durdum ar-(4)dına düşdüm ḳanġı cānibe gitdügin bilemedüm (5) yine 

dükkānuma geldüm elüm işe varmadum dükkānı ḳapayup (6) seyrāna gitdüm, 

aḫşama dek gezüp teferrüc ėtdüm, (7) aḫşam eve geldüm. Ėrtesi gün kim dünki gü-

(8)ndür, ṣabāḥdan ḳalḳup yine dükkāna vardum, geçüp (9) oturdum, yine ḳarşudan 

ẓāhir oldı. Gele gele (10) tamām dükkānuma gelüp bir kerre boynun açup eyitdi: (11) 

Usta boynuma münāsib altun zencīrüñ var mı (12) dėdi. Vardur benüm efendim 

ṣanduḳdan çıḳarup (13) dönüp baḳdum yine gitmiş hemān aşaġa inüp (14) ardına 

düşdüm yine bulamayup gelüp dükkā-(15)na işe oturdum, yine elüm işe varmadı. 

Hemān (16) dükkānı ḳapayup yine seyrāna gitdüm, aḫşama dek (17) teferrüc ėtdüm. 

Çün aḫşam eve yatup gözüme [34a] uyḳu girmedi. Çün ṣabāḥ oldı ḳalḳup dükkāna 

(2) vardum ki bu gündür geçüp işe oturdum, gözlerüm yol (3) gözedür ʿaceb bu 

günde gelür mi dėrken nāgāh ḳarşu-(4)dan yine ẓāhir oldı, yine doġru dükkān öñine 

gelicek (5) bir kerre ḳınalı ṭobuḳların ḳaldurup dükkānın üstine ḳoyup (6) eyitdi: 

Usta hīç şol ṭobuḳlaruma münāsib ḫalḥā-(7)lların var mı? Ben eyitdüm: Vardur 

efendim dėyüp dönüp (8) ṣanduḳdan ḫalḥāl çıḳarınca ḳaçan baḳdum, gördüm, yine 

gāyib (9) olmış, yėrinde yėller eser. Hemān gine varup aşaġı yuḳaru (10) gezdüm, bir 

nām ü nişānın bulamayup ve yine dükkāna geldüm (11) elüm işe varmadı, ṣabr u 

ḳarārum ḳalmayup tīz dükkā-(12)nı devşürüp seyrāna gitdüm. Uş aḫşam oldı (13) 
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eve geldüm bilmezdüm ki benüm aḥvālüm nice olsa gerekdür. (14) Ḳuyumcı bī-

iḥtiyār aġladı. ʿAvrat eyitdi: Be cānum (15) bu gün üç gündür gelür gidermiş ol saña 

(16) ḳulaḳların seyr ėtdürmiş s̠āniyen boynun seyretdür-(17)miş s̠ālis̠en ṭobuḳların 

seyr ėtdürmiş tamām göñlüñ [34b] almış, hīç bu üç gün içinde bir dürlü işāretin (2) 

ve beşāretin veyāḥūd bir remzin duymadın mı dėdi. Ḳuyu-(3)mcı eyitdi: Duymadum 

dėdi ammā bugün ardına dü-(4)şüp bulamayup yine dükkāna geldüm gördüm, otur-

(5)duġum yėrde bir bez pāresi yatur. ʿAceb kimden dü-(6)şmüş ola dėyü elüme 

aldum ki yabana atam gördüm u-(7)cında bir dügüm var ne ola dėyü çözdüm içinde 

(8) baḳdum. Buġday ve arba ve baḳla ve noḥud ve mercimek ve bögrü-(9)lce at boḳı 

ṣıġır boḳı deve boḳı. bu cümlesin bir (10) yėre baġlamışlar, kim bilür kimden 

düşmişdür, yabana atdum, (11) ġayrı bir şeyʿ görmedüm dėdi. Ḥemān ʿavrat eyitdi 

(12) ol saña güzel remz işāret ammā sen duymamışsın (13) dėdi. Hemān ḳuyumcı bir 

kerre ʿavratunuñ eline ayaġına dü-(14)şüp aġladı ve ʿavratun yüregi erinüñ bu ḥāline 

(15) acıyup eyitdi: Derdmend ol ʿavrat saña remz (16) ėdüp dėmiş ki bizüm evümüz 

taḥıl bāzārındadur demiş. (17) Ḳuyumcı eyitdi: Neden bildüñ. ʿAvrat eyitdi: Ol [35a] 

bulduġın bezüñ içinde baġlu olan buġday arba (2) mercümek noḥud ve baḳla ve at 

boḳı deve boḳı ṣıġır bo-(3)ḳı bu cümlesi ṭaḥıl bāzārında cemʿ olur, ġayrı yėrde (4) 

cemʿ olmaz. İmdi ṣabāḥ erkenden ḳalḳup giyin ḳu-(5)şan seyrān ėderek taḥıl 

bāzārına varup (6) dur, ol ʿavrat her ḳanda ise seni gözedür ve (7) saña elbetde bir 

remz ve işāret ėyler andan ṣoñra gel (8) baña dėyüvėr, anuñ remzine göre ben de bir 

maṣlahat (9) ėdem ki varup bulışasın dėyince hemān ḳuyumcı (10) ʿavratunuñ 

cevābın maʿḳūl görüp bir miḳdār göñli (11) şād u ḥurrem oldı. Ve’l-ḥāṣıl yėmek 

yediler, yėmekden (12) ṣoñra ʿavrat döşek bıraḳdı yatdılar. Çün ṣabāḥ (13) oldı ḥerīf 

hemān yėrinden durugelüp ḳaftanın (14) giyüp aʿlā yolından dülbendin ṣarınup 

gözlerine (15) sürmeleri çeküp kendüye çeküp çevirüp dö-(16)nüp ḳoşdı, nitekim 

ʿādet-i ẕenbāredür. Andan ṣoñra (17) evinden çıḳup yab yab taḥıl bāzārına varup 

[35b] bir köşede durup eṭrāfına baḳınurken nāgāh ḳar-(2)şusında çārdaḳdan 

ḳuyumcıyı gözedürlerimiş (3) hemān ol cānına gözi dūş oldı, ol maḥalde (4) çārdaġın 

penceresinden ol ʿavrat bir miḳdār kendü-(5)sini gösterip ol ʿavrat hemān başından 

bir ayna (6) çıḳardı, ḳuyumcıya ol aynanuñ ol yüzin gö-(7)sterdi ṣoñra döndürüp 

aynanuñ ardın göster-(8)di ve başuna ṣoḳup içerü alup yüriyüvėrdi. (9) Ḳuyumcı 

ḳatlana gördi kim ol ʿavrat çıkup kendü-(10)ye bir remz ėyleye bu daḫı ol remzi 

ṭuyup gelüp (11) ʿavratuna dėye. Çoḳ zamān muntaẓır oldı, hīç ar-(12)tuḳ çıḳmadı, 
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ḥerīf melūl u maḥzūn evine geldi. (13) ʿAvrat gördi, eri maḥzūn geldi. ʿAvrat eyitdi: 

(14) Yine maḥzūnsın yoḫsa bulmadın mı dėdi. Ḳuyumcı (15) eyitdi: Buldum ammā 

hemān beni gördügi gibi başından (16) bir ayna çıḳarup ol yüzin gösterdi andan (17) 

dönüp ardın gösterdi andan başuna ṣokup [36a] alup içerü yürüyüvėrdi ben daḫı 

ḫaylī ḳatlandum, (2) gele baña bir işāret ve bir remz ėyleye, ben de gelem saña ḫaber 

(3) verem, aña göre bir iş ėdesin, pes imdi çıḳup (4) bir remz göstermedi dėdi. ʿAvrat 

eyitdi: Ol saña (5) eyü remz ėylemiş ammā sen duymamışsın dėdi ḳuyu-(6)mcı 

eyitdi: Nenüñ gibi remz ėylemiş. ʿAvrat eyitdi: (7) Ol ʿavrat başından aynayı çıḳarup 

ol (8) yüzin gösterüp ṣoñra ardın gösterdi ki ol (9) saña dėmiş ki şimdi gündüzdür 

ammā gėce gelesin (10) demiş. Ol ʿavrat hīç eglenmeyüp hemān sāʿat (11) içerü gitdi 

ki sen de bu arada hīç eglenmeyüp gide-(12)sin dėmiş dėdi. Ḳuyumcı ʿavratunuñ bu 

cevābına (13) şād olup göñli dükkāna varmaḳ istemeyüp (14) ʿaceb aḫşam ḳaçan olur 

dėyü gözleri aḫşamı (15) gözetmede. Çün aḫşam oldı yėmek yediler, (16) ʿavrat 

eyitdi: Dur imdi şimdi ol ʿavrat (17) seni ḳatlanur dėdi ḳuyumcı şādmān olup [36b] 

yėrinden durup ḳaftanın arḳasına alup ammā ol (2) maḥalde ʿavratı eyitdi: Saña bir 

sözüm vardur şāyed ol (3) araduġuñ ʿavrat meşhūrelerden ola, senden (4) evvel bir 

nicesin daḫı getürüp ḳonışmış ola ve gör-(5)müş olup anları gözedüp ala, seni 

götüreler. (6) İmdi anuñ gibi başuna bir ḥāl vākiʿ olduġı gibi (7) nėylerseñ ėyle baña 

bir ḫaber bildür hemān gėcedür ve gü-(8)ndüz dėme baña bir ḫaber gönder, varayum 

seni ḥalāṣ ėde(9)yüm dėdi. Ammā gelen adama ıṣmarla, geç vaḳt gelüp (10) ḳapu 

ḳaḳmasın hemān eline üç ṭaş alsun (11) birin ṭam üzerine atsun ve birin ḳapuya (12) 

ursun. Eger seni zindana atup ḳuyuya ḳorlar (13) ve ṣarḳıdırlar ise ol ṭaşuñ birin daḫı 

(14) pencereden içerü bıraḳsun dėyüp er ile ḳapuya (15) dek bile çıḳdı. Erini 

gönderüp ʿavrat ḳapuyı (16) ḳapayup içerü girüp işe meşġūl oldı (17) ḳuyumcı çün 

ḳapudan ṭaşra çıḳup ṭaban ḳaldurup79 [37a] ṣoñra herkes evlerine girdiler. Hemān ol 

maḥalde ḳuyu-(2)mcınuñ ʿavratı kendüye ıṣmarladuġı söz ḥāṭırına (3) gelüp bir yol 

zindancıya çaġırdı. Zindancı gelüp (4) eyitdi: Ne istersin bre ḥerīf dėdi. Ḳuyumcı 

eyitdi: (5) İşte saña bir altun vėreyüm, var luṭf ėyle benüm evüm (6) ehlüme benüm 

ḥālümden ḫaber vėr. Ve lākin vardıḳda geç va-(7)ḳit ḳapu ḳaḳma, hemān elüñe üç ṭaş 

alup ol (8) birini ṭam üzerine ur andan ṣoñra birini daḫı (9) ḳapuya ur andan ṣoñra 

birini daḫı pencereden içerü bıraḳ (10) daḫı artuḳ bir şeyʿ söyleme gel git dėyü 

                                                           
79 Metin burada bölünmektedir. 36b ile 37a sayfaları arasında bir yapraklık eksik kısım vardır. 
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ıṣmarladı. Hemān zinda-(11)ncı altunı alup ṣalıġla varup evi bulup (12) ḳuyumcınuñ 

dėdügi gibi eline üç ṭaş alup birini (13) ṭam üzerine bıraḳdı. ʿAvrat çün uyumayup 

(14) ḳulaġı ṭaşrada idi. Çün ṭam üzerine bıraḳdı, ṭaşuñ (15) düşdügin işidüp bildi kim 

ḳocası (16) ṭarafından ḫaberdür. Tīz yėrinden durup bir cāriyesi (17) var idi aña 

çaġırup eyitdi: Bre ḳız tīz yėrinden [37b]80 dur efendini tutmuşlar dėdi. (3) Zindancı 

ṭaşın birini daḫı ḳapuya urınca ʿavrat (4) eyitdi: Tīz ol ḳız efendiyi zindāna iletmişler 

dėdi. (5) Zindāncı ḳalan bir ṭaşı daḫı pencereden içerü atup (6) ġayrı bir söz keleci 

ėtmeden dönüp gitdi. Hemān (7) ʿavrat cāriyeye eyitdi: Bre ḳız efendini zindānda çaḳ 

(8) ḳuyunuñ dibine bıraḳmışlar dėyüp tīz giyüp ḳuşanup (9) hemān ferācesin giyüp 

gėce içinde yalñız yola (10) düşüp zindāna gelüp zindāncıya eyitdi: Hīçbir er (11) ile 

ṭutılmış bir ʿavrat getürdiler mi dėdi. Zindāncı (12) eyitdi: Getürdiler. ʿAvrat eyitdi: 

Ol benüm erümdür (13) her zamān ben aña dėrdüm ṣaḳın ol ʿavrat ile (14) ḳonışup 

görüşme seni bir gün baṣup tutar-(15)lar hīç benüm sözlerümi yanına almazdı. İmdi 

saña (16) bir altun vėreyüm anları çıḳar, ṭaşra çıḳarmazsın (17) bārī beni aşaġı ṣarḳıt 

ineyüm, ikisi bir yėrde [38a] iken yüzlerine tüküreyüm, daḫı varup eve gidelüm dėdi. 

(2) Zindāncı altunı alup ʿavratun beline bir ip baġlayup (3) ḳuyuya ṣarḳıtdı. ʿAvrat 

hemān ḳuyunın dibine indügi (4) gibi tīz bunlaruñ üzerlerinden urġanı çözüp (5) ol 

ʿavratı yorġandan ṭaşra çıḳarup kendüsi (6) anadan ṭoġma olup cümle esbābın ol 

ʿavrata (7) giydürüp kendü çıplaḳ erinüñ ḳoynına girüp (8) ḳol ḳola dolayup 

ṣarmaşup yatdı (9) ve ḳuyumcı ʿavratı ol ʿarifte ʿavrata eyitdi: (10) Tīz ol durma bizi 

muḥkem urġana ṣarıp (11) cümle benüm esbāblarum giyüp urġanı pek beline 

baġlayup (12) çaġır zindāncı seni yuḳaru çeksün hīçbir söz (13) keleci ėtmeyüp ve 

ardına baḳmayup var evine git (14) dėdi. Hemān ol ʿavrat fırṣat ġanīmetdür dėyüp 

(15) ṣarḳan urġanı muḥkem beline baġlayup ve anları (16) daḫı birbirine ṣarup 

urġanıyla baġlayup (17) andan zindāncıyı çaġırup bir yol urġanı [38b] silkdi. Hemān 

zindāncı ḳapu aġzında ḥaẓır idi (2) ʿavratı ol urġanıyla çeküp ṭaşra çıḳardı. (3) ʿAvrat 

bir söz söylemeden çıḳup evine vardı, (4) hemān ḳapusın açup içerü girüp işkilsiz (5) 

fāriġuʿl-bāl olup yatdı, raḥat oldı. (6) Çün ṣabāḥ oldı, hemān cemāʿat ṣabāḥ namāzın 

(7) ḳılup imāmın ve cemāʿatuñ bıyıkların balta kesmez alay (8) ile gelüp zindāndan 

ḳuyumcıyı ʿavratıyla birbirinde (9) ṣarılı çıḳarup yorġanıyla döşegiyle ṣal (10) 

üzerine berkidüp alup doġrı ḳāḍī efendi-(11)nüñ ḥużūrına getürüp ḳodılar. Hemān 

                                                           
80 Sayfanın ilk satırı önceki sayfanın son satırının tekrarıdır.  
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(12) imām ilerü gelüp ḳāḍıya hay sulṭānum maḥallemüz-(13)de bir ʿārifte ʿavrat 

vardur, elinden ʿāciz ve fürū-(14)mānde ḳalduḳ, bir nice kerre gözetdük, içerü yād 

kimse (15) alur, hemān cemāʿat ile ḳapusına varup açdurup (16) içerü girdigümüzde 

hīç ḳanda ḳaçırır ve nereye ṣaḳlar (17) bilinmez. Āḫir bu gėce bu ḥerīf gelüp içerü 

girdi, [39a] biz eyitdük eger şimdi yine eglenmeyüp içerü girersek (2) yine bir yėre 

ṣaḳlar bulamazız, biz gitdükden ṣoñra (3) çıḳarup ʿālem ėder. İmdi buña ẓerāfet ve 

(4) tedbīr oldur kim muḳayyed olmayavuz tamām yėyüp içüp (5) yatdıḳlarından 

ṣoñra dėyü aradan aşup ola kim (6) ṣarmaşup yaturlarken hīç davrandurmayup (7) 

örtüleriyle ṣarup ṣarmalayup ṣala berkidüp (8) zindāna iletüp ṣabāḥ efendinüñ 

ḥużūrına iletüp (9) ol arada çözüp ikisin daḫı anadan ṭoġma (10) çıḳaravuz dėyü 

tedbīr etdük. Vāḳıʿā dėdügümüz gibi (11) ėdüp uş ḥużūruñuza getürdük dėdiler. 

Hemān (12) ḳāḍī efendi çözüñ imdi bārī görüp ḥaḳları-(13)ndan gelelüm dėyüp 

hemān ketḫudā fużūlluḳ ėdüp (14) cümleden ilerü gelüp bunlaruñ üzerlerinden ur-

(15)ġanların çözdi ve üzerlerinden yorġanı (16) serpdi. Ḳuyumcı ʿavratıyla döşekden 

ḳalḳdılar, (17) hemān ʿavrat yorġanı arḳasına alup yüriyüp [39b] ḳāḍīnuñ öñine 

gelüp feryād figān ėdüp ḳuyumcı (2) daḫı bir yanından hay devletlü sulṭānum hīç 

dost (3) dost evine varmasun mı ḥelālüm ile dün (4) müsāferete varduḳ idi. Aḫşam 

olıncaya dek yėdük (5) içdük, aḫşam oldı, ḳoyuvėrmediler anda ya-(6)tduḳ. Dünle bu 

cemāʿat gelüp ḥelālüm ile yaturken (7) dīvārdan aşmışlar, hīç duymaduḳ. Hemān 

üstümüze (8) geldüklerin duyduḳ, bre aṣlı nedür dėyesiye ḳalmadı, (9) berk urgan ile 

ikimüzi döşegümüz ile ṣarup (10) aldılar, çaḳ zindānuñ dibine ṣarḳıtdılar, ṣabāḥa (11) 

dek bāġ-ı bend altında yatduḳ, uş ḥużūruñuza getür-(12)diler. İmdi seccāde-i resūlde 

oturırsız (13) bugün bizüm ḥaḳḳumuzı bunlardan alıvėrüp ʿadl (14) u dād ėyleyesiz 

dėyü ḳuyumcı ʿavratıyla urdı (15) feryādı. Ḳāḍī cemāʿata ḫışm ėdüp ol (16) imām 

efendi andan müʿeẕẕini ve andan ketḥudāyı (17) aġaca çekdiler. Ḳalan cemāʿat iş ne 

yüzden [40a] olduġını duydılar andan anlar aġaçlanırken yab yab (2) çözildiler, 

bāḳīsin istediler, bulınmadı. Hemān ḳuyu-(3)mcı ile ʿavratuna esbāb getürdüp giyüp 

eyitdiler: (4) Sulṭānum Allāh teʿālā sizden rāżı ve ḥoşnūd olsun (5) bizüm dādumuzı 

bunlardan alıvėrdüñüz dėyüp duʿālar (6) ėyleyüp ol aradan ʿavrat ile ḳocası dönüp 

(7) eve geldiler. Ḳuyumcı hemān gelüp ʿavratunuñ elin öpdi, (8) nice yıllar bunlar 

birbiriyle ʿömürler sürüp ẕevḳ ṣafālar (9) ėylediler. 
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ʿAvratlarda böyle ḥīleler çoḳ olur. (10) Ḳıṣṣadan murād ancaḳ hiṣṣedür, ʿāḳıl 

ṣāḥiblerine (11) ḫoş maʿlūmdur, biñ fehm ėyle. 

-IV- 

Ḥikāyet: Öyle rivā-(12)yet olunur ki zamān-ı sābıḳda benī İsrāʿīl zamānında 

(13) bir ʿābid ü ẕāhid var idi ammā şöyle ʿābid idi kim (14) gündizi ṣā’im ve gėce 

ḳā’īm idi dā’imā ʿömrini (15) namāz ile ve ṣavm ile ve ʿibādetle geçürmiş idi (16) ve 

biñ ay tamām ġazāsı var idi ve mücāhid-i fī sebīl-(17)illāh idi ve bir deve çeñesiyle 

ceng ėderdi [40b] ve andan s̠āniyen her ḳaçan ol ʿābidüñ ḳarnı aç olsa (2) ol deve 

çeñesini aġzına alurdı, ol deve çeñesinden (3) dürlü dürlü cennet ṭaʿāmı aġzına 

gelürdi ve ḳarnı (4) doyardı ve ṣusaduġı zamān da ol deve çeñe-(5)sini gine aġzına 

alurdı, dişlerinüñ içinden (6) āb-ı ḥayāt-mis̠āl ṣular aḳup ḳanıñca içerdi. Tamām (7) 

bu üslūb üzerine biñ ay küffār ile muḳātele vü muḥā-(8)rebe ėdüp her gün küffārdan 

bu ḳadar kāfir ḳatl ėderdi, (9) aṣlā bu biñ ay içinde küffār bir kerre bunuñ üzerine 

(10) ġālib ve ẓafer bulmayup elinden ʿāciz ve fürūmānde olup (11) zār u zebūn 

ḳalmışlar idi. Ol devletlü ʿābid ü ẕāhidüñ (12) ism-i şerīfine Şemʿūn dėrler idi. Bu 

Şemʿūn Allāh (13) sübḥānehu ve teʿālā ḥażretlerinüñ bir maḳbūl ve müstecābu’d- 

(14) daʿvāt ḳulı idi. Çünki kāfirler ve bir vechile bu (15) Şemʿūnuñ elinden bī-

dermān olup ḳaldılar, (16) ceng yüzinde buña muḳāvemet ėdemediler. Bu (17) 

kāfirler ise ġayrı ḥīle semtine sālik olup [41a] ve buña ne vechile ġālib oluruz dėyüp 

bu kāfir-(2)ler bir ḳaç gün meşveret ėdüp aḫir sözi (3) ol araya ḳodılar ki bu 

Şemʿūnuñ bir cemīle ʿavratı (4) vardı, hüsn ü cemālde Ẕüleyḫādan nişān vėrir-(5)di. 

Bu Şemʿūn ol ʿavratı ġāyet pek severdi, (6) aṣlā yanında bir sözi iki olmaz idi. Ol 

kāfirler (7) ittifāḳ ėylediler, varup Şemʿūnuñ ʿavratuna vāfir (8) māl ʿarż ėdelüm, 

bize gėce yaturken ḳocası Şemʿū-(9)nı baġlayup bize teslīm ėdüp öldürüp bārī (10) 

elinden ḳurtulalum dėyüp ittifāḳile beş on (11) dāne adam ol ʿavratuñ yanına varup 

ol ʿavrata (12) eyitdiler: Bilür misin ḳadın biz saña niye geldük (13) dediler. Ol 

ʿavrat daḫı eyitdi: Bilmem söyleñ (14) niye geldüñüz dėdi. Bunlar daḫı eyitdiler: 

Anuñ içün (15) geldük ki saña māl-ı cevāhir vėrelüm ve hem pādi-(16)şāhuñ ʿavratı 

olup devlete ėrersin dediler. (17) Hemān ol ʿavratuñ daḫı göñli olup bunlara [41b] siz 

elem çekmen, ben anı baġlayup size ḫaber vėreyüm, ne (2) ḥālüñüz var ise görüñ 

dėdi. Bunlar da dönüp gitd-(3)iler Şemʿūn daḫı ġazādan dönüp yorġun evine (4) 
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gelüp yatup uyudı, hemān ol melʿūne ʿavrat (5) uyurken ẕāhidüñ elin ve ayaġın 

muḥkem bend ėdüp (6) baġladı. Bir zamāndan ṣoñra Şemʿūn uyandı, anı (7) gördi 

kim eli ve ayaġı muḥkem baġlayup gördi kim ya-(8)nında ʿavratdan ġayrı kimse yoḳ 

dėyüp ʿavrata eyitdi: (9) ḫātūn beni kim baġladı. ʿAvrat daḫı dėdi ki ben baġladum, 

(10) senüñ ḳuvvetin degmek içün dėdi. Şemʿūn bir kerre yā Allāh (11) dėdükde 

bendlerini kütür kütür ḳırdı. Birḳaç günden (12) ṣoñra ol ẕāhid gine küffār ile ġazāya 

gidüp (13) küffārile muḥārebe ėdüp gine ġazādan yorġun ve ar-(14)ġun gelüp yatup 

uyudı, gine hemān ol maḥalde (15) ol melʿūne ʿavrat ẕāhidüñ zencīrlerile elin (16) ve 

ayaġın muḥkem bend ėdüp zencīre çekdi, (17) yine Şemʿūn uyanup gördi kim eli ve 

ayaġı [42a] muḥkem zencīre çekilmiş. Ẕāhid gine ʿavrata eyitdi: (2) Beni kim zencīre 

çekdi dėdi ol melʿūne ʿavrat (3) eyitdi: Gine ben baġladum senüñ ḳuvvetin degmek 

içün, (4) baḳayum demür zencīri daḫı ḳırabilür misin dėdi. (5) Ol maḥalde dönüp 

Şemʿūn ʿavrata eyitdi: Bre hey (6) aḥmaḳ ʿavrat, beni dünyāda bir şeyʿ żabṭ ėtmez 

illā (7) meger başumda ṣaçum ola dėdi. ʿAvrat bu sö-(8)zi işidüp ġayrı ebsem oldı 

hemān gine (9) Şemʿūn bir kerre yā Allāh dėyüp ol demür zencīri (10) kütür kütür 

ḳırup bıraḳdı. Hele aradan birḳaç (11) gün geçdükde yine ẕāhid küffār ile ġazā 

ėyleyüp (12) yorġun gelüp yatup uyudı, hemān ol (13) melʿūne ʿavrat ol ʿābid u 

ẕāhidüñ ṣaçından (14) bir miḳdār ḳıl kesüp Şemʿūnın elin ve ayaġın muḥkem (15) 

baġlayup bend ėtdi. Andan ol ʿābid Şemʿūn (16) uyḳudan uyanup baḳup gördi kim 

eli ve ayaġı (17) baġlu. ʿAvratuna eyitdi: ḫātūn beni kim baġladı. [42b] ʿAvrat eyitdi: 

Ben baġladum, ḳuvvetin degmek içün göre-(2)yüm bu ṣaçı da ḳırabilür misin dėyü. 

Şemʿūn eyitdi: (3) Bunı ḳırmaḳ elümden gelmez dėyüp nice kerre zor ėdüp (4) gördi, 

ol ṣaçuñ bir telini bile aṣlā ḳopara-(5)madı. ʿAvratdur bu ḥāli görince tīz ṭaşra çıḳdı. 

(6) Meger bir miḳdār kāfirler ol arada yaḳın yėrde puṣu-(7)ya girmişler idi. Hemān ol 

ḥālde ol melʿūne vefā-(8)sız ʿavrat fīl-ḥāl varup ol kāfirlere ḫaber vėr-(9)di ol 

kāfirler daḫı segirdişüp gelüp ẕāhidüñ (10) evinüñ içine girüp Şemʿūnı bend ile 

görince hemān (11) ṭutup keşān-ber-keşān pādişāhları ḳatına getür-(12)diler. Ol 

melʿūn daḫı tīz emr ėdüp ẕāhidüñ (13) burnın kesdiler, andan emr ėtdi ḳulaḳların 

(14) kesdiler, andan s̠āniyen ol ʿābid ẕāhidüñ mübārek (15) gözlerin oyup çıḳardılar, 

andan ol küffārile (16) ceng ėdüp kāfirleri ḳırdıġı ellerin ve ġazāya (17) gitdügi 

ayaḳların kesüp pāre pāre ėtdiler [43a] ve ol etmek ḥāyini melʿūne ʿavrat ḳocasınuñ 

(2) böyle olduġını gördükde aṣlā ve ḳaṭʿā merḥamet (3) ve şefḳat ėtmeyüp seyrine 

baḳardı. Hele andan (4) ṣoñra hātifden bir āvāz gelüp ey benüm ḳulum dile benden 
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(5) ne dilersin revā ėdem dėnildükde hemān ol maḥalde (6) ol ẕāhid niyāz ėyledi kim 

yā Rab dilerüm senden (7) ki baña bir ḳuvvet vėresüñ ki şol kāfirleri helāk ėde-

(8)yüm dėdi. Hemān ol sāʿat ẕāhidüñ ol kesilen (9) ʿażāları gine evvelki gibi ṣaġ ve 

sālim olup (10) yėrine gelüp ḳuvveti daḫı yėrinde oldı. Meger bu kā-(11)firlerüñ 

oldıḳları yėr bir ev içi olup ve andan (12) māʿadā ol evüñ ortasında bir direk dikilmiş 

(13) idi. Hemān ol maḥalde ol ẕāhid-i ʿābid bir kerre (14) ol evüñ ortasında olan 

direge dest urup (15) yā Allāh dėyüp çeküp yėrinden ḳoparınca ol direk (16) ol 

maḥalde onda olan kāfirlerüñ üzerlerine ve (17) yıḳılup ol kāfirlerüñ cümlesi hep 

[43b] helāk olup81 (2) ol melʿūne ʿavrat daḫı ol kāfirler ile (3) bile helāk olup 

ėtdügini buldı.  

İmdi benüm (4) cānum ʿavratlar gör ne mertebe merḥametsiz ve şefkat-(5)siz 

olur imiş. Yėtmiş yıl ol ʿābid u ẕāhid ile (6) bir yėrde ʿömr sürmüşler de ve bu ḳadar 

nān u niʿmetüñ (7) yėmiş iken gine ṭuz etmegi baṣup ḳocasını ne (8) ḥāle giriftār 

ėdüp aṣlā merḥamet ėtmeyüp āḫir (9) pāre pāre ėtdürince çalışup kendü daḫı ėtdügini 

(10) buldı. Maʿlūm oldı ki ʿavrat ḳısmında vefā yoḳdur (11) vefā olmaḳ daḫı 

mutaṣavver degüldür ve daḫı cihānda üç (12) şeyde vefā yoḳdur biri ʿavrat biri ḳılıç 

biri at (13) biñ fehm ėyle bu da bunda tamām oldı. 

-V- 

Ḥikāyet: (14) Rāvīler şöyle rivāyet ve bu yüzden ḥikāyet ėdüp (15) eydürler 

kim diyār-ı Hindistān ve Çīn Maçīn cez-(16)īrelerinde bir pādişāh-ı nāmdār ve 

şehriyār-ı (17) kāmkār varıdı adına Şehriyār dėrler idi, [44a] bütün memleketlere 

ḥükm ėderdi. Bu Şehriyāruñ iki oġlı (2) vardı birinüñ adına Melik Cabbār ve birinüñ 

adına Melik (3) Ẕenān dėrler idi. Büyük ḳarındaşı Melik Cabbār Hindistā-(4)na ve 

Çīn vilāyetlerine ḥükm ėder idi ve küçük ḳarında-(5)şı Melik Ẕenān Semerḳand 

vilāyetine ḥükm ėder idi. (6) Bu iki şehzādenüñ nām ü nişānı bütün ʿāleme şāyiʿ (7) 

olmışdı. Bunlar sāʿir pādişāhlardan bāc u ḥarāc (8) alurlar idi. Eṭrāf şāhları her yıl 

bunlara (9) hedāyā ve peşkeş gönderürler idi. Dünyā cihetinde (10) bunlaruñ bir şeye 

aṣlā ve ḳaṭʿā müżāyaḳaları yoġıdı, (11) her ṭarafları maʿmūr idi, māl ve ḥazīneleri 

daḫı (12) firāvān idi. Rāvī eydür: Melik Cabbāruñ ḳalbine (13) küçük ḳarındaşı 

Melik Ẕenānuñ muḥabbeti düşüp (14) anuñla görişmek ārzū ėyledi. Ġayrı artuḳ ṣabra 
                                                           
81 Burada birkaç kelime tekrar edilmiş. 
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(15) mecāli ḳalmayup emr ėyleyüp tīz Melik Ẕenāna bir muḥabbet-(16)nāme yazalar. 

Fermānı üzre vezīrleri bir muḥabbet-(17)nāme yazılup andan Melik Cabbāruñ eline 

vėrüp [44b] baʿde’l-müṭālaʿa üzerine mühr urup andan (2) bir vezīrüñ eline vėrüp 

vezīre eyitdi: Bu arada (3) Semerḳanda var ve bu muḥabbet-nāmemi ḳarındaş-ı ʿaz-

(4)īzüm Melik Ẕenāna getür kendi eline vėr daḫı lisānen (5) kendüye selāmumuzı ve 

ḥulūṣumuzı ʿarż ve kendüye (6) kemāl mertebe muḥabbet ve iştiyāḳumuzı iʿlām ėyle 

(7) ve bundan māʿadā yėrine bir kāīm-maḳām naṣb ėdüp (8) kendüsi murād ėyledügi 

ḳadar adamla Hindistāna (9) gelsün, bu ʿālem-i fānīde kendü ile birḳaç gün ẕevḳ (10) 

ü muḥabbet ve ʿayş u ʿişret ėdelüm. Zīrā bu rūzgār bā-(11)ḳī ʿömr pāydār degüldür 

dėyüp daḫı lisānen sipāriş (12) ėdecegini tamām ėtdükde bir gün vezīr ḳırk elli (13) 

ḳadar adam ile Hindistāndan göç ėdüp ḳona (14) göçe yėye içe derbend ṣaḥrā geçe 

ḳandasın Semer-(15)ḳand dėyüp yola revāne oldı. Hele günlerde bir (16) gün 

Semerḳand ser-ḥaddine ḳadem baṣup gelüp şehr-i (17) Semerḳanda dāḫil olup baş 

vezīrüñ sarāyuñ [45a] su’āl ėdüp doġru gelüp baş vezīrüñ sarā-(2)yına indi. Andan 

baş vezīr ile görüşüp Hindistān (3) pādişāhı Melik Cabbārdan gelüp ve ne içün 

geldügini (4) bildürüp ve ḥāl ḥāṭır ṣorışdılar. Baʿdehu baş (5) vezīr Hindistān 

pādişāhı Melik Cabbāruñ vezīr-i (6) ḥāṣı geldügini pādişāhı Melik Ẕenāna taḥlīṣ (7) 

ėyleyüp Melik Ẕenān Şāh daḫı emr ėyledi: Vezīr-i (8) ḥāṣı ḳatına getüreler. Hemān 

baş vezīr Hindistān (9) pādişāhınuñ vezīrinüñ öñine düşüp dīvān-(10) pādişāhīye 

getürüp vezīr daḫı ḫużūr-ı pādişā-(11)hīye girdükde ḳā’ide üzre üç yėrde baş (12) 

zemīne ėdüp andan gelüp taḫtın bisāṭın būs (13) ėdüp durdı ve Melik Cabbāruñ 

lisānen sipāriş (14) ėyledügi cevābları bi’l-cümle söyleyüp ve bāḳī cevāb (15) 

nāmededür dėyüp ḥāmūş oldı. Ol maḥalde (16) hemān Melik Ẕenān Şāh emr ėdüp 

nāmeyi dīvān (17) ḫ˅ācesi eline vėrüp ḳırā’at olındıḳda [45b] nāmenüñ mefhūmı 

maʿlūm-ı pādişāhī olduġından (2) ġayrı cümle vüzerā ve erkān-ı dīvānuñ daḫı maʿlū-

(3)mları oldı. Cümle bildiler ki ne içün gelmişdür. Andan (4) s̠āniyen vezīr Melik 

Cabbāruñ ḳarındaşına gönderdügi (5) tuḥfe vü hedāyāları ʿarż ėdüp maḳbūle geçüp 

(6) baʿdehu vezīre vüzerā ṣafında yėr gösterdiler, geçüp (7) ḳarār ėyledi ve dīvān 

ṭaʿāmı bir bir çekilüp (8) andan ṭaʿāma ṣalā dėnildükde bilüp şükri dėnilüp (9) andan 

baş vezīr Hind pādişāhı Melik Cabbāruñ ve-(10)ẕīrini alup sarāyına geldiler. Bu 

ṭarafda Ẕenān (11) Şāh daḫı ḳarındaşı Melik Cabbār ile görüşmege rāġıb (12) olup 

hemān emr ėyledi, şehirden ṭaşra otaḳların (13) ve sāyir ḫayme vü ḫargāhların 

ḳurdılar ve yėrine de (14) baş vezīrüñ ḳāīm-maḳām naṣb ėdüp ve vilāyet (15) 
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umūrını kendüye sipāriş ėdüp ve ehli vü ʿıyāliyle (16) vedaġlaşup andan s̠āniyen bir 

gün bir mübārek sā-(17)ʿatde Melik Ẕenān Şāh şehr-i Semerḳanddan göç [46a] ėdüp 

ḳandasın Hindistān dėyüp yola revāne (2) oldılar. Hele bir menzil ḳaṭʿ ėdüp gelüp ol 

(3) gün bir münāsib maḥalle ḳondılar ve ḳarār ėylediler. (4) Rāvī-i şīrīn-kelām Melik 

Ẕenān Şāh ol (5) ḳonaḳda otururken kendüyi bir ḫarāret alup (6) ḫātūnı ḫāṭırına gelüp 

bī-iḥtiyār aġladı (7) ve nār-ı muḥabbetle yüregin dāġladı. Hele kendü kendü (8) ile 

bir miḳdār tefekkür ėdüp eyitdi: Bārī bu gėce (9) varup ʿavratumla muḥabbet ėdüp 

bir kerre daḫı (10) yüzin göreyüm dėdi. Zīrā ʿammüm ḳızıdur ve hem (11) gözüm 

açdum anı gördüm ve andan s̠āniyen dünyāya andan (12) altı evlād getürdüm ve 

andan māʿadā on beş yıl (13) ḳoynumda büyütdüm baña anuñ pek muḥabbeti vardur 

ve bilü-(14)rem ki şimdi benüm ḳasāvetüm çeker ve benüm derd-i firā-(15)ḳumdan 

gözlerine uyḳu girmez ve gidecegüm daḫı (16) Hindistān memleketidür ve andan 

s̠āniyen Ḥaḳ teʿālā (17) bilür ne vaḳt gelürem. Bārī varayum bir kerre daḫı [46b] 

ḫātūnumuñ gül cemālüñ göreyüm dėyüp hele aḫşam (2) daḫı olmışdı. Ġayrı artuḳ 

ṣabra mecāli ḳalmayup (3) hemān ol sāʿat bir çapḳuna binüp ḳandasın (4) sarāy 

dėyüp gėce içinde gelüp sarāyına dāḥil (5) oldı. Hele çapḳundan inüp ve kimse ḫaber 

da-(6)ḫı ėtmeyüp ʿale’l-ġaflehu hemān ḥarem-i ḥāṣına girüp (7) doġru olduġı odaya 

doġrulup ve oda-(8)nın ḳapusına gelüp gördi kim daḫı mumlar yanar. (9) Hemān 

ʿacele ile odaya girüp ne gördi? Anı (10) gördi kim ol muḥabbetle yanup yaḳılduġı 

ʿammisi (11) ḳızı bir aşçı oġlanıyla pādişāhuñ kendü cāme-(12)ḫ˅ābı içinde 

gömlekcek ṣarılup yatur-(13)lar. Ammā benüm cānum öyle rivāyet ėderler kim ol 

(14) aşçı oġlanı şöyle çirkin kim yüzine baḳanın ʿömri-(15)nde işi rāst gelmez. Çün 

Melik Ẕenān Şāh (16) ʿavratunı bu ḥālde göricek biraz gėrü çekilüp (17) durdı. Şāh 

Ẕenān ol maḥalde bir miḳdār fikr [47a] ėdüp eyitdi: Be cānum ben dünyāda böyle 

güzel (2) olup bütün şehrüñ erkegi ve dişisi benüm ḥüsnüme (3) ʿāşıḳ olup Ḥaḳ 

tebāreke ve teʿālā ṣunʿı ḳudretinde (4) baña bu mertebe hüsn ve güzellik vėrmiş iken 

ve hem ya-(5)şum da yigirmi beş yigirmi altı olup ve andan (6) s̠āniyen bu ḳadar 

devlet ve salṭanata mālik olup (7) ve ben daḫı şehirden henüz bir ḥoş ayrılup 

gitmedün (8) bu benüm cān u göñülden muḥabbet ėyledigüm ʿavratum (9) böyle iş 

ėde dėyüp bu fikr ile biraz daḫı ṣabr (10) ėdüp durdı. Ammā bu ʿavrat ile oġlanın 

(11) Ẕenān Şāhuñ geldüginden aṣlā ḫaberi yoḳ. (12) Hemān ol çirkin oġlan ol 

maḥalde ʿavratun baca-(13)ḳların ḳaldurup [silinmiş] ol maḥalde ol (14) oġlan 

ʿavrata dönüp eyitdi: Benüm cānum beni (15) mi pek seversin yoḫsa ḳocan Ẕenān 
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(16) Şāhı mı pek seversin dėdükde ʿavrat oġlana (17) eyitdi: Bre hey efendim ben 

seni üç yıldur severem [47b] cānum sen efendimüñ yolına fedā olsun ve ben seni (2) 

öyle biñ dāne pādişāh Ẕenāna degişmem. Dünyāda (3) sencileyin güzel bir daḫı var 

mıdur ve sen benüm kendi (4) efendimsin ve her ḳaçan sen benüm ile bir yėre gelseñ 

(5) on iki veyā on beş kerre sikersin pādişāh ise (6) beş altı kerre sikerdi andan ṣoñra 

uyurdı (7) bir de ṣabāḥ ḳalḳar idi. İmdi benüm cānum ben seni (8) seveli pādişāha bir 

daḫı ḥużūr [silinmiş] vėrmedüm (9) ve her vėrişde cefālar ėderdüm ve ʿaḳlum ve 

fikrüm (10) dā’imā sende idi ve andan ʿavrat eyitdi: Āh benüm (11) efendim bolay 

kim ḳocam Melik Ẕenān gitdügi yėrde (12) ṣaġlıḳ ile gelmesün, inşāllāh ḳara ḫaberi 

(13) geleydi de sen efendiye varırdum. Ammā eger pādişāh (14) ölmeyüp ṣaġ gelürse 

ben anı zehirleyüp sen (15) efendime varıram, öyle biñ pādişāhı senüñ (16) yolına 

fedā ėderdüm dėdi. Ammā bu arada oġlan (17) dönüp inṣāf ėdüp ʿavrata eyitdi: Baḳ a 

cānum [48a] senüñ ḳocañ Melik Ẕenān gibi güzel dünyāda gelmiş (2) degüldür gūyā 

Yūsuf-ı s̠ānī kendidür ve hīç benüm cānum ne (3) mümkindür ben anuñ barmaġına 

beñzemem ve ben işte bir kirli (4) işçi oġlanam ve ben hem kendümi pek bilürüm ġā-

(5)yet çirkinem ve hem sen efendime yine pādişāha ʿavrat (6) olmaġa yaraşursın ve 

benüm ne ḥaddüm vardur (7) senüñ gibi sulṭāna lāyıḳ olam. Hemān Ḥaḳ sübḥānehu 

ve teʿā-(8)lā ḥażretleri seni pādişāhumuza ve pādişāhumuzı (9) saña baġışlaya dėyüp 

yine biri birine ṣarılup nānuñ (10) yolından ḫˇāba vardılar. Bundan ṣoñra Melik 

Ẕenān (11) ġayrı artuḳ ṣabr ėdemeyüp kendüye ġayret (12) alıvėrüp hemān belinden 

ġaddāresin aʿlā ġılāfından (13) ʿuryān ėdüp cāme-ḫ˅ābda yaturlariken iki-(14)sini 

daḫı ḳatl ėyledi. Hemān yine gėce içinde ḥare-(15)mden ṭaşra çıḳup andan çapḳuna 

binüp (16) aʿlā yine gelüp oṭaġına dāḫil oldı. Hele (17) ol gėce geçüp çün ṣabāḥ oldı, 

pādişāh [48b] Melik Ẕenān ol menzilden göç ėdüp ḳandasın (2) Hindistān dėyüp 

yėye içe ḳona göçe tayy-ı menā-(3)zil ve ḳaṭʿ-ı merāḫil ėderek günlerde bir gün (4) 

ser-ḥadd-i Hindistāna ḳadem baṣdılar. Hele Hindistā-(5)nuñ taḫtgāhı olan şehre dört 

beş menzil (6) yėr ḳalduḳdā hemān Melik Cabbāruñ vezīri Ẕenān (7) Şāh öñinde baş 

ḳoyup zemīn-būs ėdüp ilerü (8) gitmege iẕin alup Melik Cabbāra müjdeye gidüp (9) 

gelüp şehre dāḫil olup doġru Melik Cabbā-(10)ruñ sarāyına varup atından inüp doġru 

(11) pādişāhı Melik Cabbāruñ ḥużūrına varup (12) zemīn-būs ėdüp ḳarındaşı Ẕenān 

Şāhın (13) geldügin ve üç menzil yėre yaḳın geldügin Melik (14) Cabbār Şāha ḫaber 

vėrüp müjde ėyledükde Melik (15) Cabbār daḫı gelen vezīre bir aġır ḫilʿat giydirüp 

(16) ve kendüye bir sancaḳ arbaluḳ vėrüp andan s̠āniyen (17) emr ėdüp şehrüñ 
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öñinde bir mesīre yėre [49a] otaḳlar ḳurdurup ve andan s̠āniyen Melik Cabbār Şāh 

(2) daḫı cümle vüzerāsı ve erḳān-ı devletle binüp bir menzil (3) yėre dek ḳarındaşı 

Melik Ẕenān Şāhı istiḳbāl ėdüp (4) Ẕenān Şāh daḫı Melik Cabbāra yaḳın geldükde 

kendüsin (5) atından aşaġı atup Melik Cabbār daḫı atından (6) zemīne inüp iki ḥasret 

birbirine ṣarılup ḳo-(7)cuşup görişdiler. Baʿdehu atlarına binüp iki (8) muʿaẓẓam 

pādişāhlar at başı berāber otaġa doġrıldılar. (9) Andan s̠āniyen cümle vüzerā vü 

erḳān-ı devlet selāma du-(10)rup bunlar daḫı iki ṭarafa selāmlayup gelüp (11) otaġa 

inüp iki ḳarındaşlar bir taḫtuñ üzerine (12) çıḳup ḳarār ėdüp tekrār ḫāl ü ḥāṭır ṣorı-

(13)şdılar ve andan nüzūl niʿmet gelüp yėnüp ve şükri (14) dėnüp aʿlā buḫūrlar 

tütürüp andan şerbetler (15) içildükden ṣoñra atlara binüp şehre sarāya (16) gelüp 

nüzūl ėyledi, ḳarār ėylediler. Hele bir iki (17) ay bu minvāl üzre Melik Cabbār 

ḳarındaşı [49b] Ẕenān Şāha ʿaẓīm żiyāfetler ėdüp gāh u bī-gāh (2) ṣaḥrāya eve gidüp 

bu minvāl üzre ʿayş u ʿişret (3) ve ẕevḳ ü muḥabbet ėderdi ammā ne yėr ve ne içerdi, 

(4) dā’imā ġam u ḳasāvetde ve düşünmede idi. Ammā kim (5) Melik Cabbār dā’imā 

ḳarındaşı Melik Ẕenānuñ bu aḥvā-(6)lini görüp eyderdi ki āyā bunuñ fikri ve ġamı 

(7) ʿacabā ne ola dėyüp ne ḳadar ise müsāfiridür belki (8) ḥāṭırına bir yėr gelür dėyü 

su’āl ėtmezdi. Āḫir (9) günlerde bir gün tenhā oturup muṣāḥabet ėder-(10)ler iken 

Melik Cabbār dönüp ḳarındaşı Ẕenān (11) Şāha eyitdi kim benüm cān birāderüm 

ḳarındaşum senden (12) bir şeyʿ su’āl ėtmek isterem velākin benüm ḳarındaşum ḥā-

(13)ṭır-ı şerīfe bir yėr gelür dėyü muḳayyed olmadum dėdükde (14) Melik Ẕenān 

daḫı eyitdi kim: Buyuruñ su’āliñüz ne ise (15) cevāb vėrelüm dėdükde ol maḥalde 

Melik Cabbār (16) eyitdi: Baḳ a birāder sen benüm şehrümde gelüp ve bizü-(17)mle 

görüşeli gerçi benümle muḥabbet u ʿişret [50a] ėdersin. Velākin benüm cānum 

dā’imā ġam u ḳasāvetden ḫālī (2) degülsiz ve benüm ḳarındaş-ı ʿazīzüm bu ġam u 

ḳasāvete sebeb (3) nedür ve benüm cānum beni daḫı ol esrāra vāḳıf ėyle ki (4) ben 

daḫı senüñle böylece ġam çekeyüm ve seni böyle ġamda (5) gördikce benüm daḫı ne 

gėcem gėce ve ne günüm gündür (6) yoḫsa benüm ḳarındaş-ı ʿazīzüm vilāyetden (7) 

ve memleketden ayrıldıġına mı ġam u ḳasāvet çekersin (8) zīrā görürem benüm 

ḳarındaşum günden güne beñzüñ (9) ṣararup ṣoldı canumdan ʿazīzüm söyle der-

(10)düni elümüzden geldügi ḳadar derdüne ʿilāc ėde-(11)lüm zīrā derdin söylemeyüp 

ṣaḳlayan dermānde (12) ḳalmışdur dėdükde hemān ol maḥalde Ẕenān Şāh eyitdi: 

(13) Ḫayır birāderüm mizācum şöyle bir ġam u bir ḳasāvet (14) ḳaplayup ġayrı hīçbir 

elemüm yoḳdur dėyüp ġayrı (15) nuṭḳ ėdüp bir söz söylemedi. Hele bunuñ üze-
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(16)rine birḳaç gün geçdi günlerde bir gün Melik (17) Cabbār bir ṭarafa ava gitmek 

murād ėyledi, Ẕenān [50b] Şāha eyitdi: Birāder buyuruñ bugün bizümle maʿan (2) 

bilece ava gidelüm ve hem benüm birāderüm mizācuñuz (3) ve ṭabiʿatuñuz açılur ve 

hem seyr u şikār daḫı ėde-(4)lüm dėdükde hemān ol maḥalde Ẕenān Şāh eyitdi: (5) 

Birāder sizler buyuruñ benüm bugün mizācum pek żaġīmdür (6) dėyüp ol gün Melik 

Ẕenān gitmedi ammā Melik (7) Cabbār gitdi. Meger bu Ẕenān Şāhuñ oturduġı (8) 

odanuñ bir penceresi varıdı, bāġçeye baḳar idi. (9) Ẕenān Şāhdur pencere bāġçeye 

baḳup seyr ėder (10) iken anı gördi kim bāġçe ḳapusından içerü yigir-(11)mi ḳadar 

ʿArab cāriyeler anlaruñ ardınca yigirmi (12) ḳadar beyāż cāriyeler ve andan s̠āniyen 

Cabbār Şāhuñ (13) ḫaṭunı ortalarında gelüp bir ḫavżuñ kenārında (14) ṣoyunup andan 

sulṭāndur geçüp taḫt-ı ʿālīde (15) ḳarār ėyledi. Andan ṣoñra meclis müheyyā olunup 

(16) ʿayş u nūş ve ẕevḳ u ṣafā ėylediler andan s̠āniyen (17) meger ol ḳara ʿArablaruñ 

cümlesi erkek imiş hemān [51a] ol maḥalde sulṭān işāret ėyledi, ol ḳara ʿArablar (2) 

ol beyāz cāriyeleri ellerinden ṭutup her biri bir cāriye (3) ile bir köşeye gitdiler ve ol 

beyāz cāriyeleri altlarına (4) alup ʿamele mübāşerete başladılar. Ammā benüm 

cānum ve cānı (5) ʿazīzüm çünkim sulṭān ol ḫavżuñ başında yalñız (6) ḳaldı hemān 

ol maḥalde bir kerre yā Maṣʿat dėyü çaġırdı, (7) hemān bir yėrden bir siyāh ẕift 

çehreli bir ʿArab ẓāhir (8) oldı. Hele ol da gelüp ḫavżuñ kenārında taḫtuñ (9) üzerine 

çıḳup andan iki bıraġmayup ol maḥalde o-(10)l daḫı sulṭānı altına alup işin görmege 

başladı (11) ʿArabdur tamām işini gördi, ol ḫavżdan ġaṣl (12) ėdüp gine ol geldikleri 

ḳapudan çıḳup gitdiler. (13) Çünkim Melik Ẕenān Şāh bu aḥvāli gördükde (14) bir 

miḳdār göñli tesellī bulup biraz mesrūr olup (15) bir zamān daḫı fikrlenüp ve kendü 

kendüye eyitdi: (16) Eyvāh meger rūzgār hükmi böyle imiş ve dünyā (17) bu ḥālden 

ḫālī degülmiş, ḳarındaşum Melik Cabbār [51b] benden ziyāde meziyyetde imiş dėdi 

ve andan māʿadā (2) meger ʿavrat ḳısmında vefā yoġımış dėdi ve andan (3) ne ya bu 

ʿavrat ḳısmı devlete baḳmaz imiş, amı olan (4) ʿavrat vallāhi vėrirmiş meger kim amı 

yanında (5) olmaya dėdi. Hele andan ṣoñra ḳarındaşı Melik (6) Cabbāra aḫşama 

ḳarīb avdan gelüp yine ḳarında-(7)şı Melik Ẕenān ile cān muḥabbetin ėylediler. 

Ammā (8) benüm rūḫum efendim Melik Cabbār görir kim ḳarında-(9)şı Melik Ẕenān 

evvelki gibi ġam u ḳasāveti yoḳdur (10) ve rūyında beşāşeti var, hele birḳaç gün bu 

ḥāl (11) üzre ẕevḳ u ṣoḥbet ėtdiler. Bundan ṣoñra (12) Melik Cabbār ḳarındaşı Ẕenān 

Şāh da aṣlā (13) bir zerre ḳadar elem ve ḳasāvet görmedi. Ammā (14) benüm cānum 

Melik Cabbār günlerde bir gün Melik (15) Ẕenāna su’āl ėdüp eyitdi: Be cānum sen 
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evvel (16) böyle degül idüñ ġam alur idüñ benüm ḳarındaşum (17) şimdi görürem 

feraḥ bulup beñzüñ yėrine [52a] geldi ve aṣlā ġamuñ ve ḳasāvetün yoḳ ve benüm 

ḳarındaşum (2) beni elbetde bu aḥvālden ḫaberdār ėyle ve cānum ḳarı-(3)ndaşum 

dėyüp çoḳ niyāz ėyledi. Āḫir Melik Ẕenān (4) Cabbār Şahuñ ilḥāḥ u ibrāmına 

dayanamayup (5) başladı kendü ʿavratı olan ʿammisi ḳızı (6) ile ʿaşçı oġlanı 

mābeyninde olan macerāyı ve (7) andan s̠āniyen ṣabr ėdemeyüp āḫir ikisin daḫı ḳatl 

(8) ėdüp andan ṣoñra Hindistāna gelüp dāḫil (9) olduġın cümle bir bir naḳl ėtdi ve 

andan eyitdi: (10) Benüm cānum ḳarındaşum gerçi sizüñle görüşüp (11) ʿayş u ʿişret 

ve ẕevḳ ü muḥabbet ėderdüm ammā ol (12) melʿūn ʿavratumuñ ėtdügi ḫıyānet aṣlā 

ḥāṭırı-(13)mdan gitmeyüp dā’imā elem ve ḳasāvet üzre oldu-(14)ġum ol idi. Ammā o 

gün kim benüm cānumdan ʿazīzüm (15) ḳarındaşum siz saʿādetle ava geçüp ben 

sarāy-(16)da ḳalmış idüm, pencereden bāġçeye baḳup seyr (17) ėderken anı gördüm 

ki ḳapudan berü yigirmi ḳadar [52b] ʿArab cāriyeler geldi bāġçeye anlaruñ ardınca 

yigirmi (2) beyāz cāriyeler daḫı gelüp ve bunlaruñ netīce ara-(3)da olan efʿāl-i 

ḳabīḥlerüñ ve aḥvāllerini cümlesini (4) bir bir naḳl u beyān ėyledi. İmdi benüm 

ḳarındaşum eger ki (5) baña inanmaz iseñ yarın gel yine ava gidüp yalñız (6) gel, 

tebdīl-i ṣūret ėyle. Andan ṣoñra bu pencereden (7) seyr ü temāşā ile baḳ gör ki saña 

olan (8) şeyʿ ve rüsvāylıḳ baña olandan biñ beterdür dėyüp (9) ḥāmūş oldı. Benüm 

rūḥum ammā çünkim Melik (10) Cabbār ḳarındaşından bu mevḫūş ḫaberi işidicek 

(11) bir zamān fikre varup düşindi andan ṣoñra (12) yine ʿayş u ʿişret ve ẕevḳ u 

ṣoḥbet ėylediler. Çün (13) ol gėce geçüp ṣabāḥ oldı, hemān ol maḥalde (14) Melik 

Cabbār ben ava giderem dėyüp ḥāżır olup (15) ve nāzik yolından atlara binüp ol ṭarīḳ 

ile şehir-(16)den ṭaşra çıḳdılar. Andan ṣoñra Melik Cabbār (17) tīz tebdīl-i cāme 

ėdüp vüzerāsı cümle [53a] ʿasker ile ṣaḥrāya teveccüh ėdüp ammā Melik Cabbār (2) 

tebdīl-i ṣūret dönüp ḳarındaşı Melik Ẕenān (3) olduġı pencereli odaya dāḫil oldı. Ol 

(4) pencerede ḳarār ėdüp maʿhūd bāġçeye bakmaġa başladı. (5) Anı gördi kim ol 

ḳapudan içerü muʿtād-ı ḳadīm (6) üzre yigirmi ḳadar ʿArab cāriyeler ferāceleriyle (7) 

girüp anlaruñ ardınca yigirmi ḳadar beyāz cāriye-(8)ler ol cāriyelerüñ orta yėrlerinde 

sulṭān (9) varup ḥavżuñ kenārında ferācelerüñ aʿlā (10) çıḳardılar sulṭān daḫı gelüp 

biñ nāz u (11) istiġnā ile ol nāzenīn ṣofaya çıḳup ḳarār (12) ėylediler. Andan emr 

ėyledi, meclis müheyyā olup (13) ol nāzenīn cāriyeler birḳaç ḳadeḥ ol bāde-i (14) 

erġuvānīden doldurup sulṭāna vėrdiler (15) hemān sulṭān daḫı sevdā-yı ʿaşḳdan biñ 

(16) nāz ile alup nūş ėyledi. Tamām bādeyi keyfile (17) germ-ā-germ olup ėrişdükde 
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hemān ol ʿArablara [53b] işāret ėyledi, ol beyāz cāriyeleri (2) ol zişt bed-likā murdār 

ʿArablar alup tenhā-(3)ya çekeler. ʿArablar daḫı birer cāriyenin ellerinden (4) ṭutup 

birer bucaġa varup cāriyeleri altlar-(5)ına alup ʿamel ėtmege başladılar. Çünkim 

Melik Cabbār (6) bunları seyr ü temāşā ėyledi, hemān ol maḥalde (7) sulṭān yalñuz 

ḳalup ṣofadan bir kerre yā Maṣʿat (8) dėyü çaġırdı anı gördi kim bir ṭarafdan (9) bir 

siyāh mefret ʿArab ẓāhir olup gelüp (10) ol köşküñ üzerine çıḳup andan s̠āniyen (11) 

meclis başında sulṭānuñ yanında diz-be-diz (12) oturdı. Hemān kendü eliyle ol 

ʿAraba bir-(13)ḳaç ḳadeḥ bāde-i erġuvānī ṣunıvėrüp (14) ʿArab daḫı alup nūş ėyledi. 

ʿArabuñ der-keyfi (15) tamām mertebe geldükde hemān-dem sulṭānı kenāra (16) 

çeküp birḳaç nāzlı ṣulu şeftālüsin (17) alup baʿdehu sulṭānuñ ayaḳlaruñ ḳaldurup 

[54a] Melik Cabbāruñ gözi ḳarşusında sulṭānın (2) ferc-i ḳabīḥine ẕātu’l-ʿamūdını 

güç ile yėrleşdü-(3)rüp ʿamel etmege başladı. Tamāmdur işi bitdi, (4) andan ṣoñra 

ḳalḳup ol ḥavżdan aʿlā yolından (5) ġaṣl ėdüp ve andan bir ṭarafa alup yürüyüvėr-

(6)di, ol maḥalde sulṭān ve cāriyeler daḫı ḫareme alup (7) yürüyüverdiler. Çün Melik 

Cabbār bu aḥvāli (8) kendü göziyle görüp ġayretinden helāk ola-(9)yazdı, andan 

ṣoñra ṣabra mecāli ḳalmayup ḍo-(10)ġru ḥaremine varup ol melʿūn cāriyeleri (11) ve 

ol ḥāyin ʿavratları ve ḫaṭunını biʿl-cümle ḳatl (12) ėyledi. Andan ṣoñra ḳarındaşınuñ 

yanına çıḳup (13) eyitdi: Birāderüm ʿahdum olsun bir daḫı ʿavrat (14) almayayum 

dėyü yemīn ėyledi. Andan ṣoñra ḳarındaşı (15) Melik Ẕenān ile bir miḳdār 

muṣāḥabet ėdüp (16) es̠nā-yı muṣāḥabetde Melik Cabbār ḳarındaşı Ẕenān (17) Şāha 

eyitdi: Gel birāder senüñle tebdīl-i cāme [54b] ėdüp bir zamān şu ʿālemi geşt u güẕār 

ėdelüm, (2) baḳalum āyine-i devrān ne ṣūret gösterir ve bu dünyā-(3)da daḫı bizüm 

muṣībetümüzden ziyāde bir muṣībet bir kimse-(4)de daḫı var mıdur dėyüp iki 

birāderler tebdīl-i (5) cāme iḫtiyār ėdüp andan bir yolı ṭutup (6) gitdiler. Bu minvāl 

üzre yigirmi otuz gün (7) ḳadar gitdiler. Benüm cānum günlerde bir gün (8) bir deryā 

kenārına gelüp bir aġacın sāyesinde bir (9) miḳdār raḫat olup diñlendiler. Nāgāh anı 

(10) gördiler kim bir ṭarafdan bir patırdı ve bir ʿazīm (11) gürüldi ẓāhir oldı, iki 

ḳarındaşlar birbir-(12)lerine eyitdiler: ʿAcabā bu gürüldi ne ola dėyüp (13) 

kendülerine dehşet alıvėrüp tīz ol (14) aġacın üzerine çıḳup yapraḳlar arasında (15) 

gizlendiler. Anı gördiler, deryādan bir mehīb (16) dīv çıḳup başında bir ṣanduḳ ol 

aġa-(17)cın dibinde ṣanduġı başından indürüp [55a] yėre ḳodı ve andan ol ṣanduġın 

ḳapaġın açup (2) içinden bir maḥbūb fitne-i zamān bir ḳız çıḳarup (3) biraz ol ḳızı 

öpüp ve ḳocup andan ol (4) ḳızın dizine başın ḳoyup aʿlā yolından uyu-(5)dı. Ammā 
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ḳız dīvüñ başını yėre ḳoyup oraya buraya (6) naẓar ṣalup olacaḳ var, ol maḥalde ol 

ḳızın (7) çıḳacaḳ gözi aġaç üzerinde Cabbār Şāhla (8) Melik Ẕenāna ilişdi, hemān ol 

maḥalde bunlara eyitdi: (9) Tīz oluñ aşaġa inüñ yoḫsa şimdi (10) dīvi uyandurıram 

sizüñ işüñüzi bitürir dėyince (11) derdmend pādişāhlar ḥavflarından beñizlerinde ḳan 

(12) ḳalmayup aġaç başından yėre indiler andan gelüp (13) ḳızın yanında durdılar ḳız 

eyitdi: Tīz oluñ beni (14) sikin dėdi bunlar nā-çār bu iki birāderler bu ḳızı (15) 

[silinmiş] ėdüp birḳaç kerre siküp baʿdehu ḳızuñ (16) murādı tamām ḥāṣıl olduḳda 

bunlara eyitdi: (17) Getürüñ parmaġuñuzda olan yüzüklerüñüzi [55b] vėrüñ dėdi. 

Bunlar da nā-çār parmaḳlarından (2) yüziklerin çıḳarup vėrdiler bu ḳız ol (3) nāzenīn 

ḥātem yüzikleri alup bir kīsenin içine (4) ḳoyup dönüp bunlara eyitdi: İşte bu 

yüzikler (5) ile tamām ṭoḳsan ṭoḳuz yüzik oldı. Her ne (6) zamān bu dīv beni böyle 

bir yėre çıḳarsa elbetde (7) ben böyle bir adam bulup görüşürem ve benüm cān-ı (8) 

ʿazīzüm her görişdigüm kimselerüñ parmaḳlarından (9) bu yoldan altun ve cevāhir 

yüziklerüñ aluram (10) ve bu dīv beni aġacun başında getürir ki kimse (11) ile aṣlā 

ve ḳaṭʿā görüşmesün dėyü ve ādem daḫı (12) sikmesün dėyü beni böyle ṣanduḳ 

içinde (13) ṭaşır. Benüm cānum ben daḫı bir pādişāhuñ ḳızıyam (14) bu dīv beni 

ḳapup böyle gezdürür. Aḥmāḳ bilmez dünyā-(15)da her gün ʿavratlar ile başa 

çıḳılmaz ve ʿavratlaruñ (16) mekrlerine ḳarār olmaz ve ʿaḳıl ėrişmez dėdi. Andan 

(17) s̠āniyen bu iki birāderler ol aradan dönüp [56a] Melik Cabbāruñ taḫtgāhı olan 

Hindistān (2) şehrine geldiler. Bu iki birāderler bu dīvüñ muṣībeti (3) bizüm 

muṣībetümüzden daḫı ziyādedür dėyüp kendü-(4)lerine bir miḳdār tesellī verdiler. 

Melik Ẕenān birḳa-(5)çgün daḫı Melik Cabbār ile ṣoḥbetler ėdüp bir gün (6) eyitdi: 

Birāder gelmek irādet gitmek icāzet dėyüp (7) andan alup fiʿl-cümle levāzımın ve 

mühimmātın dü-(8)züp Hindistāndan göç ėdüp Melik Cabbār (9) daḫı üç menzil 

Ẕenān Şāhı vüzerāsıyla gö-(10)nderüp andan birbirlerine ṣarılup bir zamān (11) 

aġlaşup andan vedāʿlaşup yola revāne oldı, (12) gitdiler. Melik Cabbār taḫtgāhına 

dönüp Melik (13) Ẕenān Semerḳanda revāne oldı. Hele benüm rūḥum (14) revānum 

mürūr-ı eyyāmla gelüp taḫtına dāḫil ėy-(15)ledi şükrāne ḳurbānlar kesüp fuḳarāya 

taṣadduḳlar (16) ėdüp ḳarār ėyledi. Bundan ṣoñra bir daḫı (17) ne Melik Cabbār ve 

ne Ẕenān Şāh ʿavrat almadılar. [56b]  

Benüm cānum ḳıṣṣadan murād olan ʿaḳıl (2) ṣāḥiblerine hiṣṣedür aṣlā ve ḳaṭʿā 

ʿavrat (3) ṭayfasında vefā yoḳdur ve ʿavrat ṭayfası (4) güzel dėmez ve çirkin dėmez 
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ve andan s̠āniyen zengīn (5) dėmez ve zügürt dėmez hemān eline fırṣat giricek (6) 

ġayrılar ile ḳonuşup ve sikişir. Beyt: 

Güzel (7) çirkin dėmez ʿavrat eline giricek fırṣat (8)  

Gözüñ aç pek ṣaḳın ʿavratuna vėrme ruḥṣat82 

(9) ve benüm cānum çün kim bunı böyle bildüñ pek ẕiyā-(10)de baṣīret üzre olup 

ʿavratunı pek ziyāde (11) gözet ve fehm ėyle. Zīrā dėmişlerdür ṣuya (12) inanma 

ʿavrata dayanma. Ḥikāye daḫı bu arada (13) ḥatm oldı. 

-VI- 

Rāvīler rivāyet ve bu yüzden (14) ḥikāyet ėderler: Ḥażret-i ʿĪsā ṣalavātullāhi 

(15) ālā nebiyyinā ve ʿaliyye ḥażretlerinüñ zamānında benī (16) İsrāʿilden bir yigit 

varıdı. Ġāyet ʿābid (17) ü ẕāhid idi. Andan s̠āniyen rūz u şeb Tañrı [57a] teʿālāya 

ṭaʿāt ve ʿibādet ėder idi, dünyādā (2) endīşesi zühd ü taḳvā idi. Bu yigidüñ bir ʿammi-

(3)si ḳızı var idi, ṭarīḳ-i Meryemi ṭutup (4) ol mertebe pārsā idi kim aṣlā ve ḳaṭʿā nā-

maḥreme (5) ve kimseye ard eñegin bile göstermiş degül idi ve benüm (6) rūh-ı 

revānum ve benüm sulṭānum ol ḳızuñ pārsālıġı (7) ve ʿābide vü ẕāhideligi meşhūr 

olmışdı. Yine (8) ḳażā ile günlerde bir gün ol yigidin gözi (9) ol ḳızuñ cemāline dūş 

oldı. Ḳızuñ cemālüñ (10) görince ol yigit ġayrı ʿinān u iḫtiyārı (11) elden gidüp cān u 

göñülden ol ḳızuñ (12) meftūnı ve ʿāşıḳ-ı şūrīdesi bülbül-i efgende-(13)si oldı. 

ʿĀḳıbet ol yigid ṣabrı metāʿın (14) bāda vėrüp ʿaḳlı fikri fiʿl-cümle tār u mār o-

(15)lup ġayrı iḫtiyārı elden gidüp ve nėyleye-(16)cegin bilmedi ve bundan ṣoñra 

araya elçiler naṣb (17) ėdüp ʿammisinden ẕevcelik ol ḳızı ṭaleb [57b] ėyledi. 

ʿAmmisi ne şīr-i bahā istedi ise tamāmen (2) vėrüp ḳızın aldı ve s̠āniyen zifāf oldu-

(3)ġı maʿlūm-ı saʿādetdür. Ol gėce ḳız bu yigide (4) rām olmadı. Yigit su’āl ėyledi 

eyitdi: Ey (5) ʿammüm ḳızı baña niçün rām olmazsın yoḫsa (6) benden bir murādın 

mı var söyle benüm cānumdan ʿazīzüm (7) sulṭānum efendim göreyüm dėdi. Ḳız 

eyitdi: Murā-(8)dum budur ki yeminle ʿahd ėdesin. Eger ben senden (9) evvel vefāt 

ėdersem benüm üzerüme ġayrısın (10) evlenmeyesin ve andan s̠āniyen yėrüme ʿahd 

eyle kim ayr-(11)uḳ ʿavratları getürmeyesin ve Allāh teʿālā hażre-(12)tleri 

göstermesün. Eger sen de benden evvel (13) bir ḥāl ölürsen ben de böyle şarṭ ėderüm 

dėdi. (14) Ol nāzenīn yigit bu kelāmı müveccih görüp (15) aʿlā ṭarafından şarṭ 
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bulsun, ʿahdi muḥkem (16) ėtdiler. Andan ḳız yigide rām oldı. (17) Hele benüm 

cānum çün bunlaruñ mābeynlerinde [58a] māh u sāl mürūr ėyledi, bir gün ḳız Allah 

emrine (2) vāṣıl olup merḥūm oldı. Çün ol yigid (3) ṣaġ ḳaldı, hele mevtāyı ġaṣl ėdüp 

mezāristāna (4) medfūn ḳıldılar. Çünki ol yigid mezāristāndan (5) döndükde āh vāh 

ėderek iki sene ol ėyledügi (6) ʿahdı üzre ol sini ḳocup zār zār ėdüp (7) aġlardı, 

gözinden dünyāyı iḫrāç ėdüp leyl u nehār (8) ol sin üzre aġlardı. Yine eydür idi, 

dünyā vü (9) māfihāda bu benüm ehlüm olan ḳız gibi ḥaḳīḳat ṣā-(10)ḥibi bulınmaz 

dėr idi. Ḥattā ol yigidüñ aḳrı-(11)bāları bir yėre cemʿ olup bu ḳadar naṣīḥat ėde-(12) 

gördiler ḳābil ü imkān olmayup dā’imā müddeher (13) aġlar idi. Günden güne ol 

yigidüñ ġam u efkā-(14)rı müşetted oldı, ḥattā ölüm mertebesine bir parmaḳ (15) 

varup dayandı, yine ol yigidüñ ḳabīlesi (16) naṣīḥat ėylemekden ʿāciz oldılar. Ammā 

günler-(17)de bir gün Ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhis-selāmuñ [58b] yolı ol gūristāna uġradı. 

Baḳup gördi, (2) bir feryād var. Hele Ḥażret-i ʿĪsā naẓar ḳıldı, ol (3) yigit bir tāze sini 

ḳocup ṣaġular saġup (4) aġlar ve feryādı evc-i semāya çıḳmış. Hemān Ḥażret-i (5) 

ʿĪsā yanına gelüp ol yigide selām vėrüp ḥāl (6) ü ḥāṭır su’āl ėyledi. Ol yigit felekden 

(7) şikāyet ėdüp aġladı, aḥvālin beyān ėyledi. (8) Ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhisselām eyitdi: 

Gel yigit bu (9) sevdādan fāriġ ol zīrā bunlarda vefā olmaz dėdi. (10) Ol yigit söz 

ḳabūl ėtmedi. ʿĪsā (ʿa.m.)83 dönüp (11) eyitdi.: Yigit gel imdi ben duʿā ėdeyüm sen 

āmin (12) dė Allāh sübhānehu ve teʿālānuñ ḳudretini kemāl mertebe (13) iẓhār ėdüp 

anı diri ėylesün dėyüp (14) hemān ol maḥalde ol yigit bu sözi maʿḳūl (15) görüp 

Ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhisselām duʿā (16) ėyledi, ol dili mecrūḥ yigit āmin dėdi. (17) Duʿā 

tamāmında el yüze sürdiler. Ḥażret-i [59a] ʿaleyhisselām eyitdi: Ḳum bi-iznillāhi 

teʿalā dėdi (2) hemān ḳabir içre yatan ḫaṭun mezārın bi-iznillāhi (3) teʿālā durı geldi. 

Ol yigit bu ḥāle şād (4) oldı ve dönüp ḫātūna eyitdi: Ey benüm cānum (5) şimdi sen 

ʿuryānsın, böyle seni eve iletemem (6) bārī benüm cānum ben varup evden saña 

esbāb (7) getüreyüm dėdi, çıḳup gitdi. ʿAvrat mezā-(8)ristānda böyle ʿuryān 

durmada, beriden Ḥażret-i (9) ʿĪsā ol yigit esbāb getürince mezāristānda (10) 

maḳberenüñ birinde İncīl oḳumaġa meşġūl (11) olup ol yigide muntaẓır oldı. Ammā 

bu ṭara-(12)fdan üstād rivāyet ėdüp eydür: Meger ol (13) zamān benī İsrāʿīl 

ḳabīlesinde bir tāze civān (14) varıdı, ḫūblardan ḫurşīd-i cemāl-i tābdārı ḥüseyn (15) 

idi. Yolı ol civānın nāgāh ol mezāristāna (16) uġradı, baḳup gördi kim bir sin 
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üzerinde (17) bir maḥbūbe-i ʿālem ʿuryān olup ḳabristān üzre [59b] oturmış ve baş 

zemīne ṣalmış. Ammā öyle (2) maḥbūb-ı zamān bu kim mis̠li dünyāda bulınmaz ve 

andan (3) ġayrı medḥe lāyıḳ yoḳ. Cenāb-ı Rabbʿül-ālemīn ahsen-i (4) taḳvīmde 

Rabb-i Kerīm bunı hüsn ṣāḥibi yara-(5)tmış. Hemān ol yigit bu maḥbūbı görince biñ 

(6) dil ü cān birle ʿāşıḳ-ı üftādesi oldı, bir za-(7)mān dem-beste vü ḫayrān olup baḳup 

ḳaldı ammā (8) beriden ol ḫātūn da ol yigide baḳup ḳaldı. (9) Benüm cānum rūḫ-ı 

revānum, ol yigit ilerü vardı (10) bu oturan ḫātūna selām vėrüp ve su’āl (11) ėdüp 

eyitdi: Baḳ a ey tañrı teʿālānuñ ḳulı (12) seni böyle ʿuryān bu mezāristān içinde 

yalñız (13) kim ḳodı gitdi, āh efendim sulṭānum senüñ (14) gibi ḥūrīyi böyle tek 

tenhā ḳomaḳ ne şekil (15) merḥametsiz ẓālīm işdür. Allahdan ḳorḳmaz mı (16) imdi 

buyuruñ bizüm ḫāne-i bī-minnete gidelüm, (17) Tañrı emriyle seni kendüme 

menkūḥe ėdeyüm [60a] dėdi. Ol ʿavrat fiʿl-ḥāl ol yigide mülāyemeti (2) gösterdi ve 

yigit daḫı ol ʿavratuñ meyl ṭarafın (3) müşāhede ėdicek ziyāde ibrām ėyledükde dö-

(4)nüp ʿavrat eyitdi: Nʿola senüñle böyle gidem (5) her emir üzerine efendim 

sulṭānumsın ve lākin (6) böyle ʿuryān nice gideyüm ve nice yürüyem. ʿAvret (7) 

yėrlerüm cümle āşikāre, baña bir kisve getür gidelüm andan (8) benüm cānum ben 

senüñ sen benüm olasın dėdi. (9) Ol yigit bu kelāmı ve bu sözi ve bu ḥāli ʿavratda 

(10) görüp şād u ḫandān oldı ve ziyāde (11) mesrūrluġından fiʿl-hāl arḳasından bir 

ḳafta-(12)nın çıḳarup buña giyürdi ve tīz yanına alup (13) yürüyüverdi. Nā-gāh 

ḳarşudan ol ḫātūnın (14) ḳadīm olan eri ol araya çıḳa geldi ve ḫātūnın (15) böyle 

görüp ilerüye varup ḫaṭunına eyitdi: (16) Ey ʿammüm ḳızı hay saña ne geldi kim beni 

bir laḥẓa (17) beklemedüñ fiʿl-ḥāl varup ġayrıya baş ḳoşduñ [60b] ve anuñ ḳaftanın 

alduñ bu mertebe elem ve derd üzre (2) derd urdun. Benüm cānum ḳanı senüñ ile 

olan (3) āşināluḳ ve dil-rubāluḳ ve ʿahd u amānuñuz arada nice (4) oldı ve benüm 

cānumdan cānumdan ʿazīzüm efendim (5) yoḫsa beni unutdın mı ya meger ölüm 

ḳorḳu-(6)sından kendüne meger ʿaḳıl perīşānlıġı mı oldı (7) baña beyān ėyle dėdi. 

Ḳız eyitdi: Ey cānumın cānı (8) baḳ a ey ʿammüm oġlı ben senüñ ile ḳavl u ḳarār (9) 

ėyledüm gerçi birbirimüzden ölince degin cüdā olmaya-(10)lum dėyü ʿahd ėyledüm 

ve yine ʿahduma durdum. Velākin (11) ben ḫālā ölüp yine dirildüm bundan ṣoñra 

ʿahd (12) fülān ḳalmadı. Şimdi gözüm bu yigidi gördi (13) ve cānum sevdi ve 

göñlüm şimdi aña meyl ėyledi, (14) ben de ḫālā bunı dilerüm dėdi. Ol yigid eyitdi: 

(15) Baḳ a ʿammüm ḳızı iki senedür ben senüñ ʿaşḳın (16) ucından ṭaş düşüp ṭopraḳ 

yaṣlanurum (17) ve senüñ yas ve mātemüñ ṭutaram, sen böyle [61a] ėdüp beni 
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yabana atmaḳ düşer mi dėyüp miskīn (2) yigit zār u zār aġladı. ʿAvrat aṣlā merḥamet 

(3) ėtmeyüp yine ol yanındaki yigide eyitdi: Benüm cānum (4) yüri gidelüm dėdi 

Ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhisselām (5) ol arada bir maḳberede oturup İncīl oḳur-(6)dı hemān 

ol yigit varup öñinde aġlayup (7) eyitdi: Yā nebīyallāh benüm ḥāli perīşānum pek 

düşvār (8) oldı göre ʿammüm ḳızı fi’l-ḥāl baña el vėrmeyüp (9) ve benden ġayrıya 

meyl ėdüp beni terk ėtmek ister. (10) Senden ricā ėderem, yine duʿā ėyleyesin, Ḥaḳ 

(11) teʿālā rūḥını ḳabż ėylesün, baña gerekmez dėdi. (12) Ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhisselām 

el ḳaldurup duʿā (13) ėyledi. Ol dem bi-emr-i Ḫudā Ḥażret-i ʿĪsānuñ duʿāsı (14) yine 

ḳabūl ėdüp ol ḫātūn tecdīd-i ʿīmān (15) ėdüp rūḥını teslīm ėyledi. Hemān ol maḥalde 

ol (16) yigit getürüp evvelki ḳabrine medfūn ḳıldı (17) ve andan ṣoñra bildi, 

ʿavratlarda ḥaḳīḳat [61b] olmayup vefā meʿmūl olınmaduġın fehm ü (2) idrāk ėdüp 

irşād oldı. Dünyānuñ ġav-(3)ġāsından el çekdi, gūşe-nişīn oldı. (4) Andan benüm 

cānum ol yigit varup aḳrıbālarına (5) buluşup cümlesinüñ pend ve naṣīḥatlerini 

cānına (6) minnet bildi ve tenhāsında ṭāʿat u ʿibādet üz-(7)re oldı.  

Bundan ʿārif-i billāh olanlar nice ʿibret (8) alurlar, dünyāya daḫı meyl 

ėtmezler. Zīrā dünyā da hemān (9) ol ʿavrata beñzer. Kişi ʿavrat ḳısmına iʿtimād 

ėtmemek (10) lāzımdur. Zīrā anlar mekkārelerdür, nice ġāfiller ʿavrata (11) iʿtimād 

sebebinden baş cān terkin urmışlar-(12)dur. El-ḥāṣıl ʿavrata iʿtimād yoḳdur bu da 

bunda tamām. (13) 

-VII- 

Rāviyān-ı aḥbār ve nāḳılān-ı ās̠ār ve muḥaddis̠ān-ı silsile-i (14) rūzgār şöyle 

rivāyet ve bu yüzden ḥikāyet ėder-(15)ler kim benī İsrāʿīl zamānında bir ṣāliḥ kimse 

varıdı. (16) Benüm cānum bu ṣāliḥ kimesne günlerde bir gün düşinde (17) bir āvāz 

işidüp ḳulum senüñ üç duʿānı [62a] ḳabūl ėderem, her ne murāduñ var ise dile dėyü. 

(2) Birḳaç defʿā böyle rūʿyāsında emr olındı ammā (3) benüm cānum ol ṣāliḥ kimse 

de bu şeyʿi evinde ʿav-(4)ratına söyleyüp ifāde ėyledi. Çünkim ʿavrat (5) ol şeyi 

işitdi hemān ḳocasına yalvarup (6) eyitdi: Cānum Çelebi çünkim duʿān maḳbūledür, 

benüm (7) cānum duʿā ėyle zekerüñ büyük olsun dėdi. Ol (8) adam daḫı duʿā ėdüp 

zekeri büyük olup (9) ʿavratuñ fercine ṣıġmaz oldı. Benüm rūḥum hemān (10) yine 

ḳocasına yalvarup niyāz ėdüp eyitdi: (11) Cānum ḳoca yine duʿā ėyle bir endāze 

küçük (12) olsun dėdi. Yine ʿavrat sözine uyup (13) duʿā ėdüp bir endāze küçük olup 
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ḳaldı ammā duʿānuñ (14) ikisi gidüp bu kerre ʿavrat gine ḥaẓ ėtmeyüp yine (15) 

eyitdi: Cānum ḳoca duʿā ėyle gine evvelki gibi büyük olsun (16) dėdi. Duʿānuñ üçi 

de tamām oldı ammā bir duʿā-(17)sı da bir maṣlaḥata yaramadı.  

Benüm cānum baḳ imdi ʿavrat [62b] nāḳısatuʿl-ʿaḳldur, ʿavrat sözine uyan 

kimse-(2)ler gör kim nice siki belāsına uġrar. Çün (3) bunı böyle bildük pek ṣaḳın 

ʿavrat sözine (4) uymamaḳ gerekdür biñ fehm ėyle. Bu ḥikāye-i ʿazīme (5) daḫı bu 

arada tamām oldı.  

-VIII- 

Rāviyān-ı aḥbār (6) ve nāḳılān-ı ās̠ār ve muḥaddis̠ān-ı silsile-i rūzgār (7) 

şöyle rivāyet ve bu yüzden ḥikāyet ėderler kim (8) Ḥażret-i Dāvud nebī 

ʿaleyhissalātu veʿs-selām (9) zamānında bir ṣāliḥ kimse varıdı. Günlerde bir (10) gün 

hātifden bir āvāz işitdi: Ey benüm ṣāliḥ (11) ḳulum dünyāda senüñ üç duʿānı ḳabūl 

(12) ve maḳbūl ėyledüm, dile benden ne dilersin. (13) Ol kimse de bu sözi ʿavratuna 

söyleyüp (14) ʿavratı da ol kimseden ricā ve temennā ve niyāz ėyledi (15) eyitdi: 

Cānum sulṭānum ḳoca duʿā ėyle kim ben (16) dünyāda şöyle maḥbūb olam mis̠lüm 

cihānda (17) bulınmaya dėdi. Ol kimse duʿā ėyleyüp şöyle [63a] oldı ki Züleyḥā-i 

s̠āni vü bākīdür ol zamānda andan (2) güzel ve andan raʿnā vü ḫūb ʿavrat bulınmaz 

(3) idi. Bir gün bu ʿavrat eline ayna alup (4) aynaya baḳup eyitdi kim: Be cānum çaḳ 

ben (5) böyle güzel ve böyle mümtāz olam da bu kimsenüñ (6) neden lāyıḳıyam ben 

pādişāha lāyıḳam dėdi. Çün (7) ʿavrat kendüyi gördi dönüp eri ẕāhide (8) eyitdi: Ben 

seni istemem ve benüm lāyıḳum ve küvfüm de-(9)gilsin dėyüp hemān ol maḥalde bu 

ʿavrat ol (10) erini ḳapudan ṭaşra ḳodı. Bu ḫaber tā pādişāhuñ (11) ḳulaġına girüp ve 

pādişāh daḫı ol ʿavratı eri-(12)nden boşadup kendüsi niḳāḥ ėdüp aldı. (13) Hele 

birḳaç günden ṣoñra ol ṣāliḥ bu ḥāli (14) müşāhede ėdüp tekrār duʿā ve niyāz ėdüp 

eyitdi: (15) Yā Rab senden dilerüm şol ʿavratı şöyle mundār (16) ve çirkin ėyle ki şu 

dünyāda andan çirkin ʿavrat (17) olmaya. Hemān ol ṣāliḥ yine Ḥaḳ teʿālāya niyāz 

ėdüp [63b] duʿā ėyledi, yine ol sāʿat ol kimsenüñ duʿāsı (2) ḳabūl oldı ve ʿavratı 

şöyle çirkin oldı kim (3) olmaz. Bu ṭarafdan pādişāh bu ʿavratı böyle çirkin (4) 

gördükde kendüden iʿbā edüp ʿavratı (5) ḳapudan ṭaşra ėyledi. Yine ol ʿavrat ėtdügi 

(6) işe nedāmet yėyüp ammā çe fāʿide. Andan (7) s̠āniyen ėl u külḥān bucaḳlarında 

ölüp gitdi (8) ve bu ėtdügi duʿādan bir fāʿide ḥāṣıl ėtmedi. (9) Çün benüm cānum 
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ʿavrat sözine uyan kimse bö-(10)yle ḥā’ib ve ḫāsir olur yine bu ḥikāye bunda (11) 

tamām oldı.  

-IX- 

Rāviyān-ı aḥbār ve nāḳılān-ı ās̠ār ve muḥaddi-(12)s̠ān-ı silsile-i rūzgār şöyle 

beyān ėderler kim i-(13)ttifāḳ bir ʿavrat bir yigidi begenüp sevdi. Eyitdi: Ey (14) 

yigit benüm cānum seni sevdi ben saña Allahuñ emri (15) üzre nikāḥ ile varıram 

ammā benüm üç şarṭum (16) vardur eger ol ḳabūl ėderseñ. Ol yigit (17) söyle üç şarṭı 

baḳayum nedür dėdi. Ol ʿavrat [64a] eyitdi: Evvel şarṭum oldur ki hīç ḳahve 

içmeyesin (2) ikinci şarṭum oldur ki ḳarpuz yėmeyesin üçinci (3) şarṭum mermer ṭaş 

üzerine oturmayasın. (4) Andan ṣoñra bu yigit bu üç şarṭı ḳabūl ėyledi (5) ve bu 

şarṭlaruñ ḫilāfını etmek üzerine der-uhde (6) ėyledi, ol ʿavrata nikāḥ ėdüp gerdek 

oldı. (7) Birḳaç sene bu ʿavrat hüsn ve zindegānī ẕevḳ (8) ve ʿişret ėyledi birbirlerine 

muḥabbet üzre geçind-(9)iler. Bir gün ol yigit kendü kendüsiyle fikr ėdüp (10) eyitdi: 

Baḳayum şol şarṭları bozayum nice (11) bilür dėdi. Bir gün bir ṭaş üzerine bir sāʿat 

(12) miḳdārı oturup ve ḳarpuz yėdi ve bir fincān (13) ḳahve daḫı içüp andan ṣoñra 

ḳalḳup (14) eve geldi. Çün aḫşam oldı cāme-ḫ˅āba (15) girüp baʿdehu mücāmaʿata 

şürūʿ ėyledi. Hemān (16) inzāl olduḳda ol ʿavrat bu yigide bir tepme (17) urup 

döşekden ṭaşra ėdüp derdmend [64b] yigid bildi kim ol ḳaḥpe-i rūzgār duyup añladı. 

(2) Ėtdügi işe nādim ve peşīmān oldı ne çāre ėtmiş (3) bulundı elden ne gelür. Varup 

bir köşede büzü-(4)lüp yatdı ammā efkārdan aṣlā gözlerine uyḳu (5) girmez. Çün 

ṣabāḥ oldı, hemān ʿavrat yėrinden (6) durup başuna cārın örtünüp ve ferācesin (7) 

giyüp ol yigit ile maḥkemeye varup ḳāḍī (8) efendinüñ ḥużūrında durdılar. ʿAvrat 

dönüp (9) ḳāḍīya eyitdi: Efendi emr-i şerʿīnüñ ben cāriyeñ (10) bu yigide üç şarṭ ile 

vardum bu daḫı ol (11) üç şarṭı ḳabūl ėyledi, birḳaç senedür ol (12) şarṭlar üzre durdı. 

Şimdi ol şarṭları (13) bozdı baʿdeʿl-yevm ben bu adama ʿavrat olmam, (14) beni 

ḥużūruñuzda boşasın dėyince ḥākim (15) ol şarṭları ṣordı. ʿAvrat daḫı bir bir dėyü-

(16)vėrüp dünki gün hem ṭaş üzerine o-(17)turdı ve hem ḳarpuz yėdi ve hem ḳahve 

içdi [65a] dėyince Çelebinüñ ḥāṭırına geldi, ammā inkār ėdüp (2) ḫaberüm yoḳdur, 

ben ėtmedüm dėdi. ʿAvrata ve (3) Çelebinün inkār ėyledigünden ey efendi (4) ben 

bilürüm cümlesin ėtmişdür dėdükde efendi (5) neden bilürsin dėdi. ʿAvrat işte duḫān 

(6) içince şöyle olur ve ayaḳları ṣovuḳ ṣuya (7) ṣoḳınca böyle olur ve mermer ṭaş 
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üzerinde (8) oturınca şöyle olur ve ḳahve içince böyle (9) olur dėyüp biʿl-cümlesini 

bildürince efendi (10) taʿaccüb ėyleyüp ṭoġrısı sen de ey ʿavrat (11) mekkāre imüşsin 

dėdi. Bu söz ʿavratuñ (12) ziyāde gücüne geldi. Hele eṭrāfda olan (13) efendiler ve 

sāʿirleri daḫı çelebiye merḥamet (14) ėdüp ʿavrata ricā ėylediler ʿavrat ḫoş imdi (15) 

bir daḫı öyle ėtmesün dėdi. Hele ʿavratı (16) çelebi ile barışdurdılar ammā efendinüñ 

(17) bu ḳadar ḫalḳuñ içinde buna böyle söyledügi [65b] ʿavratuñ göñline yėr ėyledi. 

Döndi efendiye (2) ey efendi sizden bir su’ālüm vardur (3) baña cevāb vėr dėdükde 

efendi de söyle (4) dėdükde ʿavrat ey efendi et midür (5) siñir midür kemik midür 

dėdükde efendinüñ (6) böyle söz işitdügi yoḳ, ṣaḳalın (7) eline alup fikre vardı. 

Döndi (8) ʿavrata eyitdi: Şimdi bu mesʿeleye (9) cevāb ḥāṭırumda yoḳdur, aḫşam eve 

(10) varup kitablara baḳayum, ṣabāḥ gel saña (11) cevāb vėreyüm dėdi. ʿAvrat n’ola 

(12) dėyüp eve geldi. Aḫşam efendi (13) evine varup ortaya ṭaʿām geldi, (14) 

efendinüñ ise bu su’āl ziyāde müşkil (15) oldı. Ṭaʿām yėrken kendü kendüye şimdi 

(16) ḳanġı kitablarda böyle nesne yoḳdur (17) siñir midür kemik midür et midür 

dėyüp [66a] fikrde iken ammā on altı on yėdi yaşında bir ḳızı var-(2)ıdı. Babasınuñ 

böyle eliyle ṣaḳalın ṭutup fikr (3) ėyledügin gördükde cānum baba niye fikr ėdersin 

(4) dėdi. Efendi bre ḳız var git sen de bizi kendi ḥālümüze (5) ḳo dėdi. Ḳız cānum 

baba söyle nedür dėyü ibrām ėyledi. (6) Döndi efendi ʿavratuñ su’ālüñ söyledi. Ḳız 

(7) gülüp nʿolacaḳ baba ne var ol ḳadar fikr ėdecek. İşte (8) kemik midür otuz 

yaşında kemik midür dėdügi adam. On (9) yaşından otuz yaşına varınca kemikdür 

otuz yaşından (10) altmış yaşına varınca siñirdür altmış yaşından (11) ṣoñra etdür 

dėdi. Andan efendi aṣlın bildi, (12) şād olup ṣabāḥ ne zamān olur dėyüp şunı ol (13) 

ʿavrata cevāb vėreyüm dėyüp. Çünki ṣabāḥ oldı, (14) efendi ḳalḳup maḥkemeye 

geldi. Bir zamān ṣoñra (15) ʿavratdur gelüp selām vėrüp efendi su’ālüme (16) cevāb 

buldın mı dėdükde efendi de belī buldum. Kemik midür (17) dėdigin on yaşından 

otuz yaşına varınca kemik [66b] imiş otuzdan altmışa varınca siñir imiş altmışdan (2) 

ṣoñra et imiş dėyince meger bu efendinüñ ḳızı (3) ziyāde ʿārifte imiş. ʿAvrat bu ḳızuñ 

böyle (4) olduġın bilürdi maḳṣūdı daḫı bu idi (5) ve bu cevābları ḳızuñ vėrdügin 

bildi. Dönüp (6) āferīn efendi bend-i belā olsun ki bu cevābları (7) vėren ḳaḥbe ki 

bunları bilüp gezmedügi yėr (8) yoġmış dėyüp efendiyi cümle ḫalḳuñ içinde (9) 

efendi ḥacīl ėdüp oradan ʿavrat (10) evine gelüp Muḥammed Şāh ile bāḳī (11) 

ʿömürlerin ẕevḳ ile (12) geçürdi dėyü naḳl (13) ėderler maʿzūr.   
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